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A LO MOLT REVERENT ET SAINT MISSIRE DESIDERE,

SERVE DE LI SERVICIAL SOE.

Je voi en dui, c'est en Ricchart et en Robert, princes de Nor-

mandie, est[re] complie la parole que Dieu dist à Cyre, roy de

Persie: «A lo christe mien Cyre», c'est «à lo roy mien Cyre»; quar

en molt d'escripture li rois et li prestre se clament "christe", pource que sont

onté de crisme; et adont dist Dieu par Ysaie prophete:|| «A lo roi mien Cyre»

«à loquel je ai prise la main droite, à ce que devant la face soe

«soient subjecte la gent, et li roy tornent l'espaule devant la soe

«face. Je irai devant lui, et lo plus gloriouz de la terre humilierai,

«et combatrai je contre la porte ramé, et romprai les chaines de

«fer; devant lui ovrerai les portes, et nulle non l'en sera cloze

«devant». Et pource que je voi, lo Pere mien Abbé molt be-

nigne, ceste parole et toutes autres qui la sequte estre aempliez en

ces .II. Principes, et pour ce ai je mise ma volonté et mon corage

à escrivre l'ystoire lor. Et croi que non dirai je tant solement

lo fait de li home, més ce que fu concedut, par dispensation de Dieu,
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que fust fait par li home. Et pense que je me prendrai alli monachi

de la parole de alcun, liquel diront: «Non covient à un moine

a escriv[r]e les batailles de li seculer». Més à moi, pensant ceste

choze, me recorda que Paul, dyacone et moine de cest Monastier

dont je sui escrit li fait de li Longobart, coment il vindrent et

demorerent en Ytalie; et fu home cler de vie, de science et de

doctrine. Et autresi me recorda que ces grans || homes sont tant

liberal et devot a notre Monastier; et por là merite que par aucun

de lo Monastier le fait lor, pour perpetuel memoire, soit escrit. Et

toutes foiz je non sui si hardi que je tochasse d'escrire, se preme-

rement la votre volenté non oisse et seusse s'il plaist à vouz, et

que je of et sace qu'il non te desplaist. O la licence et benediction

vostre, et o tout l'aide de la grace de Dieu, ai je comencié secont

ce que je avoie en cuer. Et li fait de li Normant, liquel sont

digne de notre memoire, ai je en .VIII. volume de livre distincte.

Et, à ce que non soit fatigue de chercier à ceuz qui volissent alcune

chose lire de l'Ystoire, chascun volume ai je note o cert capitule.

En toute ceste choze plus voille estre à vostre jugement, Pere, que

moi escriptor. Et, pert à moi, pour clamer la grace de Dieu,

sans laquelle nulle parfaite operation non puet estre faite, tout avant:

ferai alcuns vers pour clamer l'aide de Sa main destre. Et sache

tout home que à null ne faudra de ce qu'il le proie de bon cuer et

de prierie juste, quare ensi lo dist Jeshu Crist, qui est verité: «Ce

«que vouz deproieres en oration, croiez qu'il vouz sera donné sans

«faille».

Et adont dist cestui bon moine:

O Dieu, Pere eternel, concordable avec lo Fill et avec li saint Esperit, et

retient venerable equalité || de siege, de splendor et de somme honor deité! Tu

sez la pensée des homes, tu commandes a la fontaine de geter l'eau, et la terre

stable de faire herbe florie; et a toi obeist lo solloil et la soror de lo sol, c'est

la lune, laquelle, secont lo dit de li poete, est soror de lo sol, pource qu'elle

est enluminée de lo sol. A toi obeist la grandesce de lo Ciel, et toutes les cho-

zes qui sont sur terre, et toutes les chozes qui volent par l'air, et toutes les
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chozes qui natent en l'aigue. Et autresi obeist a toi Infer. Et à toute home

est manifeste que tuit li temporal t'obeissent. La premerevaire fait li flor dont

s'engendre toute choze. L'esté commande que li home taillent li labor; li au-

tompne fait lo moust; et l'yver se seminent li labor. Et ensi fait lo monde

coment ta main lo governe. Tu, pitouz et saint, regarde nostre operation, et

que faisons choze dont soions amez, et aions merite dont, par li aspre fait de

li molt mal, doions aler en Enfer. La toe main sur tant grant poiz fai estre

fort. Adont je, abatut en terre pour lo pechié, a' demandé toi souveraine vertu.

Quar, comme se dit en l'Evangile, «li larron», c'est lo pechié, «m'ont desrobé

10 et levé la bone grace et an ome ferute, debilitant la vertu sensitive " (1). Adont

tu me portez a l'estable, c'est à la merite de sainte Eclize, et aies cure de

moi que non muire, et me concede li don que je te requier, et fai que je die

cho||ze verae; et fai que je escrive choze juste. Quar tu, Roy, conservez et

governes la rayson de li royalme, et destrui li superbe et hausce li umile. Quar,

sanz toi, nulle choz[e] est digne, nulle cose est benigne en cest monde. Et

adont, meintenant que est lo temps a ce que je puisse faire ce que je ai com-

mencie, te pri que tu me doies benedicere, et me fait dire cose dont la grace toe

sempre remaingne avec moi. Amen.

Ci finissent li vers de la Invocation.
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LIBRO PRIMO

Commen[cen]t li Capitule de lo premier Livre.

I. De lo siege de la terre laquel li Normant tienent et porquoi se cle-

ment Normant.

II. Coment s'espartirent par lo monde, et coment traitoient la gent del

paiz où il aloient.

III. Coment lo conte Guillame ala en Engleterre et la vainchi; et co-

ment vainchi la grant multitude qui fu mandée del grant Roy de li Danoiz au

Roy d'Engleterre.

IIII. Coment apparut l'estoille comete.

V. Coment, par lo consentement de li meillor, manda Robert Crespin en

Espaingne o exercit de diverse gent, et coment il veinchi.

VI. Coment fut prise la cité de Barbastie et donée en garde à Robert Crespim

VII. Coment li Christien perdirent la cité et furent vainchut.

VIII. Coment Robert ala en Ytalie et puiz ala en Costentinnople, et là

fu mort.

VIIII. Coment Uerselle vint en Costentinnople.

X. Coment, par lo conseill || de l'Empereor, la moillier de son pere, c'est

sa mere, fist monache et sa moillier mist en prison Urselle.

XI. Coment lo Impereor dona la fille de Roy de Thurchie à (d) son filz

et fu delivré avec Orselle.

XII. Coment fu pris li Empereor et racheté de grant monnoie.

XIII. Coment, par le comandement de Cesaire, fu li pere crevé les oills,

par laquel cose il fu mort.

XIIII. Coment leva la moillier de l'Empereor, par force, de prison.
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XV. Coment Ursel fu done en prison de li Turche à li Grex.

XVI. De la defension que fist cestui monache escriptor que paroit que

non ordena bien ceste Ystoire.

XVII. Coment Salerne fu delivrée de li Sarrazin par li Normant qui ve-

noient de sain Sepulcre de proier Dieu.

XVIII. Coment li Prince prierent li Normant qu'il demorassent, et lor

offrirent derniers à doner et faire toute lor volenté; et il respondirent qu'il non

pooient demorer.

XVIIII. coment li Prince manderent as parties de Normandie presens,

et lor manderent proiant qu'il venissent habiter en lor contrée.

XX. De la sedition de Gisilbere et Guillerme, et coment Gisilbere avec

ses freres vint à Capue.

XXI. Coment entra en li confine de Puille et combatirent .v. foiz contre

li Grex.

XXII. Coment li Empereor assembla || pour deniers molt de gent, et pe-

tit de Normant vindrent contre lui à combatre.

XXIII. Coment, puiz, molt de Normant vindrent pour combatre, et vein-

chirent (b) touz lor anemis.

XXIIII. Coment Melus ala a l'Empereor et lui dist qu'il venist en Ytalie,

et la, puiz, fu mort.

XXV. Coment [l']Empereor entra en Ytalie, et vint soupre Troie; et

Belgrime fu mandé pour prendre lo Prince de Capue et la cité de Saleme; et

comment fu delivrée puiz et fu pris lo Prince.

XXVI. Pourquoi l'Impereor fu esmut en ire contre Pandolfe.

XXVII. Coment Atenulfe abbe, foiant en Costentionoble, fu noiés en mer.

Coment lo Impereor fist prince de Capue un autre Pandulfe.

XXVIII * * *.

XXVIIII. Coment fist Teobalde abbé de Mont de Cassin, et lui dona molt

de possessions, et rachata lo tresor de le sainte Eglize.

XXX. Coment il ot la retribution de Deu de lo bien qu'il avoit fait.

XXXI (d). Coment lo Impeor aempli à sez neveuz ce qu'il avoit promis

a Melo.
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XXXII. Coment li Normant, volant à enciter lo commandement de lo

Roy, manderent Pierre et Melo a Reiner marchise.

XXXIII. Coment li Normant, o grant multitude de pierres, veinchurent.

XXXIIII. Coment li Prince de Salerna manda grans domps a Pandolfe,

S et lui dona la Principé.

XXXV. Coment Theobalde abbé fouy. ||

XXXVI(b). Et habita en lo cenobie [Saint] Liberator, et là fu mort.

XXXVII. Coment Pandulfe se converti a tout mal. Coment Basile fu

fait abbé du Mont de Cassin(c).

XXXVIII. Coment il mist en prison (d) Ylaire, abbé de Saint Vincent,

et Anulphe archevesque.

XXXVIIII. Coment Eldeprande, bastart de lo Prince, fut faist arche-

vesque, et coment celui [à] qui l'estoit, rendi l'anel et la croce.

XXXX. Coment Pandulfe fist mal a ceauz de la cité et à sez parens.

XXXXI. Coment chasa Sierge, maistre de la chevalerie, de la cité, et

coment Sierge la recovra puiz.

XXXXII. Coment fist Averse, et la concedi puiz a Raynolfe et lui donna

la soror pour moillier.

XXXXIII. Coment l'onor de li Normant cresoit; e coment la moillier

de Raynolfe fu morte.

XXXXIIII. Coment Raynolfe et Palde s'asemblerent à parle[r] ensemble.

XXXXV. Coment Raynulfe prist pour moillier la nepote de Pandulfe

et fait fu maistre de la chevalerie.

Ci se finissent li Capitule, et ci se commence li premier Li-

vre de l'Ystoire de li Normant.

I. Nous trovons en cest premier Capitule de l'Estoire de li Normant

que en la fin de France est une plane plene de boiz et de divers frutz.

En celui estroit lieu habitoit grant multitude de gent, molt robuste

et forte; laquel gent premerement habiterent en une ysulle qui se

clamoit " Nora "; et pour ce furent clamez " Normant ", autresi
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comme " home de Nore ". " Man " est à dire, en langue thodesche,

" home ". Et en tant estoit cressute la moltitude de lo pueple,

que li champ né li arbre non souffisoit a tant de gent de porter

lor necessaires dont peussent vivre.

II. Adont par diverses parties del munde s'espartirent sà et là,

c'est en diversez parties et contrées. Quar, secont les diverses disposition

del ciel, sont diverses contrées lesquelles sont dites " climate". Et se
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partirent ceste gent, et laisserent petite choze pour acquester assez.

Et non firent second la costumance de molt qui vont par lo monde,

liquel se metent à servir autre, més, simillance de li antique che-

valier, voilloient avoir toute gent en lor subjettion et en lor sei-

gnorie. Et pristrent l'arme, et rompirent la ligature de paiz, et

firent grant exercit et grant chevalerie. Et por ce vouz dirons co-

ment il s'espartirent par lo monde, et coment faisoient lor vie.

III. De ceste fortissime gent en armes fu li conte Guillerme.

Et assembla avec lui || .c. mille chevaliers, et .x. mille arbalestier,

et autres pedons sanz nombre; et prist son navie, et vint jusque

en Engleterre (1). Et Aldoalde seoit sur son siege et trone royal

d'Engleterre; loquel Adoalde regnoit puiz la mort de Adeguarde

juste roy. Estoit maledit home. Contre cestui ala premerement

Guillerme, et combati contre lui; et lui creva un oill d'une sajete,
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et molt gent de li Englez occist. Et puiz li devant dit Guil-

lerme fut haucié en lo siege royal et ot vittoriose corone. Et

puiz dui ans, li Roy de li Danoiz, pour revengier lo Roy d'En-

gleterre, manda grant multitude de gent sans nombre; més li Nor-

mant veinchirent tuit.

IIII. En cel an apparut un merveillouz signe pour ceste forte

aventure et bataille qui estoit à venir. Car l'estoille qui se clame

comete aparut molt de nuiz, et [ot] tant de fulgure qui resplendis-
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soit comment la lune. Ceste bataille brevement fu de li Normant, laquelle

fu faite en lo temps de cestui qui escrist ceste Ystoire; quar cestui moine fu

à lo temps que ces Normans vindrent. Més il lo dira en l'autre Ystoire (a).

V. Et a ce que la religion de la Foi christiane fuse aemplie,

et macast detestable folie de li Sarrazin, par inspiration de Dieu,

s'acorderent en une volen||té li roy et li conte et li prince en uno

conseill. C'est que fust assemblée grant multitude de gent, et grant

chevalerie de Fran‡oiz et de Borguegnons et d'autre gent, et [fu

deliberato che] fussent en compaignie de li fortissime Normant, et

ces deussent aler combatre en Espaingne, a ce que la chevalerie

de li Sarrazin, laquelle il avoient assamblée, fust occupée et subjette

à li Chretien. Et à ceste choze faire fu eslit un qui se clamoit

Robert Crespin. Et quant il fu eslut, il se appareilla d'aler à la
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bataille où illec estoit comman d'aler. * * * . (I) Et clamerent l'ayde

de Dieu; dont Dieu fu present en l'aide de ceux qui l'avoient de-

mandé. Dont li fidel de Dieu orent victoire de la bataille, quar

une grant part de li Sarrazin furent mort. Et rendirent grace à

Dieu de la victoire qu'Il presta à son pueple(1).

VI. Et alore fu prese la cité qui se clamoit Barbastaire, molt

grand terre, et plene de gran ricchesce, et molt garnie. Et tout
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l'ost voust que Robert Crispin la feist garder, à ce que en lo se-

cont an retornast o tel exercit ou plus grant, pour prendre des au-

tres cités d'Espaingne(l).

VII. Et lo dyable, armé de subtillissime malice, pour invidie

de lo bon commencement de la Foi, pensa de contrester, et metre

en lo penser de li chevalier de li Christi[ens] feu d'amour. Et,

qué se hauchassent, chairent en bas. Pour laquel choze Christ

fu corrocié, car lo chevalier se donna à lo amor de la fame(2).

Adont, pour lor pechié, perdirent ce qu'il avoient acquesté; et furent

secuté de li Sarrazin. Et, perdue la cité, une part furent occis, et

une part furent en prison(a), et une part foyrent et furent delivré(3).

VIII. Crespin, pour la vergoigne, non vouloit puiz retorner

en son paiz; més vint en Ytalie à(b) ceus de sa contrée. Et là

demora par alcuns ans(4). Et pour faire chevalerie souz lo pooir
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de lo Impereor, ala en Costentinoble, ou il ot molt de trium-

phe et molt de victoire. Et puiz fu mort(1).

VIIII. Et puiz que cellui fu mort, coment ce fust cose que

molt alerent de diversez parties del monde à li solde de l'Empe-

reor, * * *(a)(2). Et entre tous ceaux de Normendie qui alerent a
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l'Empereor pour prendre li solde [vi fu Ursello] (a), honeste cheva-

lier et vrai et fidel (1). Puizqu'il avoit veinchut la contrée d'Escla-

vonnie, ala pour aidier à lo pueple de l'Empereor, loquel devoit

combatre. Et lo Impereor vit qu'il estoit acte de combatre et

home à prove. Lo manda contre li Turc en l'aide de lo pere.

Més, pour lo juste jugement de Dieu, li Turc orent la victoire

et fu grant mortalité de Chretiens. Et Auguste et Urselle furent

prison. Et ensi ces .II., o tout lor chevaliers, furent menez en

prison (2). Et de lo Duc de li Turc furent honora||blement receuz.

Mès autre chose est a entendre; que autre choze est «Auguste» et autre cose

«Cesare». «Auguste» et «impereor» est une cose, come est dit devant;

més «Cesaire» est aucune cose manque. En cellui temps [c'erano] .II. empe-

reor ou Auguste. Et cestui qui estoient sur la Tarquie estoient a «patrie», et
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un autre qui estoient Cesaire; si que alore estoient .II. empereor et .II. Cesaire

veraiement (a)(I).

X. Cestui que je vouz ai devant dit atendoient l'ayde de

l'Empereor. Et entrevint lo contraire, par lo conseill de un lo-

quel lui estoit patrie, qui estoit Cesaire. Et oiant, par veraie

fame, que sa mere estoit en prison, laquelle estoit moillier de lo

sage Cesaire, elle se pela la teste et se bati lo pet pour son marit,

et se fist monacha. Et la moillier Urselle, fame molt noble, mist

en prison. Més lo conseill de Dieu non faut de aidier dont la

malice de l'ome cerche la malice de destruire (2).

XI. Lo Impereor, liquel estoit en prison, dona son filz pour

marit à la fille a lo Roy de Thurquie, laquelle estoit baptizié et

faite christiane. Pour laquel choze il et Urselle furent delivré
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et mandé honorablement (1). Et non petite part de lo Impiere ra-

questerent o l'aide de li Turchi(2).

XII. Et Cesaire, loquel avoit [esté] contre Auguste son patrie,

fu prison, et chai en la fosse || laquelle il avoit faite a autre(3).

Et toutez foiz fu en prison, non à l'Omperator, més a altre gent.

Et por molt or et argent qu'il dona fu delivré de Ia prison(4).

XIII. Et à cest choze fu a[j]oint major mal; qua[r], par sub-

strattion de lo fillastre Cesare, par commandement de lo autre Impe-

reor, fu à lo Impereor, patrie de Cesare, crevéz les oillz(s); et pour

la dolor fu mort. Cestui moine qui compila cest Ystoire fait mention de

moult empereour, mès de Cesaire non fait mention de li nom, comment se

clamoient (6).

XIIII. Et Ursselle, home de grant cuer et fort combateor,

en celui temps conquesta Hermenie; et puiz lui fist tribut. Et

vint en Costentinoble pour delivrer la moillier; et mist son siege,

et fist tant de damage qu'il desroboit et occioit et ardoit quant
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qu'il trovoit. Et tant fu son ire contre li Grez, que la moillier,

laquelle li Empereor non lui vouloit rendre par sa volenté, covint

qu'il lui rendist contre sa volenté (1).

XV. Et, qué li Grex, molt de foiz, par maliciouz argument

et o subtil tradement avoient usance de veinchere lor anemis,

escristrent à li Turchi. Avec ceauz estoit(a) sous pat Ursselle;

quar il lui estoient traitor. Et, par domps de molt or, ordene-

rent que Urselle fust prison de li Turchi; et fu liez o fortes chae-

nes(2), Qui bien cerchera li autor||et l'ystoire, especialement de Troya,

trovera que li Grex ont plus sovent vainchut per malice et par traison que

par vaillantize.

XVI. Non se pense cil qui cest livre lege, que cestui moine procede

mal en son dit, pour ce qu'il entreprent d'une part et de autre à dire; quar

tout est de une ystoire; et, quant est de la victoire de une gent, c'est de li

Normant. Et adont, se laisse lo dire de Urselle et conte altre de li Longo-
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bart(a), non est de merveiller; dont se excuse. Cest auttor dit que vole dire

comment vinrent à li part de Ytalie et de lo Regne, et quel pueple veinchi-

rent, et coment vienchirent la superbe de li non fidel.

XVII. Avan mille [.XVI. ans](b)puis que Christ, lo nostre

Seignor, prist char en la Virgine Marie, apparurent en lo monde

.XL. vaillant pelerin (1). Venoient del saint Sepulcre de Jerusalem,
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pour aorer Ihesu Crist. Et vindrent a Salerne, laquelle estoit as-

segé de Sarrasin, et tant mené mal qu'il(I) se vouloient rendre.

Et, avant, Salerne estoit faite tributaire de li Sarrazin. Més, se

tarderent qu'il non paierent chascun an li tribut à lor terme, encon-

tinent (a) venoient li Sarrazin o tout molt de nefs, et tailloient et

occioient et gastoient la terre. Et li pelegrin de Normendie vin-

drent là. Non porent soustenir tant injure de la seignorie de li

Sarrazin, né que li Christiens en fussent subject a li Sarrazin. Cestui

pelegrin alerent à Guai||marie, serenissime principe, liquel governoit

Salerne o droite justice, et proierent qu'il lor fust donné arme et

chevauz, et qu'il vouloient combatre contre li Sarrazin; et non pour

pris de monoie, més qu'il non pooient soustenir tant superbe de

li Sarrazin. Et demandoient chevaux. Et quant il orent pris armes

et chevaux, ils assallirent li Sarrazin et molt en occistrent; et molt

s'encorurent vers la marine, et li autre fouirent par li camp (2).

Et ensi li vaillant Normant furent veinceor. Et furent li Salerni-

tain delivré de la servitute de li Pagan(3).
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XVIII. Et quant ceste grant vittoire fu ensi faite par la val-

lantise de ces .XL. Normant pelegrin, lo Prince et tuit li pueple

de Salerne les regracierent molt; et lor offrirent domps, et lor

prometoient rendre grant guerredon, et lor prierent qu'il demo-

rassent à deffendre li Chrestien. Més li Normant non vouloient

prendre merite de deniers de ce qu'il avoient fait por lo amor de

Dieu. Et se excuserent qu'il non pooient demorer(1).

XVIIII. Aprés ce, orent conseill li Normant que là venissent
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tuit li principe de Normendie (a). Et les enviterent(I). Et alcun

se donnerent bone volonté et corage à venir en ces partiez de sà,

pour la ricchece qui i estoit. Et manderent lor messages avec ces

victoriouz Normans; et manderent || citre, amigdole(b), noiz con-

fites, pailles imperials, ystrumenns de fer aorné d'or. Et ensi les

clamerent qu'il deussent venir à la terre qui mene lat et miel et

tant belles coses (2). Et que ceste cosez fussent voires, cestui Nor-

mant veinceor lo testificarent en Normendie.
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XX. Et en cellui temps estoit rumor et odie entre .II. princes

de Normendie, c'est Gisilberte et Guillerme. Et Gisilberte, loquel

estoit clamé Buatere, prist volenté et corage contre Guillerme,

liquel co[n]trestoit contre l'onor soe, et lo geta d'un lieu molt haut;

dont il fu mort. Et quant cestui fu mort, ot cestui ceste dignité:

que estoit viceconte de toute la terre. Et Robert (a), conte de la

terre, fut moult iré de la mort de cestui, et manecha de occire

cellui qui avoit fait celle homicide; quar, se ceste offense non

fusse punie, parroit que licence fust de toutes pars de occirre li

viceconte. Et Gisilberte avoit .IIII. freres, c'est Raynolfe, Ascli-

gime, Osmude et Lofulde(I). Et avieingne que cestui n'avoient
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colpe de la mort de Guillerme, toutes foiz foyrent avec lo frere

et vindrent avuec lo message del Prince de Salerne. Et vindrent

armés, non come anemis, més come angele; dont par toute Ytalie

furent receuz. Les coses necessaire de mengier et de boire furent

données de li seignor et bone || gent de Ytalie. Et passerent la cité

Rome, et vindrent a Capue (i). Et troverent que un de Puille qui
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se clamoit Melo estoit la chacié; et estoit chacié pource qu'il avoit

esté rebelle contre lo Empereor de Costentinnople (I).

XXI. Cestui furent en aide de Melo, et entrerent en la fin de

Puille avuec lui (2). Et commencerent à combatre contre li Grez,

et virent qu'il estoient comme fames (3). Et par li camp arenouz(a)
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de Puille font gesir lor anemis sans esperit(I). Et pour la mort

de ces, est occasion de grant tristesce * * * (2). Et plus en re-

manda a combatre. Et quant il oi dire que par hardiesce de

chevalier estoit sa terre assalie, manda contre li Normant li plus

fort home qu'il put trover. Et puiz la venue de ces autres, or-

denant (a) la seconde bataille. Més li Grex perdirent et li Normant

estoient touzjors ferme. Et de ce ot grant dolor l'Empereor. Et

manda grant multitude de gent, et ordena la tierce de bataille, et

la quarte, et la quinte (3). Et tout veincirent li Normant. Et ensi

Melo, par la force de li Normant, fu en lo trone de son honor.
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XXII. Aprés ce, li Empereor manda domps et manda tribut

en toutes pars. Et ovri son thesaure et trova chevaliers pour

monoie; et combatirent contre li fort Normant(I). Més li Nor-

mant en veinchurent sans nombre. Et tant vindrent de gent sanz

nombre, et lo champ fu tot plein de la multitude de lo exercit || de

l'Empereor (2). Et sont veues les lances estroites come les canes

sont en lo lieu où il croissent, et venant, encontre, petit de Nor-

mant en l'aide de Melo. Et la moltitude de la gent de l'Empe-

reor aloient par lo camp comme li ape quant il issent de lor lieu

quant il est plein. Et que vous diroie ye? Li Normant son ap-

pareilliez de morir avant que fouir. Et se fist la .VI. bataille molt

fort; et de chascune part est grant peril de mort. Més pour un
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de li Normant furent mort molt de anemis; et en tant fu forte

la bataille que de .II.C.L. Normant non remestrent se non .x. Et

de ces se sot lo nombre quant furent, més de l'autre part furent

tant que nombre non s'en trove(I). Cestui moine storiographe, cest

escriptor de l'Ystoire, non met se ceste multitude de li Normant vindrent

novellement de Normandie, ou se à Capue se partirent li Normant. Et aucun

vindrent en l'aide de Melo, et li autre alerent avec li messagier de lo Prince

de Salerne(2).

[XXIII](a). Més, quant fu seu a Salerne que ensi avoient

combatu li Normant por aidier a Melo et estoient mort, vindrent

cil Normant de Salerne. De li Normant vint grant exercit, et em-

plirent la contrée de fortissimes chevaliers. Et Melo prist une

autre bataille contre li Grex. Et s'encontrerent li Normant contre
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li Grex en un lieu qui se clamoit Vacarice(I). C'est en Puille, à

Maelfe, où maintenant sont gentil home qui se clament Vaccaire(2). Et li

Grex tant coment il en estoit remez de l'autre bataille||furent

mort. Et de li Normant, liquel avoient esté troiz mille, non re-

mainstrent se non cinc cent. Et .VI. grant home de li Normant

remeinstrent; de liquel .II. remainrent avec Athenulfe, abbé de

Mont de Cassin(3), et li autre, avec li sien chevalier, à faire che-
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valerie avec lo Prince de Salerne. Et second ceste ultime parole, pert

que cestui troiz mille Normant venissent novelement de Normendie.

XXIIII. Et quant Melo se senti abandoné de l'aide de li che-

valier, il s'en ala [à la] cort de lo Empereor, et requist miseri-

corde. Et la benignité de lo Impereor li promist de hire ce que

Melo requeroit(I). Et lo Impereor fu guardé de li prince de li

Thodés. Coment de certe chevalier * * *(a), se appareilla d'aler

à restituer Melo en sa propre honor. Et la crudele [mort] s'en

rit de ceste covenance; quar Melo fu mort, et fu sousterré en

l'eglise de Babiperga, laquelle avoit faite cestui Impereor, et en

lo sepulcre de li noble fu mis. Et en ot tristece l'Emperor et

tout son excercit(3).
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XXV. La vertu imperial non voloit muer la disposition de

venir en Ytalie. * * * (a). Et puiz ala [à la] cité de Troie (I), pource

que li Grez l'avoient mise en lo tenement de Bonivent(2); et la
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prist. Et en- celui temps, manda lo combatant Archevesque de

Coloingne à prendre li Prince de Capue, et puiz devoit aler à

prendre Salerne (1). Et fu pris lo Prince de Capue; et .XL. jors fu

assegié Salerne. Més, por || ce que la cité estoit forte à prendre,

prist ostage del filz de lo Prince de Salerne. Et o gloire de

triumphe, retorna à la cort de lo Impereor (2). Et puiz, par exa-

mination de juste jugement, Pandulfe, prince de Capue, fu jugié

à mort. Més, par priere de l'Archevesche de Coloingne, fu de-

livré de celle sentence; toutes foiz fu il porté de là de li Alpe liez

de une catene en lo col (3). Et lo fil de lo Prince de Salerne,
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loquel Prince se clamoit Guaymarie, fu recommandé a lo pape

Benedit (I).

XXVI. Cestui moine storiographe rent la rayson pour quoi li Empe-

reor fu irés contre li prince de Capue, Pandulfe. Lo frere carnel de la

moillier de Melo, de loquel nouz avons dit desus, loquelle(a) se

clamoit Dato, * * * (b). Et, par lo comandement de lo Pape, estoit

montée en la tor de Garilgiane, envers la ripe. Et Pandulfe, de-

- 36 -

sirrant la mort, lui vint sur, o li Grex; et vainchi la tor, et dona

Datto innocente à li Grex; liquel, par commandement de li Impe-

reour de li Grex, fu noiez en mer (I). Et pour cesste cose fu mandé

Pandulfe de l'autre Empereor à lo Pape. Assez brevement cestui moine a mis

la raison porquoi li Empereor, qui non estoit Grec. fu corrocié contre cestui

Pandulfe; toutez foiz non met que ce fust lo Emperere de li Grex; més pert

que li Empereor venoit en Ytalie por remetre Melo en son estat; quar Melo,
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loquel s'estoit rebellé contre l'Empereor de Costentinoble, * * *. Et quant sust

ce que Pandulfe fust || coingnat à Melo, * * * toutes foiz estoit Pandulfe contraire

à Melo, qui estoit frere de sa moillier(I).

XXVII. Aprés ces chozes faites, Enulfe, frere de Pandulfe,

pour paour de ce qui fu fait à son frere, se mist en mer, et voloit

foyr en Costentinople à lo Empereor; loquel s'en vint en Ytalie, si

come est dit(2); més par pestilence fu noiez en mer (3). Et ensi, en

diverse maniere, furent .II. frere charnel mort malement. * * * (a)(4).

XXVIII. Et Troiens, par debelité de ceuz qui l'asegerent,

né par force de ceuz qui dedens estoient, més pour lo fort lieu
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où elle estoit, non pot estre prise(I). Où Troie fu apart l'antique fa-

brique, et non pas là où elle est maintenant, quar en plus vill lieu est ore.
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XXVIIII. Et li religiouz Impereor se parti de là et ala à

Mont de Cassin(I). Et li frere qui estoient là le visitoient, et o

diligence et service lui faisoient obedience. Et fu proié de tout

lo college de li moine: conferma en abbé Theobalde, home noble

de lignage et plus de costume, et lui donna la croce (2). C'est lo

baston eclesiastique.

XXX. Jesu Crist, qui est retributor de toutes bones chozes

et est gloriouz en touz ses sains, pour la merite de saint Benedit
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merita cestui Empereor. Quar un jor senti grant dolor à lo flanc,

et plus grave que non soloit, quar estoit acostumé d'avoir celle

dolor. Et en celle dolor mani||festa lo secret de son cuer a ceus

qui continuelment en avoient compassion. Et dist: «Coment lo

«Impere (a) romain, loquel est subjett à nous, entre li autre royalme

«de lo monde est haucié par la clef de saint Pierre Apostole

«et par la doctrine de saint Paul, ensi, par la religion de lo

«saint pere Benedit, croirons à acroistre lo Impere, se avisons

«avec nous (b) presentement son cors. Quar, por la predication

«de ces .II. Apostole, par tout lo monde fu espasse la Foi, més,

«pour la maistrie de lo Pere, [on] donna commencement de reli-

«gion et(c) maniere de conversation à tuit li moine». Et quant

il ot dite ceste parole, il s'endormi. Saint Benoit lui apparut,

et lo manesa, et lo gari. Et lui dist: «O Empereor, pourquoi

«desires tu la presence moe corporal? Crois que je voille lais-

«sier lo lieu où je fu' amené de li angele? Où la Regule de

«li moine et la vie je escris? Dont la masse de mon cors fu

«souterrée?». Et en ceste parole se moustre que, quant li os

d'aucun saint sont translate de un lieu en autre, toutes voiez lo

lieu où a esté premerement pour la char, qui est faite terre, doit

estre à l'omme en reverence. Et plus se moustre par ce que je

sequterai. Et lo Impereor, de ]oquel avoit paour lo regne, ot

paour de un moine. Et lo Saint lui dist que: «Sans nulle doute

«tu saches que mon cors veut ici ester, et de ce te donrai je

«manifeste signe o la verge pastoral, lequel signe sera mani||feste».

C'est o la croce, laquelle tenoit en main li Saint. Et fist la croiz à

lo costé de l'Empereor, en loquel lui tenoit lo mal, et lui dist:

«Resveille toi sain et salve, et quar ceste enfermeté non auras

tu plus n. Et maintenant li Empereor se resveilla sain et
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salve (I). Et si, coment li Saint lui promisse, de celle enfermeté

non ot onques puiz, dolor. Et pour cest miracle tant ot devotion

à lo Monastier, quar, coment il dist, qu'il vouloit laissier la dignité

imperial et vivre en lo Monastier come moine(2).

XXXI. Et puiz que li Empereor ot recovrée sa santé, lui re-

corda de la promission qu'il avoit faite à Melo (3). La vouloit

aemplir à son neveu. Et, que non (a) pot recovrer la cose, lui

donna de lo sien propre. La terre, laquelle se clame lo Comune,

avec li (b) chastel qui i apartenoient, lor donna (4). Et lor donna en
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aide Trostayne avec .XXIIII. (1) Normant. Et li autre Normant

laissa por defendre la Foy, et à contrester contre li Sarrasin (2). Et

il s'en ala [de là] de li mont o sa chevalerie(3).

XXXII. Quant li Normant furent ferme en la foi de l'Eclize

emperiere, s'efforcerent de faire lo commandement de l'Empereor.

Et vindrent en la terre qui devoit estre de li neveu de Melo; et

entrerent en lo castel Gallinare, et firent paour à tuit cil qui habi-

toient entor (4). Més, qué ceste||choze estoit petite, ces chastelz

d'entor voloient par bataille. Requerirent aide de li marchis Rey-

- 43 -

nier (I); et lui manderent .II. de sez freres (a), c'este Pierre et Melo;

et Stephane remaist avec li Normant. Et porterent lo commande-

ment de lo Impereor, loquel disoit que, s'il requeroient aide, ne lor

devuissent noier. Et lo Marchiz fist lo comandement de lo Impe-

reor coment fidel.

XXXIII. Et la superbe de un autre Pierre, filz de Reynier, non

reposa (2). Et, quar entre ceaux de celle contre estoit tenut lo meillor,

vouloit contrester contre la Majeste imperial. Et se appareilla(b),
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et assembla de sa gent et de ses amis. Et disoit qu'il non vou-

loit soustenir que li heritage de ses ancessors fust de gent estrange.

Et mesura la gent qu'il avoit assemblé, et atendi ceuz qu'il avoit

priez de lui aidier. Et se assemble por occirre li Normant, liquel

de la vie et de la terre ensemble lo priverent. Et manderent petit

de gent devant por faire proie, et remeistrent assez pour faire la

garde. Et li Normant non pensoient ce, més secuterent cil qui

faisoient la proie, et vindrent à ceaux qui les insidioient. Et, quant

il virent tant grant congregation et multitude, se merveillerent molt.

Distrent parole de paiz; et Pierre lor promettoit la mort. Li Nor-

mant mostrerent la main sans arme, et lor col mostroient. || Et vo-

lentiers fuggissent, més il n'avoient qui le receust. Et, quant il

virent qu'il non pooient avoir autre aide, il clamerent l'aide de

Dieu, par laquel ajutoire un en persecuta mil, et .x. mille en fu-

girent devant dui (I). Ils distrent à Stephane qu'il requerist l'ayde

de Dieu, et tuit crient. Et l'autre part se confidoient en lor vertu;

non cherca autre aide. Et de ces .xxv. Normant, [celui] liquelle

tenoient lo gofanon fu mort, et non plus. Et de l'autre part de

.II. c. et .L. non remestrent se non .c. nonante; et li autre s'en

foirent par lo camp, et lesserent l'arme et lo cheval; et se resconstrent

par les crotes et par les fossez, pour escamper la vie. Et de li

arme de li anemis et de la robe furent ricche li Normant. Et li

Longobart, liquel porent eschamper la vie, o grant vergoingne foirent.

Et li Normant veinceor orent tant misericorde en celle bataille;

car, coment ce fust cose que li camp fust plein de .II. mille pedon

et .v. cent, nul non vouloient tochier li Normant. Et puiz vint la

triumphal bataille [a notizia] de lo marchiz Renier; et ot grane joie

de la victoire de ses amis siens Normant, à liquel, puiz, donna (a) aide.

Et subjugarent lo castel à ces troiz freres, coment rayson estoit.

XXXIIII. Puiz que ceste cose fu faite, li Normant se recuil-

lirent de totes pars et se mistrent en volonté de faire chevalerie
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souz lo grant prince de Salerne Guay||marie, loquel en cellui temps,

par lo senge et par prierie de la moillier, laquel estoit soror de

Pandulfe, manda domps à la Maieste imperial et a touz li grant

home de la cort. Et lui manda proiant qu'il lui pleust de deli-

vrer Pandulfe * * * et lo privast de honor. Et li Prince ot la

grace laquelle avoit requise à lo Impereor. Et puiz retorna Pan-

dulfe, Gaymarie sollao o deniers li Grex, et racuilli à soi lo

exercit de li Normant, et asseia Capue; laquelle prist par la indu-

strie de li citadin plus que par force de arme (3). Et Pandulfe, loquel

lui estoit donné de lo Impereor, chasa de lo Principé, et fist prince

lo frere charnel de Pandulfe, loquel estoit petit et jovencel.
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XXXV. Et apres ce, descorda à Pandulfe la paor de Dieu et

sa misere, quant il fu en prison, puis recovra la grandesce de son

Principee. Et, par li conseill de li malvaiz, estoit en la voie de

li pecheor, et seoit en la siege de li pecheor et de pestilence. En

prime, comensa à combatre contre Dieu et contre li saint. Et leva

li Abbé de Mont de Cassin, abbé Theobalde, liquel estoit eslit de
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li frere et vestu de la dignité de part de l'Empereor, et confermé

de par[t] lo Pape. Et ordena qu'il habitast en la celle de Saint Be-

nedit, laquelle se clamoit " Capusita ". Et, par son iniquité, com-

miste la cure de l'Abbeie à un de li sien, et lo fist abbé, liquel

se clamoit Basilie. Et||li Abbé estoit constraint de faire tout

ce que cestui Basile commandoit, qui estoit de la part de lo Prince.

Loquel autresi de lo nombre de li frere leva la decime, ou la decime

par[t] lo reduxe. Et en lo monastier de Mont de Cassin tant petit

de moines i remestrent - pour la soe iniquité le chasoit - que à pene

pooient complir de dire .XII. leccions. Si que de ces fratres s'en

partirent .II., liquel estoient acte de dire l'office, et cil qui remainstrent
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estoient vilanement traitié. I i possession de l'Eglize comment li

plaisoit retenoit à. son service, et des choze de Dieu l[u]i et li sien

se sacioient. La terre et lo offerte de l'autel estoient donné à lo

prestre de lo Prince. Li servicial de lo Monastier estoient à son

service. Et lui et cil qui estoient avuec lui metoient en vice de

luxure li jovene qui là habitoient. Toutes les bestes de l'Abbe[i]e

avoit faites soes. Et li frere qui là estoient remez estoient con-

sumes de toute chetivité. Et, quant il estoient à lo service de Dieu,

non lor era donne à mengier, quant il venoient à refettoire, se-

cont l'usance; més, puiz que li ministre de lo Prince avoient mengié,

alor estoit aporté de mengier. Et avoient emplie la rocche de

son chastel de coses de vivre, de salmes de divers domps et de

dras de lin (1). Més puiz vous diroie quel fin orent ces chozes mal

acquestées. Et en ceste office 11 avoient eslit un pervers official de

lo Monastier. Cestui estoit prelat sur toute la poverté de li ser-

vicialz de Dieu, et pource que cestui estoit molt grant maistre de

lo Monastier. Et dist que, come estoit lo seignor, ensi devoient

[estre] li serf(2).
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XXXVI. Et li vaillant Abbé, non soustenant la vergoingne de

saint Monastier, s'en ala à la Marche, à lo monastier de Saint Li-

berator. Et li Conte de celle terre lui fist grant honor. Et

tuit li gentil home lui obeissoient comme à pere, et li autre coment à

seignor. Et pource qu'il ala la, fist coment comanda nostre Seignor,

qui dist: " Se vouz se[rez] chaciez d'une cité, foiez en l'autre» (3).

Et, qué fist ce que Dieu avoit mandé, ot ce que Dieu avoit promis.

Quar alla sans burse et sac, et nulle cose non lui manca, quar vivoit

avec Dieu et li frere qui estoient en sa cure. Quar non les pooit
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veoir par facet les consolloit par letre molt sovent, et les esmovoit

à lo service de Dieu. Et puiz aucun an, fu mort l'Abbé (1), et molt

en furent triste sa gent et sez freres. Et Pandulfe en fu molt alegre

et joiouz, quar se creoit que fust finie toute la malice qu'il avoit

fait à lo Monastier et en autre part.

XXXVII. Més, à ce que sa perversité et malvaistié parisse

que fust sanz colpe, et non avisse vergoingne à ce que lo mona-

stier de Mont de Cassin non re||manist Sanz abbé, loquelle Mo-

nastier estoit chief de tout le autre abbaies, si voloit faire une abbe

par sa volenté et par son commandement. Et adont fu fait abbé

cellui Basilie, dont nous avons devant parlé, de cest saint Mona-

stier. Et tant estoit cestui abbé presié coment s'il fust droit

et vraiz Abbé. Et quant venoit la feste sollempnel de Capue, là

où habitoit, allo Monastier et par tout li confin de Saint Benedit

non estoient données le cosez necessaires, né erent servit ceus qui

aloient avec lui.

XXXVIII. Et autresi encontinent abbaissa lo religiouz Ylaire,

abbé de Saint Vincent martyre. Et ensi se giorifia li pervers Prince,

à ce que Dieu lui meist iniquité sur iniquité. Més ce qu'il cerca
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trovera. Cestui archipape, c'est surpape, laquel choze non este licite de dire,

se hau‡a tant qui paroit qu'il deust sallir supre la poesté del Ciel,

quar fist molt piz. Lo filz soe bastart, loquel se clamoit Elde-

prande, fist clerc, liquel estoit usé de fait de chevalerie; et lo Ar-

chevesque de Capue, home religiouz, loquel se clamoit Adinulle,

mist en prison, o li fer as piés et as mains fortement.

XXXVIIII. En cellui jor que li Redemptor de lo monde rachata

la umane generation et exulta la char, laquelle il avoit prise en la

Virge Marie, sur li angele, c'est en lo jor de||l'Ascension, li dyable

dona conseill à Pandufe. Son devant dist filz Heldeprande fist eslire
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et fu fait Archevesque, liquel avoit fait clerc. Et fist chanter, co-

ment il est usance, une hymne, laquelle se commence «Te Deum

" laudamus ". Et la compaignie perverse molt en ot grant joie,

et li peccorel de Dieu en furent dolent. Et fu mis en lo siege

et en lo trone de lo Archevesque. Li Archevesque, liquel estoit en 5

prison, est dezliez des fers qu'il tenoit, et fu trait hors; et do] filz

de Pandulphe vit en lo siege, et lo pere stant devant la tribunal

justice de lo dyable. Lo Archevesque lui estoit devant a genolz, et

atendi li jugement o grant paor. Et lui fu commandé qu'il lui

donnast l'anel et la croce, et puiz lui baisast li dui pié. Et l'ultime

fu remené en la prison.

XXXX. Et puiz la rage de fortissime loupe se mostra à ceaux

de la cité, et estraingnoit les dens come home esragié. Et, quant li

home, quant li fame, faisoit prendre. Et ensi estoit li pueple tor-

menté de prison et de necessite sanz fin. Non ooit predication de

prestre, et avoit close l'orelle pour non oir la parole de l'Evangile,

com lo aspide sort pour non oir la voiz de cellui qui l'encante.

Et en toutes manieres mostra son iniquite. Et mut guerre contre

li parent soe; quar queroit||de cachier del'onor de Boniventson

coingnat, et lo frere de celui qui l'avoit mis en hautesce. Més,

quant Dieu est avec l'ome, nul non lui puet nuire né mal faire.

XXXXI. Puiz cest chose, cestui malvaiz home, lo prince de

Capue, Pandulfe, chaza Sierge, maistre de la chevalerie, de la cité

soe. Et la grant cité de Naple, o l'aide de ceus de la cité, mist souz

sa poesté. Més, petit de temps, cestui Maistre de la chevalerie

honorablement rentra en sa cité(4).
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XXXXII li). Et, à ce que non lui peust mal faire la malice de

cestui Pandulfe, ala à Ranolfe, home aorné de toutes vertus qui

covenent à chevalier, et lui dona sa soror por moillier, laquelle e

novellement estoit faite vidue par la mort de lo Conte de Gaite;
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et lui demanda qu'il fust contre la superbe de lo prince Pandulfe.

Et pour reprendere la ferocite de cest anemi, fist Adverse atornoier

de fossez et de hautes siepe; et une part ricchissime de Terre

de Labor lui fu donnée que lui feist tribut. Et là fist habiter lo

coingnat, lo conte Raynolfe. Et ceste parte d'Averse tributaire sont

molt de casal qui i sont.

XXXXIII. Li honor de li Normant cressoit chascun jor, et li
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chevalier fortissime multiplioient chascun jor. Et a pene pooit

Pandulfe restrendre né contrester à lo || pooir lor; anchoiz prenoit

li autrui. Més une choze entrevint: que la moillier de Ranolfe

vint à mort; de là dont la concorde de Ia paiz non fu ferme. Et

molt fu Raynolfe dolent de la mort de la dame. Més plus en est

triste lo Maistre de la milicie. Més Pandulfe en fu alegre et joiant,

quar cherca la division et l'animistié de ces .II. amis (3).

XXXXIIII. Cestui prince Pandulfe manda messages à lo conte

Raydolfe, qu'il desirroit molt à parler à lui. Et lo parlement fu

qu'il lui voloit donner une parente soe pour moillier. Et ensi

determinerent.

XXXXV. Le Conte prist por moillier la fille de lo Patricie de

Umalfe, laquelle estoit niece de lo prince Pandulfe, quar la moillier

de lo Patricie estoit seror à lo Prince (4). Et ensi l'alegrece de lo
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Maistre de la chevalerie de Naple torna en plor; et li cant de lo

Prince de Capue se exaltoient; kar la cité, laquelle avoit faite lo

Maistre de la chevalerie en sa terre, estoit en la servitude de lo

Prince son anemi. Lo Maistre de la chevalerie fu malade, et dui

foiz fu fait moinne, et puiz fu mort(I).

Explicit Liber primus.
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LIBRO SECONDO

Ci com[enc]ent li Capitule de lo secont Livre.

I. Coment lo temps s'aproxima de rendre à Pandulfe, prince de Capue

ce qu'il || avoit deservi.

II. Coment [fu] mort Guaymario, et succedi a lui Guymarie son filz, et

fist pacce avuec lo prince Pandulfe.

III. * * *

IIII(a). Come la fame de Guaymarie vint à lo impereor Corrade.

V (b). Coment lo Impereor fist abbé de Mont de Cassin Riccherie, et Pan-

dulfe foy a Sainte Agathe.

VI. Coment Guayma[rie] fu fait prince de Capue et de Salerne, et con-

ferma Raynolfe, et restitui en l'archeveschié Adenulfe.

VII. Coment Amelfe et Sorrente furent conjoint à Guaymarie.

VIII (c). Coment Guillerme, par commandement de Guaymarie, o troiz

cent Normant * * *, contre (d) li Grex

VIIII. Coment lo cors de sainte Lucie fu trouvé.

X. Coment Moniaco vint pour estre impereour, et li Sarraziz recupera[re]nt

la terre.

XI. Coment de lo grain et de la farine de Pandulfe fu fait cendre.

XII. Coment Pandulfe foy à l'Empereour de Costentinnoble et l'Empe-

reor lo manda en exill.

XIII. Coment Theodine fu restitué en son premier estat.

XIIII. Coment un qui se clamoit Arduine fut battut tout nude de li Grex.

XV. Coment fut vainchue Sicile et retornerent la gent, et puiz fu occis

Maniacie et || fu mis en son lieu Ducliane.
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XVI. Coment se porta Arduyne et pouiz en porta l'onnor.

XVII. Coment se mostra de vouloir aler à Rome, et vint ad Averse.

XVIII. Coment Raynolfe manda avec Arduyne .XII. pari.

XVIIII. Coment fu prise Melfe, à laquelle cité chevaucherent li Normant.

XX(a). Et coment il manderent lo legat à lo Impereor.

XXI. Coment li Impereor manda contre li Normant et furent de li Nor-

mant veinchut la gent de l'Impereor.

XXII. Coment [fu] muée la dignité de estre auguste.

XXIII. Coment li Normant pristrent molt de compaingnons o dons.

XXIIII. * * *

XXV. * * *

XXVI. Coment en la bataille de li Normant et de li Grex fu pris l'Empe-

reor ou Auguste (b).

XXVII. Coment Athenulfie, puiz qu'il fu * * *(c) Auguste, ala à Bo-

nivent.

XXVIII. Coment li Normant firent lor prince Agyre et puiz non lo

volirent.

XXVIIII. Coment fu fait lor conte Guillerrne, et Guaymarie et Ray-

nulfe judice.

XXX. Coment daine[rent] à Raynolfe Sipont et Mont de Gargane.

XXXI. Coment partirent la terre.

XXXII (d). Coment Raynulfe fu fait dux de Gayte et, puiz sa mort, fu

eslit conte Asclicien. ||

XXXIII. Coment, puiz la mort Asclicien, Raulfe fu fait conte de Averse.

XXXIIII. Coment Rodulfe et Hogo furent delivré de la prison Guaymarie.

XXXV. Come, mort le Conte de Puille, subcedi Drogo.

XXXVI. Coment fu chacié Raul, et Rodulfe Trincanocte fu hit conte

de Adverse et menachia sur Salerno.

XXXVII. Coment Raynulfe fist cesser Drago, liquel venoit en aide de

Gyamario.

* * *

Ci finissent li Capitule* * *(e). Comence lo second Livre.
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I. Li temps estoit ja aprocié que la malice de Pandulfe devoit

estre punie, et que fust fait en lui ce que Dieu dist; car nostre

Seignor Ihesu Crist si dist en l'Evangile: «De celle mesure que

«vouz mesures à autre sera mesuré à vouz»(I). Et lo Evangile non

doit mentir.

II. Puiz la mort au grant Guaymarie, subcedi à li Guamerie

son filz; loquel Guaymarie estoit prince de la cité de Salerne(2).

Cestui Gamerie, son fillz, estoit plus vaillant que lo pere, et plus

liberal et cortoiz à donner; liquel estoit aorné de toutes les vertus

que home seculer doit avoir, fors de tant que mole se delictoit de

avoir molt de fames (3). Cestui avoit fait convenances avec Pan-

dulfe son oncle, et se entreamoient ensemble. Cestui estoient d'une

volenté, et par commun conseill disponoient lor possessions(4).

III. Més, qué non amoient Dieu equalement, nasqui entre || eaux

dissention et brigue. La soror de la moillier de Guaymere estoit

moillier del Dux de Sorrente, et lu Duc de Sorrente l'avoit chacié.

Et Pandulfe assaia a avoir à faire carnalment avec la fille de celle

dame, moillier del Duc de Sorrente; dont Guaimere se corro‡a et

appareilla de revengier son infame (5). Et traist fors lo avoir, de-
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mostra li cheval, et espandi divers pailles, et clama li Normant à

ces domps. Et li Normant non furent lent: corurent et pristrent

les domps, et haucerent lo [à la] seignorie (a) sur touz li princes (I).

IIII. De toutes pars sonne lo nom de Guaymere. Et vint à

Corrat impereor, loquel subcedi à Henri: come Guamarie, o grant

compaingnie de bons chevaliers, resplendissoit en Ytalie. Corrat
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empereour manda par messages, avant, à Guaymere comment il

venoit en Ytalie(I).

V. Et quant li Emperor fu venus en Ytalie, il monta à Mont

de Cassin(2); et Basilie, liquel estoit injustement ordiné abbé, si

foy (3). Et lo Impereor toutes les coses que avoit prises Pandulfe
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restitui à lo Monastier (I). Et favorablement à la petition de li frere,

lor dona pour abbé Richier de Bergarie, de noble gent et vaillant

personne(2). Et Pandulfe, plein de tout pechié et de malvaistie,

timant lo jugement de lo Impereor, fuy avec sa gente à la rocche

de Sainte Agathe (3); et s'il fouy, non est mer||veille, quar nul larron

non veut veoir la face de son juge(a).
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VI. Aprés ce, vint li Empereor à Capue(I), et atendoit que

li Prince deuissent venir à lui. Més chascun se rencloste en sa

propre possession (2). Et solement Guaymere vint a lui o tout li

sien fortissime chevalier de li Normant. Et honorablement fu receu

de lo Impereor, et plus honorablement fu traitié de touz. Et dona

grans presens et nobles à lo Empereor; et tote la cort se senti de

ses domps, et de touz fu loé. Et tuit proient à lo Impereor qu'il

soit exalté et essaucié et honoré. Et li Impereor empli la volenté

de tuit li fidel soy, et lo fist fill adoptive et lo fist prince de Capue,

et lo revesti de ces .II. dignités, et lui dona lo gofanon en main (3).
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Et puiz, quant il fu en tant de grace, procura que li Emperor fust

en bone volenté vers Raynulfe, quar, sanz la volonté de li Normant,

né les choses soes pooit deffendre, né autres poit cestui Prince con-

quester. Et lo Impereor s'enclina à la volenté de lo Prince et, o une

lance publica et o un gofanon dont estoit l'arme imperial, conferma

à Raynolfe la Conté d'Averse et de son territoire (I). Et aprés ce,

li Empereor delivra de la prison obscure, o grant misericorde, Adi-

nulfe, archevesque de Capue, et lo remist gloriousement en son

siege(2). Et ensi li empereor Corrat s'en torna en Alemaingne ||
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et Guaimere et Raynolfe furent exaltat o grant honor, et s'en ale-

rent chascun en son lieu.

VII. Et cestui conte Raynolfe persevera en loialté à lo Prince.

Et se fatigoient (I) de accroistre lor honor, et s'effor‡oient de op-

premere la superbe de li anemis de lo Principe. Et alerent a

Sorrente [contro il Duca], loquel avoit fait injure à Guaimere et

laissié la moilier o la soror, et la mere et lo frere. Lo Duc fut pris,

et fu condempné en prison touz les jors de sa vie. Et toutes voiez

donna la dignité de la cité à Guide son frere charnel; et la cité

de Amalfe, riche de or et des dras, subjuga à sa seignorie (4). Et est

à noter que il sont .II. Melfe, quar est Melfe et Amelfe: Melfe est en la con-

fine de Puille, et Amelfe est vers Salerne et Naple. Més or retornons à nostre

Ystoire, quar de cestui Guaymerie, que nous avons devant dit, conti-

- 66 -

nuelment cressoit sa bone renomée, et li pueple lui venoit o aque-

stement de monoie, et touz lui donnoient li seignor de la terre,

et noient non chercoit. Li conte Pandulfe monstroit sa vertu,

et Guaimaire estoit torné à gloire et a honor et hautesce.

VIII. En cellui temps, lo exercit de li Grex estoit mandé en

Sycille pour la veinchre. Et à si fatigose bataille estoient con-

streint li Puilloiz et li Calabroiz o solde et deniers de li Impereor;

c et li gentil et lo pueple || estoit excité à ceste chose. Més, qué

la protervité de li Sarrazin non se pooit domer par fieble main,

la potesté imperial se humilia à proier l'aide de Guaimere (2). Laquel
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petition vouloit Gaymere aemplir. Et fist capitain Guillerme, filz de

Tancrede; liquelle novellement estoit Venut des partiez de Normendie

avec .II. frerez: Drugone et Unfroide. Avec liquel manda trois .c.

Normant. Et, à dire la verité, plus valut la hardiece et la prou-

esce de ces petit de Normans que la moltitude de li Grex. Et ont com-

batu à la cité * * *, et ont vainchut lo chastel de li Sarrasin.
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Et la superbe de li Turmagni (I) gist par li camp: li gofanon de

li Chrestien sont efforciez, et la gloire de la victoire est donnée

li fortissime Normant.

VIIII. Puiz que la cité de Sarragosse fu prise et vainchue, vint

un home cristien à Maniachin, duc de tout l'ost et lo exercit: home

aorne de une honorable canicie. Et il soul afferma qu'il savoit où

estoit li cors de sainte Lucie, virge et martyre. Et lo Duc fu molt

liez, puiz la victoire, de reporter les reliques de la Sainte. Et à

trover cest grant tresor, prist la testimoniance de li Normant. Et

s'aviierent alla eclize, pour la destration. De l'ome vieill chrestien

fu mostré lo sepulcre; de loquel trairent la sainte pucelle, au||tresi

entiere et fresche comment lo premier jor qu'elle i fu mise. Et

se rapareilla de argent la casse où li saint cors de la benedite vierge

estoit, et fu mandé en Costentinnoble(2).

X. Et entretant, come ces choses se faisoient en Sycille, li ma-

trimoine de l'Emperatrix de Costentinoble et de l'Empereor fu de-

partut; quar [la] moillier chasa lo marit de lo siege royal. Et au

damage de lo marit la fame fist plus: et fu clamé lo Duc, qui

se clamoit Monacho, qu'il seroit Impereor et auroit l'Imperatrix

pour moillier, s'il s'avanchoit et festinoit de venir (3). Et lo Duc,
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ce croiant, le vouloit faire. Et considera la major honor et laxa

la menor. Et laissa Sycille, laquelle il avoit ja aquestée, et li

Normant remanda à lor Prince ( ). Et se hasta molt d'aler en Cos-

tentinnoble por prendre la dignité imperial. Més, quant il vint là,

il trova que de lo departement de l'Empereor et de l'Imperatrix

estoit faite la paiz. Toutes foiz li Sarrazin recovrerent lor heri-

tage qu'il avoient perdu(3).

XI. Et Gaymere se delittoit par large planiere, et s'espandoit

la victoire de sez chevaliers. Et, par lo contraire, de Pandulfe toutes

les coses qui estoient à Averse * * * (4). Quar lo grain et lo
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mil, loquel avoit auné de la rente del monastier de Saint Benedit

puis || dui ans, ensi fu trouvé en cendre que né porc né vasce afamée

non en vouloit mengier; et lo pane et dras de soie tuit furent con-

sumée de teingne et de vers.

XIL Et pour ceste choze, Pandulfe cercha que la ire de Guay-

marie se deust encliner à misericorde; et alega misericorde de pa-

rentece. Més lo neveu non s'enclina à la priere de son oncle.

Pour laquel choze s'en ala en Costentinnoble à lo Impereor. Et

puiz, aprés lui, ala lo message de Guaymarie, loquel, plus mane-

chant que proiant, ordena que li Empereor n'eust misericorde de

Pandulfe. Dont, quant li Empereor ot entendu ce que Guaymarie

lui mandoit, il prist Pandulfe et le manda en exil. Et quant lo

Impereor fu mort, Pandulfe, avec li autre liquel estoient exill[es], fu

rappellé de lo exill; liquel estoit priveement ascouz, et espioit s'il

poist nuire à Guaymarie (1). Més, comment dit 1' Escripture: «Né

(( conseil né sapience vaut contre la puissance de Dieu ".

XIII. Més la superbe de lo pervers et malvaiz Theodine, lo-

quel nouz avons dit desus, plus est tornée en misere que la [Su-

- 71 -

perbia di] Pandulfe. Quar la vainnegloire de cestui Theodine,

liquel entre li princes estoit grant et puissant, est || tant enclinée à

tant humilité, qu'il estoit o la barbe rese et la teste pellée; laquel

cose est grant vergoingne entre les Grex. Et tenoit la teste coperte

d'une pel de lo[n]tre. Estoit fait cernator de farine, et faisoit pain;

et coment ce fust cose qu'il contast et mesurast lo pain pour son

seignor, miserable recevoit sa part. Et de cestui se dira puiz.
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XIIII. Quant la bataille de Sycille, dont nouz avons parlé de-

vant, se faisoit, un qui se clamoit Arduyn, servicial de saint Am-

broise, archevesque de Melan, combatant soi en celle bataille, abati

un Sarrazin. Et lo caval de li Sarrazin estoit molt bel; si lo mena

à son hostel. Et li Duc de la militie troiz foiz manda pour lo che-

val, et Arduine non lui vouloit mander; e dist que o sa main victo-

riose l'avoit conquesté et o l'aide de Dieu. Et par lo comman-

dement de lo superbe Duc, injuriosement fu mené Arduino et lo

cheval. Et, secont la pessime costumance de li Grex, fu batut tout

nu, et li cheval lui fu levé. Et ensi ot vergoingne en son cors,

pour ce qu'il non voloit donner lo cheval de sa volonté. Il s'apensa

et s'appareilla de soi vengier. Més en ceste maniere remainst
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ceste cose: et souffri l'ynjure, et II toutes voiez la tint en son cuer

qu'il devoit faire puiz.

XV. Puiz que la Sicylle fu vaincu, tout lo exercit retorna en

Puille. Et come nouz avons dit, Manachia, por estre empereour,

ala en Costentinoble; més là fu crudelement taillié (1), et en lo lieu

de cestui fu mis Ducliane: captapan est constitui en Puille.
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XVI. Et Arduyn, loquel avoit en lo cuer l'ynjure qu'il avoit

receue, ala a cestui Ducliane, et lui dona molt or, et fu honora-

blement receu; et fu en hautesce de honor fait, et fu fait prefet

de molt de citez. Cestui se moustra bienvoillant à tuit li sub-

jette, et se mostra misericordiouz à ceuz qui lui offendoient. Et;

faisoit sovent convit; li gentilhome et li non gentil envitoit a son

convit, et lor donoit delicioses viandez. Et puiz, quant avoient

mengié, parloit de amicables paroles; et ensi plus se moustroit frere

que judice de eaux. Et parlant à eaux, metoit paroles de compassion,

et feingnoit qu'il estoit dolent de la grevance qu'il souffroient de

la seignorie de li Grex, et l'injure qu'il faisoient à lor moilliers,

à lor fames. Et faingnoit de souspirer et de penser à l'injure qu'il
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souffroient de li Grex. Et lor prometoit de vouloir fatiguier et

travallier pour lor deliberation. Ha, quel sage soutillesce pour lever

la seignorie à li seignor qui lui firent injure! Et emut lo pu[e]ple

contre eaux (1). Ha, ire fortissime non mostrée defors! Més la

gardoit en cuer: || coment lo feu copert de cendre qui fait secce la

laingne, subite s'alumera (a) o feu ardant. Certes ja estoit la laingne

qui touz les ardra. Quar, comment saint, touz lo desirrent pour

seignor, et touz affermoient à lui Arduyne que lo vouloient à obedir.

Et quant ce vit Arduyne, soufla pour alumer lo feu. Coment lo

capitule de aprés nous mostrera, soufla et aluma (b). Toutes foiz à ceus

qui à lui se offroient rendi grace et amor.

XVII. Aprés ce, Arduine fist semblant d'aler à Rome à la par-

donna[n]ce; et ensi s'appareilla à guaitier à li Grex. Et ala à la cité

d'Averse, plene de chevalerie, et parla à lo conte Raynulfe, et lui

dist: «Je sui venu pour accroistre lo honor de vostre majesté et

«seignorie. Je me diletto de conjoindre lo mien estat petit avec

«vostre grant amistié. Et, se volez donner foi à ce que je vouz

«conseillerai, vouz serez accressut en grant utilité. Lonc temps

«est que vouz entrastes en ceste terre; et force en la contrée où

«vouz fustez nez lessastes (c) poi de heritage, et sà en avez aquesté

«meins; et persone, quant laisse sa propre terre, doit chercier pour

«soi accroistre honor et puissance. Vouz || encoire estes en ceste

«terre qui vouz à été donnée et vouz i habitez comme la sorice

«qui est en lo pertus, en cest estroit lieu, quar lo pueple te croist.

«Li part de li benefice de la terre entre il covient que (d) estende

«vostre main forte, et dont je vouz menerai. Venez aprés moi, et

«je irai devant et vouz aprés. Et vouz dirai pourquoi je voiz de-

«vant: qué sachiez que je vouz menerai à homes feminines, c'est
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«à homes comme fames, liquel demorent en molt ricche et espa-

«ciouse terre»(I).

XVIII. Quant li Conte entendi la parole de cestui Erduyne,

il prist li meillor de son conseill, et sur ceste parole se conseilla.

Et tuit sont en volenté. Et prometent li Normant d'aler à ceste

cose à laquelle sont envités. Et font une compaingnie et sacre-

ment ensemble avec Arduyne; et jurent que de ce qu'il aqueste-

roient donroient la moitié à Arduyne. Et eslut li Conte .XII. pare,

à liquel comanda que equalement deuisent partir ce qu'il aquesto-

roient. Et lor donna troiz cens fortissimes Normans, à liquel dona

li goffanon por veinchre. Et le baissa en bocche, et les manda

à la bataille por combatre fortement en la compaingnie de Erduyne,

liquel avoit grant volenté de soi vengier(a).||
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XVIIII. La cité de Melfe est assize en un lieu haut, laquelle

de divers flumes est atornoié, et entor est(a) guarnie. Et eviegne

que lo lieu où est la cité s'estent en hautesce, toutes voies, pour

aler là, est legiere sallute. Et est cloze de mur non haut; més

plus sont appareillié de bellece et de fortesce que de hautesce. Ceste

cité est autresi comme une porte de Puille moult forte; laquelle

contresta à li anemis, et est refuge et receptacle de li amis. En

ceste cité li Normant entrerent de nuit; et Arduine proia li Nor-

mant que o paiz la deussent garder (I). Més cil de la cité se leve-
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rent o grant multitude et pristrent l'arme et se appareillerent de

eaux deffendre. Et Aldoyne se met entre eaux, et parla à haute

vois: «Ceste est la liberté laquelle vouz avez chercié! Cestui non

«sont anemis, mès grant amis; et je ai fait ce que je vouz avoie

«promis, et vous facies ce que m'avez promis. Cestui vienent

«pour desjoindre lo jog dont vous estiez loiez; de liquel, se tenez

«mon conseil, joingnez avuec ces. Dieu est avec vouz! Dieu a

«misericorde de la servitute et vergoigne que vous [soffrite] touz

«les jors. Et pour ce a mandé ces chevaliers: pour vouz deli-

«vrer». Et quant il oirent ensi parler Arduyne, se consentirent

à lui. Et font sacrement de fidelité de chascune part de paiz. * * *

Se la terre non avoit autre seignor que ou à cui face tribut se || clame tribu-

taire. Et en ceste Regne se clame terre de demainne, et se [a] autre seignorie,

se clame colonie, come sont en cest Regne la terre qui a autre seignorie. Et

sanz lo roy estoit seignor Arduyne, et en celle part se clement colone (1).

XX. Et lo matin li Normant s'en aloient solachant par li camp

et par li jardin * * * (a). Lo menoit à Venoze, laquelle estoit de prés

de Melfe, liez et ioians sur lor chevaux, et vont corrant ‡à et là.

Et li citadin de la cité virent cil chevalier liquel non cognossoient,
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si en merveilloient et orent paour. Et li Normant [hanno] (a)une

proie grandissime et sanz nulle brigue la menoient ad Melfe. Et

lo secont jor alerent à Ascle, où il troverent homes plus febles(b).

Et d'iluec s'en vont à Labelle, [en] (a) Puille; et celles choses qui

lor plaisoit prenoient, et celle qui ne lor plaisoient lessoient(I).

Més non combatoient, quar non trovoient qui lor contrestast. Et

partoient ce qu'il avoient pris, et s'appareillerent de prendre lo re-

més et saturerent la fame de ceux de Melfe(2). Et molt s'alegre-

rent de la debilité de li home qu'il troverent; et confidant soi en

la potence de Dieu et en lor vertu, creoient ja avoir vainchut les

cités de Puille et les creoient avoir subjugate. Et il meis||mes

creoient estre subjugate. Et manderent legat à lo duc Dyoclicien,

et lui annuncierent lor misere et lo damage qu'il avoient receu et,

encore piz, qu'il atendoient de recevoir; et requeroient qu'il deust

mander à lo Impereor por aidier lor.

XXI. Et comanda li Empereor à Dyoclicien qu'il appareillast

grant bataille contre li Normant; et cil qui remaindroient de la ba-

taille, por exemple de li autre, legat o chainnes, doient estre mandés

à lo Impereor (3). Lo exercit innumerable pueple auna, et lo Duc
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grec se glorifia en la grant moltitude des homes, qui estoient au-

tresi coment fames, et se pensa de humilier ceus qui puiz humi-

lierent son orgoill. Et manda comandement à li Normant qu'il

deussent laissier la terre laquelle il tenoient injustement, et il les

leroit aler en lor paiz. Et lor manda disant qu'il estoit acompain-

gnié avec la gent de l'Ympereor, et que vergoingne lui estoit de

combatre contre eaux qui estoient petit de gent et povre; et autresi,

s'il le vencoit, plus lui seroit vergoingnie que honor. Et li Nor-

mant lui respondirent: «Se tu non daingnes venir sur nouz, certe-

«nement irons sur toy à bataille, quar plus nouz confidons de la

«misericorde de Dieu que de la multitude de la || gent. Nouz non

«intrames en la terre pour issir en (a) si legement; et molt [de]nous

«seront loing à retorner là dont nouz venimes. Et que tu, Duc

«de lo Impereor, as vergoingne, se tu nous veinces, et tant sera

«plus grant gloire à nouz, [se] veinchons toi et la multitude de la

«gent de l'Empereor. Nous volons paiz; se vous nous laissiez la

«terre que nouz tenons, en (b) ferons service à lo Empereor "»

Et quant lo Duc de lo Empereor vi et entendi lo grant corage et la

grant hardiesce de li vaillant chevalier Normant, et qu'il non vou-
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loient laissier la terre qu'il par force avoient gaaingnié, il fu molt

corrocié. Et cria et comanda que maintenant la gent s'armassent

pour combatre li Normant, liquel non vouloient obeir à lo coman-

dement de lo Impereor. Et ordena lo leu où devoient combatre,

et fu determiné lo jor et l'ore de faire la bataille, de l'une part

et de l'autre (1). Et quant lo jor et lo terme fu venu de combatre,

la gent de l'Empereor entrerent en champ de bataille contre la bone

et forte compaingnie de li Normant, qui molt estoit petite, quar

li autre estoient cent pour un (2). Et li host de li Grex, liquel non

se pooit nombrer, se prinstrent la hautesce del mont; et molt de-

sprizerent li Normant, por ce qu'il estoient petit de gent(3). Il Et

manda lo Duc de lo Impereor une soe bataille contre li Normant;

et commanda que cil de li Normant qui remandroi[en]t vif fussent
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mandés en prison et encainnés, et mandés à lo Impereor (1). Et manda

lo Duc (a) son message pour savoir quant il en estoient remez en

prison. Et puiz manda une autre bataille plus grande et plus fort,

quant la premiere bataille fu vainchue et toute taillié. Et com-

manda ce qu'il avoit fait à la premiere bataille: que cil qui remain-

droient vif fussent menez en prison. Més non vint lo message,

quar de li sien nul en estoit remez vif. Et encore remanda lo Duc

l'autre bataille plus vaillante et plus grant, et lors comanda com-

ment il avoit commandé as premiers (b). Et li premer qui jesoient

en lo camp, loquel estoit contre lo flume, car là estoit lo camp où

combatirent, remanirent covert de li secont qui furent occis sur eaux.

Et lo Duc, quant il vit ce, fouy o tout lo remanant (2). Et li Nor-

mant, o victoire grande et merveillouse, retornerent à lor meisons.
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XXII. Ceste rumor et ceste grant mortalité fu escripte à lo

Empereor, et la forte victoire de li vaillant chevalier Normant à (a)

touz li princes anuncié. Et quant lo Impereor entendi ceste no-

velle,||il se feri de la main el front pour la grant dolor qu'il ot;

et par grant ire qu'il ot, se desrompi sa robe et se donna de la

main contre la poitrine. Et dist: «Certenement par ceste gent

«serai je privé et chacié de la dignité de mon Empiere». Et pour

ce, lo plorer et conturbation conturba toute la cité royal. Et à

lo conseil de l'Impereor furent clamés cil de la cité, cil qui estoient

de plus grant puissance et plus sages. Et quant il furent ensi asemblez

pour prendre conseil qu'il porroient faire contre cil devant(b) dit

Normant, dist (c) lo Impereor: «La sapience de li Grex, et la dis-

cretion de li chevalier, et lor proesce et lor sage conseill main-

«tenant se doit demostrer, quar grant besoigne i fait». Et puiz

si dist: «Seignors, or m'entendez. Je me suis mis en cuer et en

«volenté de laissier toute avarice, et voill mostrer à li chevalier

«mien toute largesce, et voil que la porte de mon tresor soit aperte

«et soit despendu à ceaux qui se voudront combatre contre la har-

«diesce et force de ceste gent de Normendie. Et se mon tresor

«non souffit, je me ferai prester des ecglizes de la foi nostre; car

«en toutes manieres je voill lever de terre et destruire, se je puiz,

«ceus qui me volent destruire et tollir la noble honor imperial,

«et contrester contre moi». Et || quant lo Impereor ot ensi parle

et moustre sa volenté à li conseil soe et au pueple, tuit s'acorde-

rent à la parole de l'Impereor, grant et petit, povre et riche; et

promistrent de faire aide de argent à lo Impereor, chascun secont

son pooir. Et si firent. Et ensi li Empereour dona à li chevalier

double solde, à ce que venissent à de meillor cuer et de meillor

volonté a combatre contre la grant hardiesce et vaillantize de li fort

Normant(l). Quant li Empereor ot ensi fait et ordene avec son

pueple et ses chevaliers,* * *
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XXIII. Més li Grex non se assemblerent pas particulere-

ment pour aler à la bataille; més touz ensemble s'asemblerent. Et

de l'autre part contraire, o grant cuer et hardiesce, estoient li vail-

lant et fort chevalier veinceor Normant(b)(l). Et à ce qu'il do-

nassent ferme cuer à li colone de celle terre, lo Prince de Bonivent,
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home bon et vaillant, liquel estoit frere Adinulfe, firent lor duc;

a loquel servoient comment servicial, et lo honoroient comment

seignor. Et puiz, quant il orent fait lor duc, il vindrent a la ba-

taille, et se comencerent à assembler (1). Et la compaignie de li

chevalier de l'Empereour, à turme à turme, estoient abatut. Et

Dulcanie, liquel esto[it] prince de l'ost de l'Empereor, quant il vit

ce, si commensa a fouir por eschaper la vie et lo peril de || mort.
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Et cil qui venoient derriere, c'est à dire li vaillent et poissant che-

valier Normant, non fuioient pas, mès paroit qu'il volassent. Et

apparut un tel miracle et vertu de Dieu si bel, que nul ne se por-

roit penser. Or dist ensi li conte que, quant li Grex vindrent por com-

batre contre li vaillant Normant, lo flume, liquel se clame lo

Affide, estoit tante petit et bas que li cheval n'i venoient fors jusquez

a la cuisse en l'eaue; et quant il furent vaincus à la bataille et il

retornoient pour fouir, tant i avoit de aigue que lo flume issoit

defors la ripe. Et toutes foies li air avoit este bel en serin, et

nulle pluie avoit esté. Dont il avint que plus furent cil qui furent

noiez que cil qui furent mort en la bataille. Si que, foyant la

hardiece de ceus qui les secutoient, troverent li element inrationable

qui les affoca. Et li vaillant et puissant Normant de diverses ri-

chesces sont fait riches: de vestimens de diverses colourz, de aorne-

mens, de paveillons, de vaisselle d'or et d'argent, de chevaux et

de armes preciouses. Et especialment lurent fait ricche (2), quar

l'usance de li Grex est, quant il vont en bataille, de porter toute

masserie necessaire avec eaux.

XXIIII. Aprés ceste confusion et destruction de li Grex, et

 la grant victoire de li for||tissime Normant, l'ire de lo Impereor
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vint sur Dyoclicien. Le leva de son office que non fust duc, * * *

et le fist son vicaire. Et lui manda Guarain (2) et altre gent;

quar veoit que par lui non combatoient bien Grex. Et [a]lor[s]

dona a cesti Exauguste ou vicaire de auguste molt de argent; et lui

commanda que, quant de chevaliers il trouveroit expert de ba-

taille par tout son tenement, les deust prendre à solde pour aler

contre li Normant.
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XXV. Et li Normant, d'autre part, non cessoient de querre li

confin de Principat pour home fort et soffisant de combatre. Et

donnoient et faisoient doner chevaux de la ricchesce de li Grex qu'il

avoient veinchut en bataille, et prometoient de doner part de ce

qu'il acquesteroient a ceaux qui lor aideroient contre li Grex. Et

ensi orent la gent cuer et volenté de combatre contre li Grex.

XXVI. A la forte Melfe s'asemblerent toute la multitude de

* * Et vindrent à conseil, et penscrent que il devoient faire

contre la force de lor anemis. Et Exaguste se appareilla avuec sa

gent pour les prendre de dentre la cité. Et li Normant, qui bien

le sorent, issirent de costé. Et entretant que lo exercit de l'Empe-

reor estoit en lo secret de Mont Pelouz, li Normant, par grant har-

diesce, s'en vont à Mont Soricoy, || apres lo lieu où li Grex estoient.

Et li Grex non s'en donnerent garde quant il passerent d'aprés,

quar li Grex estoient molt abscous, pour non estre veeuz. Et li

Normant, passant, pristrent .V. cent qenuile et autre bestes, liquel
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aloient pour fein, et autre cose necessaires a l'ost de li Grex. Et

quant li Grex lo sentirent, corrurent à combatre contre li Normant;

et li Normant, compostement et non corrant, lor vont encontre.
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Et li Grex lor cercherent de tirer derriere en cert lieu, molt corrant;

et li Normant o douz pas les sequtoient. Et li Grex non cessoient

de corre pour alienir (a) à li pas, dont il se confidoient plus que en

Dieu. Et li Normant haucerent lo gofanon autresi coment pour

demander bataille: «Ou! Nouz avons vainchut, poi vouz fuiez!».

Et quant li Grex virent ce, il haucerent lor gofanon. Et ensi li Nor-

mant et li Grezois [s']assemblerent a bataille. Et li vaillant Normant,

fort, hardi come Iyon, batoient et estreingnoient li dent, et dre-

choient la haste contre li Grezois; et comencerent fortement à com-

batre, et comencerent à veinchre. Més li Grex, pour miex deffendre

lor vie, entrerent en lo fort de la silve. Et li bon Normant, vail-

lant et hardi, n'orent pas paor d'aler aprés, més o grant cuer et

hardement les secuterent. Et|| li Guarani sont occis, et Puilloiz

sont mort et Calabrois; et tuit cil qui pour or et pour argent estoient

venut à lo peril de la bataille, sans arme et sans sepulture gesoient

mort. Et lo Exauguste, loquel avant avoit este Duc, sentant la lance

qui lui venoit droit à ferir, o lengue barbare, ensi coment pot parler,

cria: «Catapan! Catapan!». Et ensi manifesta estre vainchut à

celle bataille. Et aprés ce, li Normant o victoire retornerent à

Mont Sarchio, dont avoient mis li paveillon. Més, pour ce que

lo chastel estoit garni de granz fossez et de autres forteresces, estoit

deffendu par gent qui estoient dedens. Quar non se pooit prendre

né desrober, li Normant, o tout la bandiere de lor anemis et o

tout lor seignor qu'il menerent en prison, s'en tornerent liez et joanz.

Et par ceste maniere comencerent à seignorier Puille en paiz.
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XXVII. Et aprés ceste victoire, s'en tornerent li Normant a

Melfe, et se raysonnerent ensemble qu'il devoient faire de lor prison.

Et lo donerent à Athenulfe lor prince, qu'il lo deust examiner et

jugier coment il le parust de faire. Et Athenulfo, croiant soi estre

ricche de celui prison, laissa li Normant et s'en torna à Bonivent

où il habitoit; vendi lo prison et assembla deniers; més ces de-

niers non assembla pour lui, més pour || autre. Quar, poi aprés,

fu prive de li Normant de richesce et de castel; et fu constraint

de soustenir la misere de sa povrete o adjutoire d'autrui.

XXVIII. Et quant li Normant orent perdu lor Duc qui poi

avoit de foi, si se tornerent à lo fil de Melo, Argiro, delquel(a)

nouz avons devant dit, et cestui eslurent pour lor prince. Et puiz

alerent [a] la voie de cestui Duc, et aloient secur. Et toutes
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les cités d'eluec entor constreingnoient, qui estoient allo comman-

dement et à la rayson et statute que estoient. Ensi alcun volon-

tairement se soumettoient, et alcun de force, et alcun paioient tribut

de deniers chascun an(l). Li Normant alarent à la famose cité

de Trane, contre laquelle combatirent molt fortement, et poi s'en
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failli qu'il non la pristrent par bataille. Et s'enclinerent cil de Trane,

et se laisserent prendre; et lesserent li arme; et o li bras ploiez

allerent; puis requerent pardonnance. Et un Normant, qui se cla-

nJoit Argira, par sa folie destruit la victoire. Quar, o la hau-

tesce de sa voiz et o son criement, opprisse la victoriose ire de

li Normant. Un de li .XII. eslit, qui se[no]moit Pierre de Gautier,

en ot tel dolor, qll'il vouloit occidre Argiro, se ne fust ce, que par

force li compaignon le retenirent. ||

XXVIIII. Et li Normant non pensoient aler par vanité et à

cose non certe, et retornerent à lor cuer, et ordenerent entre eaux

ensemble de faire sur eaux un conte. Et ensi fu. Quar il firent

Jor conte Guillerme, fil de Tancrede, home vaillantissime en armes

et aorné de toutes bones costumes, et beauz, et gentil, et jovene (3).
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Et quant li Normant orent ensi fait et ordené lor conte, il lo mis-

di trent a se devant, et s'en alerent à la cort Guaymarie, prince

de Salerne, et lo Prince les rechut autresi coment filz, et lor donna

grandissime domps. Et à ce qu'il fussent plus honorés de toz,

dona à moillier à Guillerme, novel conte, la fille de son frere, la-

quelle se clamoit Guide. Li Normant orent grant joie de li domps

qui lor filrent fait, et autresi orent grant joie dc lor Conte qui avoit

noble parentece. Dont, de ce]le hore en avant, Guaymere lo clama

pour princc, et Guaymere se clamoit pour rector(l); et l'envita

a partir la terre, tant de celle aquestee quant de celle qu'il devoit

acquester. O liquel autresi demandoient que i soit Raynolfe conte

sur touz eaux; et cestui Raynolfe estoit conte de Averse, dont se

partirent, quant il alerent a aquester avec Arduine, || si come il est

dit desur. Et tant lo Prince de Salerne quant(b) lo Conte de

Averse satisferent à la petition de li fidel Norman. Et s'en

alerent li Normant à Melfe o tout lor conte Guillerme, et la

fut(d) receuz comme seignor. Et ii Normant li obedirent coment
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servicial; et li meillor de li Normant portoit la viande; et estoit

bottellier; et avoient molt chier de faire celle ville office. Et lui

appareilloient domps devant lui, et o grant devotion requeroient hu-

milement qu'il lo deust prendre. Et lo Prince et lo Conte les refu-

soient molt liement, et donoient à li Normant dou lor propre tresor.

XXX. Et anchoiz que venissent à la division, quar non avoient

oblié lo benefice de lo conte Raynolfe, si regarderent de lo glo-

rifier de celle cose qu'il avoient conquesté. Et li proierent qu'il

deust recevoir la cité de Syponte, qui maintenant est clamée Manfredone,

et Mont de Gargane, liquel lui est aprés. En loquel mont, en haut,

est l'eglize de Saint Michiel Archange; laquelle non fu consacrée de main de

evesque, més li Archangele la consecra en son nom, comme lit et tient la sainte

Ecclize de Dieu. Et devisse recevoir cestui (a) mont et toz li chastel

d'en||tor. Et lo Conte rechut ce que de li fidel Normant de bone

volenté lui fu donné(l).

XXXI (2). Et li autre terre

aquestées et à aquester partoient

entre eaux de bone volenté, et en

Inde caetera ad illum placi-

tum inter se dividunt.
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paiz et bone concorde. Et en ceste

maniere Guillerme ot Ascle; Dro-

go ot Venoze; Arnoline ot Ea-

belle; Hugo Toutebove ot (a)

Monopoli; Rodulfe ot Canne;

Gautier La Cité; Pierre Tra-

ne (b) (I); Rodolfe, fill de Bebena,

Saint Archangele; Tristan

Monte Pelouz; Arbeo Argyneze;

Ascletine La Cerre; Ramfrede

ot Malarbine c'est Monnerbin. Et

Arduyne, secont lo sacrement,

donnerent sa part, c'est la moitié

de toutez choses, si come fu la co-

venance. Et Melfe, pour ce que

estoit la principal cité, fu com-

mune à touz. Et, que non vaut

Statuunt

itaque. Guilelmo Asculum, Dro-

goni Venusiam, Arnolino Label-

lum, Ugoni Tutabovi Monopo-

lim, Petro Tranum, Gualterio

Civitatem, Rodulfo Cannim, Tri-

staine Montem Pilosum, Herveo

Grigentum, Asclittino Aceren-

tiam, Rodulfo Sanctum Arcan-

gelum, Raimfrido Monorbinum.

Arduino autem, iuxta quod sibi

iuraverant, parte sua concessa,

Melphim primam illorum sedem

comuniter possidere decernunt.

(LEONE MARSICANO, p. 676).
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la possession sans prince, secont la loy, que fist Guaymarie, prince

de Salerne? Il envesti chascun. Et puiz torna le Prince à Salerne,

et lo Conte ad Averse sain et sauf.

XXXII. Or dit ensi li conte de ceste Cronica que, quant ceste cose

que nouz avons devant dites furent faites et acomplies, que pour

l'aide de lo prince Gaimare, le conte Raynolfe de Averse fu fait

duc de Gayte. Et ensi, en bone villesce et prosperite de fortune

et en memoire de paiz, fu mort Raynulfe. Et aprés, li fidel Nor-

mant, || quant il virent qu'il orent perdu lo vaillant conte Raynolfe

d'Averse et duc de Gayte, al[ors] vindrent à lo Prince de Salerne,

et requistrent subcessor de lor seignor qui estoit mort. Quar, come

il disoient, plus se faisoit amer come pere que timer come segnor.

Et li bon prince Guaymarie fu molt liez et alegre de lor petition;

et soi recordant de la fidelite et bone memoire de lo conte Raynolfe,

proia li Prince li Normant qu'il dient loquel il desiderent à haucier
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en ceste honor. Liquel Normant eslurent Asclitunie, fill de lo frere

de lor seignor lo conte Raynolfe qui mort estoit. Et à lui confer-

merent qu'il lo vouloient servir. Et manderent à lui un legat, et

lui escriverent de la soe hautesce, et lui manderent disant qu'il

s'appareillast de recevoir ceste dignité et honor. Et cestui Ascli-

tune encontinent, sanz demore, se appareilla de venir. Et s'en va à

la grace del prince Guaymarie. Et lo Prince lo rechut come filz,

et lui aporta granz domps. Et alerent ces .II. en Averse, asquels

vien[en]t aprés, o grant joie et alegrece, li Normant et li homes de la

cité. Et portoient li Normant lo gonfanon d'or; de loquel, de la

main droite, lo Prince en revesti Asclitine. Et il lo || prist à grant

alegresce. Et Guaymere se merveilla de la belleze de si elegant

jovene. Et lo Conte se merveilla de tant; et lo pu[e]ple furent molt

content que cestui fust successor à lo conte Raynolfe son oncle,

quar bien en estoit dignes pour sa proesce et pour sa biauté. Cestui,

por la biauté de sa juventute et pour l'antiquité de l'autre conte,

fu clamé "lo Conte jovene"(I). Et toutez foiz non estoit meins

aorné de sens et de toutes bones manieres que son oncle lo conte

Raynolfe; car, pour la bellece de son cors, l'amoit li prince Guay-

mere; quar, à exemple de son oncle, avoit sembla[n]ce de fidelite.

Més la mort fu trop aprés, qui departi ceste amistié et mist fin

à la vie!(2) Quar fu mort, et de ceste mort fu molt conturbé lo

prince Guaymere. Et autresi ceste crudele mort donna grant tri-

stesce à li fidel Normant et à tout lo pueple, quar fu grant damage;

quar tant estoit biauz, fors et cortoiz et sages et plein de toutes

bontés que jovene doit avoir en sa persone.

XXXIII. Aprés ce que cestui bel jovene Asclitine, conte de

li vaillant et fidel Normant, fu mort, coment nouz avons devant

dit, Guaymere, lo prince de Salerne, se festina et hasta de faire

conte sur li Nor||mant. Et non lo fist de celle gent qui avoient

esté avant, més de un autre lignage: fist prince un qui se clamoit
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Raul (I); et, non o grant volonté de lo pueple, fu fait conte de

Averse.

XXXIIII. Et faisant ceste choze, la prosperite de Guaymere

accressoit. Cestui lo neveu del major conte Raynolfe, liquel se

clamoit "Tridinocte ", et Hugo, loquel avoit souprenom " Fallacia ",

ot en prison(2). Liquel, endementre qu'il les faisoit destreindre

en prison en la roche de la cité, laquel rocche se clamoit " la major

torre ", avec molt autres, lor donoit pene et torment. Et estoi[en]t

en celle prison Johan Pantaleon (;) et Costentln fill de Tuisco, home

molt sage, et estoi[en]t de Malfe (4). Et cestui, puiz longue prison,
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prierent Martin, guarde de la prison et portier de (a) toute la roche,

et lui prometerent molt de domps; et li jurerent de fairelo sei-

gnor de tot ce qu'il avoient, s'il vouloit entendre à lor deliberation.

Et quant Martin entendi et sot la promesse que cil lui prometoient,

il s'enclina et pensa à eaux delivrer. Et pour dui raisons: l'une,

por ce qu'il avoit compassion de lor misere, et l'autre, pour la

esperance de la grant promission. Et envita à cestui fait Randulfe

et Hugo. Jura Raynolfe et jura Hugo, et promis||trent a Martin,

autresi comment li autre, et de lui aidier à toutes chozes qui

mestier lor feroit come à lor persones. Et li Normant, coment

se monstre à lire en lo livre, estoient tenut plus vaillant et de

plus grant force et fidelite que cil de ces parties da cà; et vou-

loit Martin ces dui delivrer autresi coment li autre. Et autresi

cestui lui promistrent de aidier lui come à eaux meisme, et en

toutes coses qu'il porroient faire et gaingneir l'en feroient participant.

Et puiz tuit penserent en lor corage et volenté coment il devoient

faire. Cel de Amalfe orderent bevrage, et li Normant clamerent

l'aide de li amis. Et ordenant lo jor, à ce que li amis de li

Normant seussent quant li Amalfetain devoient ordener lo trait.

Et li parent lor vindrent apareilliez o tout li cheval, à ce gu'il

peussent fouir. Et quant tout ce fu ordene, li Amalfetain orent

clarete (c) pour donner à bevre, et orent subtil�ssime peperce your

mengier avec la char, et toute li guarde qui lor parut clamerent

à boire. Et Costentin faisoit l'ovre, et Jehan donnoit à boire, et
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les prioit qu'il bevissent bien. Et tant bevoient plus, plus vouloient

boire, et aucuns furent purgie pour les noiceles qu'il mengerent,

et menjoient la pevrée où est autresi la || medicine. Et encor lor

proia en charité qu'il bevissent; et à l'ultime se cocherent touz

yvres. Et adont s'aproxima l'ore que li galle chantoient; et Martin

les tocha et non lo sentoient; et à l'un traoit li brague, et à l'autre

tiroit lo nez, et l'autre prennoit par lo pie et le trainoit par la

maison. Et toutes voiez noient n'en sentoit. Et quant Martin vit

ce, ovri la prison, et delivra li prison de la cathene, et ovri la porte.

Et chevaucerent li chevaux qui lor estoient appareilliez, et s'en vont

à lo chastel de Matelone. Je croi que veut dire Madalone, quar ja estoit

faite Caserte et Magdalone, coment ai ge dit en l'Ystoire de li Longobart,

liquel vindrent en Italie avant que li Normant. Guaymere se leva au

matin et vit lo chastel rout, et li garde trova à la porte coment se

il eussent esté batus de lo dyable, et li prison sont delivre. Remest

triste Guaymarie; et Pandulfe, loquel estoit exprincipe, ce est ce que

estoit chacié de son Principée de Capue, et anemi de Guaymere, fu molt

alegre et joiant. Les rechut gratiosement, et lor promist ce qu'il

avoit et devoit avoir, quar par eaux pensse de recovrer l'onor de

Capue. C'est || la seignorie de prince.

XXXV. En cellui temps meismes, si comme nous trovons escript

en cest Cronica, fu mort Guillerme, conte de Puille, home sage

et singuler. Et à lui succedi son frere, liquel se clamoit Drogo; et

fu fait conte de Puille de li vaillant chevalier Normant, et estoit

apprové de Guaymere. Cestui Drogo estoit sage chevalier, sin-
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guler, et timoit et avoit paour de Dieu. Et Guaymere lui donna

sa fille pour moillier, a cestui Drogo, et la dota moult grandement.

Et lo conte Drogo avoit tant de devotion et fidelité en lo Prince,

que molt de foiz Guaymere lui faisoit contraire et jamaiz non lo

pooit faire decliner de la fidelite. Et nul non pooit esmo[vo]ir

Drogo qu'il feist nulle choze contre la volenté de Guyamere.

Et amoit (2) molt tuit li Normant, et lor donoit granz domps; def-

fendoit son paiz et opprimoit ses anemis. La cort soe estoit fre-

quentée come cort de impereor. Li Conte de Marsico, li potent
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fil de Burielle, et tuit li grant home liquel habitoient entor lui,

se faisoient chevalier de sa main et recevoient gran dons. Lo mar-

chiz Boniface, loquel est le plus grant de Ytalie de ricchesce et

o plus chevaliers, fist amistié || caritative et ferma unite avec eauz (2).

Dui foiz l'an, o present precious, par ses messages visitoit l'Em-

pereor dentre Alemaingne; et autresi lo Impereor lui mandoit present

de Alemaingne. Et en est loes Guaymere par tout le monde pour

la bone fame de Drogo.

XXXVI. Quant li Normant estoient ad Averse, non voloient

autre conte de autre gent ou lignage. Orent conseill avec Pandulfe (4),
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filz de lo frere de lo grant Raynolfe, que acqueste la conte de

ses parens. Et cestui estoit cellui qui avoit esté em prisom. Et

Pandulfe donna tant de argent come il donnera Randulfe; et con-

fortoit le qu'il alast pour recovrer lo honor, et cestui faisoit come

est dit, se cestui seignorioit Averse. Pandulfe avoit esperance de

recovrer Capue. Et la nuit Randulfe entra en Averse, et fu receu

molt devotement de ceaux de la cité. Et conseillerent, et font

contre la volente Guaymere. Et li autre conte fu chacie de Averse,

et foui; dont depuiz fu clamé " conte Cappille". Et cercha

Randulfe de metre siege contre Salerne, et manesa de soi vengier

de Guaymere et de la injure de la prison.

XXXVII. Et Drogo se festina de deffendre la injure de son

seignor, et dist à lo Prince || priveement: «Alons contre nostre anemi

«et opprimons lo audace soe ! Alons lui à l'encontre à mege voie,

«et là mostrons la vertu nostre, et la fin de la bataille o la su-

«perbe de cestui presuntuouz determinons». Lo mont aprés à

Sarne sallirent, et espectoient que lor anemis venissent. Et Randulfe

muta son proponement; quar à Pandulfe faillirent deniers et lo

grain non lui habundoit, ne la terre non estoit seminée et lo vin

lui estoit failli, à Pandulfe; dont non pooit mostrer à Raynolfe

qu'il face brigue à nul home.

XXXVIII. En cellui temps meismes que li prince terrien se

combatoient pour accrestre la lor prosyerité, Dieu, qui est creator

de touz les rois et les princes, non laissa de faire son operation.

Un jovene qui se clamoit Acchilles est gabe de la perversite de

li Judée, en tel maniere: qu'il non creoi[en]t que lo Fils eust prisse

char en la virge Marie; estre apparut visiblement en ceste monde.

Et ce entrevint, qué cestui Achilles se creoit chacier li Judée de

lor malvaize creance et de lor malvaze foy; dont li Judée chace-

rent lui de la veraie Foy christiane. Lui appareilloient mel, et
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li Judée lui donoient venim. Proia li Christient que li Judée creis-

sent lo Filz de Dieu, et li Judée amonestent || li Chrestien qu'il

lesse ester lo Fill, et croie tant soulement lo Pere. Et de ceste

cose li Chrestien lor parla o la boche. Et li Judée li tocha lo

cuer. Et lo Chrestien, retornant en soi alcune fois, manifesta sa

cogitation a lo pere espirituel; est amonesté, et molt souvent est

enformé par la predication de lo prest. Toutes voies, à la maniere

de lo chien qui mange ce qu'il vomist par la bouche (1), retorne

la anime soe à li herror; et se combat entre soi meismes, et come

de doi home fait bataille. Toutez foiz la malice de la supplan-

tation de li Judée vainchi la devotion de la religion de la Foi.

Se efforza, lo misere, de traire de mente ceste cogitation, que pert

que movist de la Foi et conscience; mès lo dyable l'avoit lie avec

lo argument de li Judée. Le obscurité de tant de dubie se pro-

longue. Més cest infirmeté que mire non set garir, sera garie

de Dieu. Quant ces choses se faisoient de li principe, cestui Chri-

stien estoit un de li satellite, c'est de li ministre. O armes servoit

à Dieu fidelement; toutez voiez la cogitation heretice non lui issoit

de sa pensée. Un jor clost la porte et estoit sol en l'eclize; et

se sentoit offendu en sa conscience, et non se approchoit, ains se

tenoit loing de l'autel. Et o ceste parole demandoit l'aide de Dieu.

Et à lui fu dit: «O tu, que || demandez tu ? Et voy lo cuer à loquel

«nulle cose se puet abscondre !». «Tu sez lo intention mie, et non

«ne la te puiz celer. Je voudroie croire en Toi ensi coment la

«sainte Eglize l'ensaingne et voudroie aemplir ce que a'ppromisse

«en lo saint baptisme. La error antique m'a assalli, et la ferute

«de li Judée m'a navrée la moie pensée. Et estoie purgié de la

«purité de la Foi christiane, més la veninoze dolceze de la pa-

«role de lo Judée m' a tout fait orde et brut. O pitouz Jeshu

«Christ, aiude a ma maladie o medicine de salut ! A ce que non

«perise je, qui sui rachaté de ton precious sang, aide moi o la

«main droite toe !». Et puiz, quant il ot dit ce choze, la sem-

blance de l'ymage de Jeshu Crist descendi de la ou estoit, et vint

là où cestui estoit jovene, et lo conforta par ceste parole: «Sacez
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«que je suis parfait Dieu et parfait home n. Et lo retorna à sa

droite foi et creance christiane. Et ensi lo jovene fu fors de toute

error et de toute heresie. Més or laisserons à parler de ceste ma-

tiere et retornerons à l'ystoire que nouz avons devant lessié.

XXXVIIII. Et cestui Randulfe de qui nous avons devant parlé,

a ce qu'il peust avoir la grace de Guayme[re], prince de Salerne,

se sousmist à Drogo, qu'il prie pour lui à ce qu'il puisse avoir

la grace de Guay1nere. Et Drogo lui promist, pour exemple de

li autre parent soe, obedir || fidelement. Et Drogo proia pour Ray-

nolfe. Més non fu proiére, ains fu comandement; car il enclina

la volonte de [lo] Prince o ce qu'il vouloit. Et fu elame Raynolfe

devant lo prince Guaymere, et devant Drogo. Et encontinent qu'il

fu clame, il vint, et sub sacrament se mist souz ia seignorie de

lo Prince. Et ensi fu investut de la main de lo Prince o con-

fanon et molt de domps. Et ensi remest Pandulfe gabe de son en-

tention et la soe malvaisti[e] charra. Et honorablement lo remanda

Drogo [à] Averse o granz dons.

XXXX. Une autre briga leva eontre Guaymere Guillerme

Barbote, liquel avoit esté norri en la cort de lo Prince avuec sez

filz; et ce fu par l'amonestement de PanduTfe. Et s'enclina a sa

povreté. Et entra en lo castel de Belvedere, et faisoit damage

à lo Principat de Capue quan qu'il pooit(2) Et Drogo fu clame;

et vint ad Averse o tout li Normant en adjutoire de Guaymaire,

et mist son ost et ses paveillons entor, et restrainst Guillerme entre

li mur de li castel et reprist que non faisoit damage. Més lo chastel,

pour la hautesce de lo mont, non se pooit prendre. Et o feu de

un vilain fu ars. || Et fu fait un fas de branchez d'arbre, et il se
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mist dedens, et, poi à poi, va portant la laingne; et lo lieu de lo

castel garni, et o une pingnote qu'il portoit, lo feu arst tout lo

chastel. Et foy Barbotte ad Argire pour estre son chevalier.

Et Argire lo prist malitiousement, et bien lié lo manda en Costen-

tinoble. Et pour la victoire faite de cellui vilain, Guaymere et

sa gent retorna veincheour. Et ensi la gloire de Pandulfe fu ani-

chillé en toutes choses.

XXXXI. Doi freres, contes d'Aquin, c'est Adinulfe et Lande,

por ce qu'il avoient .II. fillez de Pandulfe, lui estoient favorables.

Et Adenulfe fu pris de li chevalier de Guaimere, et fu mis en

prison(2). Et Lande son fre[e] cerclloit de lui delivrer; et prist
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Richerie singuler abbé de Mont Cassin, et le tenoit por faire de-

livrer son frere. Et li Prince amoit molt cestui Abbé, quar à

cellui temps, quant lo Empereor l'ordena prince, cestui Abbé lo

avoit doné et recommandé à lo Empereor. Et li triste moine aten-

doient l'aide de Guaymere, et se lamentoient à Guaymere de la

prison où lor Abbé estoit, et lui prioient qu'il le vousist delivrer

lo Abbé liquel il lor avoit donné. Et a petition de li moine, Guay-

mere laissa Adenulfe et prist l'Abbé(2).||

XXXXII. Lo chastel de saint Benedit, loquel est aprés lo

monastier de Mont de Cassin, * * * En cellui temps habitoient iluec

li Normant et avoient la seignorie; de loquel faisoient dampne à

li povre. Li Abbé pensoit coment il les em porroit cachier, quar,

coment se dit, aucun pensoit contre l'Abbé. Et vindrent li moine (3)

à la cité de Saint Germain autresi comme par lo commandement

de l'Abbé; et descendirent de li chevalz, et desceinstrent lor espées,

et entrerent en l'eglize pour proier Dieu. Toutes voiez à la port

sont li guarde et cloirent la porte. Li Normant se pristre[nt] à def-

fendre, més, pour ce qu'il non avoient [armes], alcun en furent mort,

et alcun pris. Laquel cose non dé croire que ce fust sanz la volonté de
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Dieu, quar li fort Normant liquelle aloient vainchant les terres, né nul home

pooit contrester contre eaux, que por .x. ou .XII. moinnes fugisent. Et en * * *

jor touz les chasteauz de saint Benedit furent recovré, liquel li Em-

pereor non peut o armes prendre en un an.

XXXXIII. Et lo Abbé sage, à ce que li petit de Normant

liquel estoient fouy ne retornassent o molt de gent et occupassent

la terre molt fortement, rompi la visselle d'or et d'argent, liquel

avoient esté fait || à l'onor de Dieu, et l'esparti à li chevalier d'ilec

entor, liquel il assembla contre la force de li Normant. L'une

part et l'autre s'asemblerent et vindrent l'endemain à la bataille.

Cestui combatoient pour deffendre la terre de Dieu, et cil pour

vengier la injure de lor parens. Més Dieu s'apparut en mege;

saint Benedit en celle bataille se mostra gofanonnier (2). Et à ce
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que non fust espandu tant de sanc, tuit li Normant furent liés de

petit de liguement. Et li Abbé puiz tint securement la terre; et

puiz celle hore non recepirent nul contraire en lor terre.

XXXXIIII. En celui temps vint Ricchart, fill de Asclitine, bel

de forme, et de belle estature de seignor, jovene home, et clere

face, et resplendissant de bellesce; liquel estoit amé de toute per-

sone qui lo veoit. Liquel estoit secuté de molt de chevaliers et

de pueple. Cestui, par industrie, chevauchoit un petit cheval,

si que petit s'en failloit que li pié ne feroient à terre. Cestui,

pour l'amor de son oncle et de lo frere, et pour la beauté de

sa juventute, laquelle non se pooit estimer, de tout lo monde estoit

amé et honoré. Touz disirroient qu'il fust conte, et tuit come
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à conte lui aloient aprés. Et son cosin Raydulfe se prist garde

de celle honor que chascun||lui faisoit. Si en fu molt dolent.

Si lui pria qu'il se partist de lui, quar il creoit estre privé de son

honor pour lui, puiz qu'il veoit qu'il estoit plus amé de touz que

lui. Et se parti Ricchart de son emule, c'est qu'il avoit envie de lui,

et s'en alla à son ami Unfroi, frere de Drogo(2). Et lo rechut

gratiosement et ]o traita honorablement coment parent. Lo bel

jovene se delittoit de sa juventute * * * de lo autre; et partout il

aloit, non lui failloit palme de victoire; tant estoit vaillant.

XXXXV. Un home qui se clamoit Sarule tenoit une cité qui

se clamoit Jezane, laquel avoit esté de son frere(5), loquel estoit

mort et se cla[moit A]sclit[in]e; loquel Sarule amoit Asclitine

come encoire fust vif et li portoit foi. Cestui senti puiz que Ric-

chart estoit en la compaingnie de Umfroy. Cestui ala là ou estoit

Ricchart; et si tost come il lo vit, il lo Connut por la bone fame

qu'il en avoit oi dire. Et il se aprocha de Richart et lui proia

qu'il eust son amistié, et lui proia qu'il venist avec lui a sa cité.

Et ensi fu fait. Et quant il furent à Jezane, Sarule clama ses che-

valiers et de autre gent non petite multitude, et lor dit: «Cà est

«venu lo frere de||mon(c) seignor». Et confessa que celle cité

estoit de celui. «Ploiez les bras et faites lo chevalier Richart».

Et non atendi dom, coment est usance, més offri à Richart toutes

les coses soes. Et proia tuit li chevalier que ce qu'il avoit fait

feissent tuit. Quar firent don à Kichart de il meisme. Et autresi

constrainst la cité de jurer lui fidelité. La terre et toute la forte-

resce qui estoit en la terre mist en la poesté de Richart. Et lui
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vouloit Sarule leissier la terre; et Richart lui prie qu'il remaingne

avuec lui; et celles choses qu'il lui avoit donée ait avuec soi, et

se delecte avec lui. Et Sarule se consenti et serva lo comande-

ment de(b) son seignor. Non se expetta jusque à lo jor sequent:

en celle nuit cercha autre cité, et une proie sans nombre aporte-

rent li chevalier, et satura plenement celi citadin de la terre. Et

as domps que fist Ricchart corurent moult de chevaliers. L'un

jor donnoit ce qu'il avoit et lo jour aprés, se demoroit aucune

cose à donner, non le leissoit. Ce qu'il pooit lever donoit et non

lo leissoit. Et la nuit prenoit ce que remanoit. Et en ceste ma-

niere toute la terre d'entor va proiant, et li chevalier multiploient

continuelment. Et la table soe avoit plus gent à mengier; avoient

eu .LX. cavaliers, et maintenant l'avoit||entornoié de .c., sans

li voizin. Non laissa lo sien à ceux de longe: més piz fait à lo

Conte de Averse. Més, qué non pooit, né par manace né pair pa-

renté, celui veinchre, usa sage consel: lo fist son ami et lui dona

la soror pour moillier, et lui donna lo benefice de lo frere qui

estoit mort. Et en ceste maniere ceuz qui avoient anemistié gau-

derent en amor. Comme cestui Richart parvint à estre conte et

de conte à estre prince, dirai je puiz.

XXXXVI. Et en cellui temps meismes que je vous di, vint

de Normandie [un] qui se clamoit Robert, liquel depuiz fu dit

Biscart. Et vint en l'ajutoire de lo frere. Et demande qu'il
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lui donne alcun benefice de terre. Non solement [nonl ot en adju-

toire lo frere, més autresi non ot conseill. Et avieingne que lo livre

non lo met, cestui frere soe fu Umfrede, conte, come il se dira el lo Quart

Livre. Drogo, loquel non estoit encoire mort, et Unfroi et cestui Robert estoient

frere. Cestui Robert s'en va entor li seignor, à liquel, o devote

foi, serve ces chavaliers. Et lui dole lo cuer qu'il voit ceuz
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qui ne sont son per, qui ont forteresces et diverses terres; et

[egli], que est vaillant frere de conte, va aprés la chevalerie de

autre. Il Lonc temps ala come cellui qui va sans voie, pour

l'amor de avoir tere, et est constraint de povreté de choses de

terre. Més la presence de Dieu dispona cestui de diverses gens

la soe disposition.

Explicit Liber secundus.
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LIBRO TERZO

Incipiunt Capitula tertii Libri.

I. Coment lo Impereor vint à Rome et cassa trois papes qu'il trova, et

fist lo quart pape à Rome.

II. Coment nul prince vint à lo Impereor se non Gaymere, et sol Drogo

et Raynolfe furent investut de la main de lo Impereor.

III. Coment se rendi Capue, et de la dolor que en orent cil de Capue.

IIII. Que fist Caymare a Capue puiz que l'Empereor s'en fu parti.

V. Coment li conte del Royalme vouloient chacier Pandulfe et deffendre

Guaymere.

VI. Coment Guaymere trahi à soi cert home et Pandulfe traxe à soi

Robert; et coment se parjura lo prince Pandulfe.

VII. Coment Robert ala à lo frere et fu mis en possession de la roche

de Saint Martin et de toute Calabre(a).

VIII. De la povreté de Robert.

VIIII. Coment Robert torna à lo frere, et estoit povre qu'il non avoit

noient, et de la proie qu'il fist au retorner qu'il fist.

X. Coment Robert trahi Pierre, et coment, puiz, lui voust bien.

XI. Coment Girart de Bone Herberge || fu eslit de Robert chevalier, et

ot la tante pour moillier.

XII. Coment Richart fu pris de Drogo et puiz fu fait conte de Averse.

XIII. Coment, aprés la mort Pandulfe, fu prince lo filz.

XIIII. * * *

XV. Coment Damasse succedi Lion et comment combati contre

l'eresie symonaice et tuit li autre mal, et coment Guaymere li dona et fu

hit chevalier.
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XVI. Coment il vint à Melfe et predica à li evesque et li Normant, et

puiz s'en ala en autre contrée por predicare.

XVII. Coment li Pape vint aprés de Bonivent, et coment il proia Guay-

mere et Drogo qu'il lo deffendissent.

XVIII. Coment li Normant non tratterent bien Bonivent.

* * *

Ci se comence li tiers Livre.

I. En l'an de l'incarnation de nostre seignor Jh[es]u Crist mille

.XLVII. Corrat, fil de lo Impereor auguste, de bone recordation et

memoire, voulant saillir à la dignité de lo Impere, vint à Rome

pour prendre la corone. Trova là injustement troiz papes;

lesquelz il cassa, et fist lo quart justement estre pape.
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II. Et adont la paour de l'Empereour estoit en lo cuer de

li princes; dont ceux qui sentoient que avoient fait mal avoient

paour de venir à la cort de lo Impereour(I) Et avec li conte et

li baron soe vint molt honorablement et gloriousement. Et

ensi comme fu receu lo pere fu receu lo filz(3). Guaymere se

glorifia en la compaingnie de li Normant, et li Normant se magni-

ficoient en li don de lor Prince. Drogo et Ranulfe furent glori-

fiez de l'Impereour et mis en possession de lor contés (5). ||
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III. Et malitiousement failli Guaymere; que rendi Capue à

lo Impereour, et trahi la cité. Et fu rendue à Pandulfe, sanz pro-

vision de justice s'il avoit mal fait à la cité ou non. Grant dolor

orent cil de Capue, car il attendoient mort et pene. Ma l'ire de

l'home non lor pot nuire, més celle de Dieu.

IIII. Et puiz que se fu parti l'Empereor (1), si se repenti Gay-
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mere de ce qu'il avoit rendu Capue à l'Empereour, et cercha de

la recovrer. Et assembla troiz eschilles de Normans, et mist siege

a la cité de Capue; et conforta li fort chevalier; et la pristrent.

Pandulfe se humilia et requist concorde et paiz. Et vindrent co-

venances; et avieingne que non fussent clerez les covenances, toutes

voies se partirent o paiz et concorde.

V. La malice de Pandulfe avoit afflit li Conte de Tien par

fers et par fain et par bateures, par molt ans. Et par la vertu

de Guymarie estoit delivré. Cestui non se partoit maiz de la

fidelité Guaymere, dont Pandulfe lo cercha de chacier. Més,

qué nul non lo pooit chacier né l'autre deffendre sans l'aide de li

Normant, tant Guaymere quant Pandulfe * * *. Et se recovra o

deniers à li fortissime Normant.

VI. Guaymere fist la force soe o tout ses contes. Et Pan-

dulfe tyra à soi Robert et lui fist les despens. Et lui donna lo

fort chastel appareillié, et li promist par jurement de donner lui

- 120 -

la fille pour mollier. || Et vint lo jour determiné. Robert cercha la

promission et requist lo chastel qui lui estoit promis; més Pan-

dulfe lui noia. Ceste priere et moult autre si engana Pandulfe:

«Provoie soi Dieu de la destruction de la maison de Pandulfe, que

«me promist lo mariage et non lo compli !»(1).

VII. Et covint à Robert de

retorner à l'aide de son frere, et

lui proia qu'il lui donast terre.

Et lo Conte non voit qu'il l'em

p[u]isse donner alcune. Et cerca

et pensa dont puisse aidier à la

povreté de son frere. Et s'en

ala en la fin de Calabre; et

Coment * * * covint à Ro-

bert de torner à l'aide de li

frere, et lui pria qu'il lui don-

nast terre. Et lo Conte non voit

qu'il lui poist doner alcune. Et

cercha et pensa coment il peust

aidier à la povreté de son frere.

Et s'en va en la fin de Calabre,
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trova un mont molt fort. Et

là appareilla de laigname, et lui

mist nom la Rocche Saint Mar-

tin. Cestui donna à lo frere,

et lo mist en possession de toute

la Calabre. Et puiz s'en parti

et s'en torna en sa terre.

VIII. Robert regarda, et vit

terre molt large, et riches citez,

et villes espessez, et les [champs]

pleins de molt de bestes. Et re-

garda en loing

et là trova un mont molt fort.

Et l'appareilla de leingname, et

lui mist non la Roche Saint

Martin. Ceste donna à lo frere,

et lo mist en possession de toute

Calabre. Et puis se parti.

Robert et esgarda, et vit terre

moult large, et ricches cités, et

villes espesses, et les champs

pleins de molt de bestes. Et re-

garda de loing

tant coment pot regarder, et pensa que faisoit. Lo povre prist voie

de larron. Chevalier son petit; povreté est de la cose de vivre;
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li faillirent les deniers à la bourse. Et come ce fust cose que

toutes chozes lui failloient, fors tant solement qu'il avoit abun-

dance de char, coment li filz de Israel vesquirent en lo desert, ensi

vivoit Robert en lo mont (2), Ceaux menjoient la char à mesure;

cestui se * * * (a) O une savour toutes manieres de char. Et lo

boi||re de [ce]stui Robert estoit l'aigue de la pure fontainne.

VIIII. Et puiz torna Robert à son frere et lui dist sa povreté.

Et ce [que] lui (b) dist de sa bouche monstra par la face, quar estoit

molt maicre. Més voulta Robert (3) la face, et vouterent la face

tuit cil de la maison. Et retorna Robert à la roche soe, et aloit

par les lieuz où il creoit trover de lo pain. Et coment lui plaisoit,

prenoit proie continuelment; et toutes les chozes qu'il avoit faites

abscousement, maintenant fist manifestement. Et prenoit li buef

por arer, et li jument qui faisoi[en]t bons pollistre, * * *(d) gras

pors .x., et peccoires .xxx. Et de toutes ces coses non pooit

avoir se non .xxx. besant. Et autresi prenoit Robert li home, liquel

se rachatarent de pain et de vin. Et toutes voies de toutes cestes

coses non se sacioit Robert.

X. En une cité qui lui estoit aprés, laquelle se clamoit Vi-

siniane, riche de or et de bestes et de dras precious, habitoit Pierre,

fil de Tyre. Robert fist covenance avuec cestui; lo prist pour pere,
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et Pierre l'avoit pris pour filz. Et se covenirent pour parler en-

semble. Pierre et sa gent se mist en lieu secur, et Robert et sa

gent vont alant par li camp. Et Robert comanda à sa gent qu'il

se traissent ariere. Et Pierre fist||autresi. Et li seignor se con-

vindrent a parler ensemble. Et Piere lui offri la bouche pour baisier;

et Robert lui tendi les bras au col, et ces dui chairent de li chavail.

Més Piere estoit de souz, Robert lo preme de soupre. Et corirent

li Normant, et foirent cil de Calabre. Et Pierre fu mené à la rocche

de Saint Martin (1), et est bien gardé. Puiz Robert va agenoillié,

et ploia les bras, et requist misericorde, et confessa qu'il avoit fait

pechié. Més la richesce de Pierre et la povreté soe lui avoit fait

constraindre à ce faire: «Més, que tu me es pere, covient que

«aide à lo filz povre». Cesti comanda la loi de lo Roy(b): ceste cose:
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que lo pere qui est riche, en toutes chozes [doit]aidier à la povreté de son filz.

Et Pierre promet de emplir la promission; et .xx. mille solde de

or paia Pierre. Et ensi s'en ala; et sain et salve fu delivré de la

prison. Et Robert donna liberté à Pierre et à les coses soes,

et coment ce fust cose que les bestes soes, tant en temps de paiz,
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tant en temps de guerre, allassent securement. Et comanda Richard

que hedifiast la maison en celle fort roche où avoit tot assegu-

rance et seurté.

XI. Aprés ces chozes faites, sicome dit l'Estoire, Robert vint

en Puille pour veoir son frere. Et Gyrart lui vint que se

clamoit de Bone Herberge. Et, coment se dist, cestui Gyrart

lo clama premierement " Viscart " (2). || Et lui dist: «O Viscart,

«por quoi vas ‡à et là ? Pren ma tante, soror de mon pere, pour
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«moillier, et je serai ton chevalier. Et vendra[i] avuec toi pour

«aquester Calabre, et avuec moi. IJ. C. chevaliers». Et Robert fu

alegre de ceste parole, et se appareilla de aler à lo Conte son frere.

Et demanda à son frere licence de cest mariage. Més à lo Conte

non plaisoit, et deffendi cest mariage. Et une autre foiz li pria

Robert à genoilz que à li plasist lo mariage; més lo Conte lo chasa

et dist et li commanda que en nulle maniere devist faire ceste pa-

rentesce. Et pria les plus grans de la cort qu'il priassent à son

frere lo Conte qu'il non soie si astere; et que non lui face perdre

ceste adjutoire. Et à l'ultime se consenti lo Conte. Et adont prist

Robert la moillier, laquelle se clamoit Adverarde. Et fu Girart

sont chevalier, de Robert. Et puiz vint en Calabre et acquesta

villes et chasteaux; et devora la terre. Ceste choze fu lo comen-

cement de accrestre de tout bien à Robert Viscart. La bataille et

li autre coses triumphal que fist sa et là, et puiz, en lieu et en

temps, lo vouz dirons. Més or lesserons ci endroit à parler de

Robert Viscart et de son fait, et retornons à la ystoire || de Drogo

et de Ricchart.

XII. Ore nous dit et raconte ceste Ystoire que entre Drogo et

Ricchart naschi une brigue, et en celle brigue Drogo prist Ric-

chart et lo mist en prison. Et au tems que Ricchart estoit en

prison, Raynolfe, conte d'Averse, fu mort. Et adont li Normant

prierent la bone volonté de Guaymere que Ricchart, loquel il avoient

fait conte vivant son oncle Raynulfe, il lor deust donner, puizque

estoit mort Raynulfe (3). Et lo prince Guaymere requist Drogo
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qu'il lui donnast Ricchart; et Drogo, coment loial conte, lui donna

volentiers. Et fu mené Ricchart à Salerne. Loquel Guaymere fist

vestir de soie et lo mena ad Adverse, et de la volonté et alegresce de

lo pueple, lo fist conte. Et Ricchart se humilia à la fidelité de lo

Prince, et lo Prince se alegra de la prosperité de Ricchart.

XIII. En celui temps meismes fu mort Pandulfe, prince de

Capue (1), et fu ordené et fait prince son filz, liquel, autresi come

- 128 -

lo pere, se clamoit Pandulfe. Cestui Pandulfe fu semblable à lo

pere, non solement en seignorie de dignité et par nom, més autresi

de coustumes.

XIIII. En celui temps, papa Clement, liquel est dit que fu

or||dené de l'empereor Henri(a), fu mort de là de li mont et ala à

Dieu. Et fu fait pape Damasco, loquel non pot mostrer lo ef-

fecte de son desidere. Cestui Damase estoit evesque de Bresce (2).

Loquel, dedens troiz jors puiz la mort de Clement, ot la dignité

papal; et à lo .xxIIJ. jors puiz qu'il fu pape, fu mort à Penestrine,

aprés de Rome.

XV. Aprés cestui Damase fu fait pape Lion, loquel estoit eve-

sque de Tholose et estoit nez de lingnage d'empereor. Cestui
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Lion estoit molt bel et estoit rouz, et estoit de stature seignoriable,

et estoit de lettre bon maistre. Cestui pape Lyon estoit amé

de lo Impereor et de toute l'Eglize de Rome; et estoit venut à

Rome come peregrin(2). Puiz fu ordené por pape Et mut ba-

taille contre la perversité de Symon(3). C'est contre symonie. Et à

ce entendre, est de noter [que Symon] fu premier disciple de saint Pierre, et voiant

que saint Pierre donnoit la grace de lo saint Esperit, Symon vouloit donner a

saint Pierre qu'il lui vendist celle grace. Car non se estoit fait son desciple

pour droite foi, més pour aprendre aucune cose. Quar il(b) creoit que li mi-

racle que saint Pierre faisoit et li Apostole fussent par malice. Et saint Pierre

lui dist: «Tes deniers soient avec toi en||perdition; quar la grace del saint

«Esperit non se puet vendre». Et que Symon premerement vouloit achater

la grace del saint Esperit, fu clamée " symonie ". Més or laisserons à parler de

cestui Symon, et retornerons a parler de pape Lyon. Cestui pape Lyon

combati contre la symonie, et ala par les cités, et o saintes pre-
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dications rempli l'Eclize de la foi de Christe. Il fist li synode,

c'est la congregation, de Salerne; et trova que toutes li ordene de

l'Eglize estoient toute occupé de la fausse symonie. Més, come

li bon ortellain, à ce que non perisse la plante qui novellement

est plantée, la va drechant, qué chie, sur lo poiz de li pecheour

tient l'espaule, et espart lo pesant faiz, à ce que non rompe l'es-

paule de cellui qui lo porte. C'est que non punisse à touz: proia

et amonesta, et liga o excomunication. Et puiz absolve li ligat,

par convenance que plus non le facent cellui pechié. Lo parjure

fait, avec alcune penitance, pardone; li adultere fait entre parent,

sur pene de excomunication, depart. Et quant li saint Pape vit la

confusion et lo pechié de toute la Christienté, il plora et proia Dieu

qu'il lui mooustre qu'il doie faire. Et clama l'ajutoire de la puis-

sance|| de saint Pierre apostole et de saint Paul. Et de lo pechié

passé fist lo miex qu'il pot: lo destruist et deffendi; et cellui qui

devoit venir deffendi o excommunication. Et conforta lo pueple

qu'il doient donner à sainte Eclize li primicie et li decime, et

predica secont lo dit de lo saint Pere. Guaymarie li donna molt

preciouz domps et lui promist de soumetre soi à estre fidel à li

commandement.

XVI. Et puiz s'en ala à Melfe opponere contre li fait de li for-

tissime Normant. Et lor proia qu'il se deuissent partir de la cru-

delité, et laisser la moleste de li povre. Et lor mostra come
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Dieu est persecuté quant li povre sont persecutez, et coment Dieu

est content quant est bien fait à li povre. Et lor commet que

fidelement doient guarder li prestre et les choses de l'Eglize. Et

les conforta en faire bien et offerte à Dieu, et qu'il soient con-

tinent et caste envers lor voizins et lor proxime, et en toute vertu

les conferma. Et reprist lo deffette des evesques, et fai[t] qu'il

non soient taisant, més ensaigna lor langue à preccier. Et puiz

s'en torna à Rome (2). Et puiz se remist à la voie pour corrigier

les autres cités.

XVII. Et quant cil de Bonivent oirent tant de perfec||tion et

de santtité en lo Pape, chacerent lo Prince, et sousmistrent soi à

la fidelité soe, eaux et la cité (4). Et retorna lo Pape en celle part,
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et rechut gratiousement ce qui lui estoit donné. Gaymere et

li Normant qui furent clamés vindrent à Bonivent et servirent fide-

lement à lo Pape. Et proia lo Pape Guaymere et Drogo qu'il

doient deffendre la cité; et les enforma qu'il doient ordener que

cil de la cité non soient gravé né afflit. Drogo promet de faire ce

que li Pape a commandé, et à ce qu'il aie remission de ses pechiez,

promet à combatre pour la deffension de la cité de Bonivent(3).
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XVIII. Més, que li Normant non se porent si de legier comment

li autre gent restreindre, puiz se parti Drogo de Salerne et lo Pape

s'en ala avec lo prince Guaymere, ceuz qui sont entor de Bonivent

assaillirent de bataillire caus de Bonivent. Et la rumor en va à

l'oreille de lo Pape coment lo promission de lo Conte estoit cassée.

Et lo Pape, souspirant et dolent de lo damage, dist: «Je troverai

«voie comment sera deffendue la cité et abatue la superbe de li

«Normant». Guaymere deffent Drogo, et o terrible sacrament

jura; et lo excusa que ces chozes non sont de la volenté de lo

conte Drogo, quar molt estoit prodome. ||

XVIIII. Li messages furent mandé à Drogo pour faire li as-

savoir la moleste qui avoit esté faite à ceaux de Bonivent. Més,

avant que lo message venist à lui, * * * la novele coment Drogo

estoit occis. Adont retorna lo message arriere, et lo dist à lo Pape

et a lo Prince. Li Pape plora, et plus plora Guaymere, quant oirent

la novele de la mort Drogo, quar rechut ferutes sans remede. Quar

il a paour que la mort de Drogo non soit pestilence à lui, et voit

que est manchement à lui de honor et de grace.
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XX. En lo jor de l'Asumption de sainte Marie Virgine, lo (a)

pitouz Pape chanta la messe et proia Dieu pour les pechiez que

Drogo avoit fait; et l'auttorité apostolique lo asolt de touz ses

pechiez. Et ditte la messe, lo Pappe retorna à Bonivent et esta

là un bon tems. Et Dieu, à ce qu'il monstrast de quel merite

et de quel beatitude estoit li saint Papé, mostra molt de miracles

pour sa santtité et bone vie.

XXI. Un jor estoit li saint Pape à mengier avec autres eves-

ques et homes religiouz, et comanda que lui fust aporté lo henap

loquel avoit aporté del monastier de Saint Romi. Et lo boteillier

lui apporta cautement, et par aventure lui chai de la main, et fu||

rout lo henap en molt de pars. Li boutellier prist les pieces de

lo henap et le abscondi, et dist au cancelier ce que lui estoit avenu,

liquel cancelier se clamoit Federic, et a lo evesque Robert, o grant

paour. Lo seignor atendoit lo vin, et li boteiller tarda. Toutes

voiez pour ceus qui menjoient là fu dit à lo Pape; et il en fu dolent,

quar il amoit cellui henap de laingne plus que touz les henaps d'or

et d'argent pour l'amor de lo Saint. Et se fist venir les pieces

et ordeneement les ordena comment avoient esté devant. Et plora

et clama devotement la misericorde de Dieu, et la merite de saint

Romie prie que li vaissel qui estoit rout, liquel tenoit en sa main,

fust garri. Et maintenant fu gari. Et il conjura et pria à li fidel

soe qui lo savoient non lo deuissent dire à nulle persone, tant come

il fust vif. Une foiz estoit malade un poi, et fu guari par la

saingnie. Et coment ce soit cose que li sanc soit plus corruptible,
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puiz molt de jors fu trové autre[si] pur comme lo premier jor qu'il

fu saingné. Més or est temps que nouz laissons à parler de ceste

pape Lion et de ses bones operations, et que nous retornons à

l'ystoire laquelle nous avions laissié devant, pour parler et dire

de cest saint pape Lyon.

XXII. Or dit ensi li conte, que, puiz que lo Conte se fu parti

de lo Pape, il vint à un chastel loquel se clame Mont Alegre.
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Et vouloit là ester à sa delectation. Il avoit en costumance de

aler, à la feste sollempnel, à l'ofice et aorner l'eglize, et de jejuner

et enviter li povre à mengier et donner offerte à li povre. Et avint

que fu la feste de saint Laurens martyr. Et Drogo rechut cellui

jor molt sollempnelment, à l'onor de missere saint Laurens martyr.

Et furent appareilliez les chozes necessaires pour li povre, et furent

invitez et appareilliés toutes les coses necessaires. Et la nuit se

leva Drogo pour aler à la vigile; et à ce que sa devotion non fust

revelée né dite, ala tout soul à l'eglize. Et l'aposterent ses anemis.
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Non se trove escript qui furent ces anemis, més cestui fu un compere sien,

liquel se clamoit Riso, avec autres de ses compaingnons, come se trove

autre Estoire. Més puiz fu taillié Riso piece à piece, et tuit li sien com-

paignon furent mort. Et furent pris à Mont Alegre de li Normant et de lo

frere de Drogo. Et lo matin, quant ses servicialz lo sorent, * * * et

lo troverent occis et taillié. Et li Normant, quant il virent lor

seignor ensi en traison occis, il s'asemblerent et pristrent Dro||go

et le porterent à son hostel[o] grant plor et o grant dolor.
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Et puiz fu ensepeli et assoult de lo Pape, si come je vouz [ai]

devant dit. Et [come] une fame laquelle avoit nom Noemi, Noemi

vaut autant à dire come " belle", puiz que ses filz furent mort, non voloit

avoir nom Noemi, ensi cestui mont, pour lo nom de Drogo,

non se clama plus Mont Alegre: triste. Et s'asemblerent li Nor-

mant, puiz la mort de Drogo, et Guaymere (2), Et fu fait conte

Umfroi, frere de Drogo.

XXIII. Et Leo pape, puiz qu'il fu parti de Bonivent, desirroit

la confusion et la dispersion de li Normant. Et demanda l'aide
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de lo empereor Federic, et del Roy de France, et del duc de

Marcelle(2); et de toutes pars requeroit aide. Et lor promet à donner

absolution de lor pechiez, et de donner lor grans dons, et qu'il

delivrassent la terre de la malice de li Normant. Et aucun, pour

ce qu'il timoient la force de li Normant, et li autre, pour ammistié

qu'i] avoient, et aucun, qué il non estoient proié, non estoit qui

feist lo comandement de lo Pape.

XXIIII. Et li cancelier Federis se donna guarde solement

de la malice de li Normant, et non de la iniquité de li autre qui
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habitoient en celle part, et dist: «Se je avisse cent chevaliers

«effeminat, je combatteroie contre || tuit li chevalier de Normendie».

Et adont corurent à l'arme et as lances, et assemblerent de Gaiete,

de Valbine et de la Marche. I sont ajoint homes de Marsi, et

de autres contées. Et comment mansuete peccoire, sont mandés

contre li fort lop; la vertu de liquel et la potence coment nous

escrivons se manifeste.

XXV. Li message de lo Prince de Salerne vint à lo Pape

et lui dist que lo Prince de Salerne non se vouloit consentir à la

destruction de li Normant, car il avoit mis grant temps à les as-

sembler, et les avoit rachatez de molt monoie, et les tenoit coment

pretiouz tresor. Et manda à dire à ceux qui venoient contre

li Nomaant: «Vouz trouverés ce que vouz alez querant! O triste,
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«vous serez viande de li devorator lion, liquel, quant vouz tocheront

«alcune moziche, vous saurez quel force et quel vertu il [y] a en

«eauz! Alez, et provez la folie de li Normant, et sentirez que

«en vous sera complée la parole que dist David lo Prophete: " Un

«en persecutera mil, et dui en moveront .x. mille "». Et quant

lo pueple oirent ce, si furent molt triste; et li chevalier remain[e]rent

sans cuer et commencerent à || retorner. Et la compaingnie de li

fortissime et vaillant Normant sont assemblé. Més li Pape fu leissié

de sa gent et s'en torna à Naple.
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XXVI. En cellui temps se tratoit la rumor de toute Ytalie.

Et veez ci que li home seminoient malice, et ordenoient à donner

tristece à ceauz qui habitoient en la terre. Et veez ci la misere,

laquelle donne impediment à l'alegresce de Ja santé, et la discorde,

laquel destruisoit la paiz, et la povreté [laquelle] guaste la ricchesce.

La crudele mort met fin à la vite. Car lo Principe de Salerne,

par la potence et sapience de loquel * * * estoit governé, fu

gaitié de ses parens. Par quel signe Dieu lui mostra, en lo

capitule aprés se declarera.

XXVII. En cellui an que li parent et familiare de lo Prince

pensoient de sa mort, à Salerne et en Jerusalem molt de signez

merveillouz avindrent. Un enfant fu nez o .j. oill, et cel oill non

estoit là où devoit estre, més estoit en mege lo front. La teste

et la bouche de home avoit, et li pie et la coe de buef. Et autresi

nasqui un enfant qui avoit .IJ. testes. Et, plus que l'espasce de une

hore, lo flume pure fu fait sanc. Et apparut un autre signe: la

lampe qui || estoit appareillé au soir o aigue et oille, à lo matin

fu trovée plene de latte; laquelle lampe estoit en l'eglize de Saint

Benedit. Et toutes ces chozes estoient signes de la mort de lo

prince Guaymere; pour laquel mort molt de signes apparurent.

XXVIII. Et cil de Amafe furent constraint par sacrement et

jurement, pour lo mal intollerable qu'il cher‡oient à faire à li mi-

nistre de li Principe, à ce que non soi[en]t plus obedi[entsl à cestui

prince Guaymere; quar cestui ministre estoit autresi com[t]e de

Amalfe. Et clamerent li Salernitain pour combatre par mer.
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Et o grant vitupere et injure vergoingnerent lo Prince, et dont

pooient lui faisoient damage par mer. Lo Prince se appareilla

de revengier soi, et clama l'ajutoire de li Normant. Més, porce

qu'il non recevoit les deniers de Amalfe, non pooit complir sa

volenté. Puiz li sien assembla la grandesce de lo Principe, et

virent que lui estoit faillie la fidelité de cil de Amalfe, et lui estoient

failli li deniers, non lui furent tant fidel (2). Més, pour la ricchesce

qui lor estoit promise del frere de la moillier, ce est de Raynolfe, conte

de Averse, se accorderent à la mort de Guaymere. Més, pour ce
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que Guaymere avoit molt fidel amis, avoient paour de cest homi-

cide. Et vont commovant la volenté de li amis|| et parent de Guay-

mere. Et lor prometoit, s'il venoit à la dignité de estre prince, de faire

lor molt benefice. Et en ceste maniere se trahirent arriere de la

fidelité de Guaymcre, et se acorderent à la mort de Guaymere. Et

ceste cose vint à l'oreille de Guaymere; més, que se confidoit en sa

vertu et qu'il non se pooit humilier, comme servicial les despriza,

et non s'en cura. Et vint li jor, liquel estoit lo tiers jor de juing.

Ce fu lo jor de plorer et plein de smaritude ! Et li Amalfitain o

vaissel armez vont par mer aprés la ripe de Salerne, et commen-

cerent la bataille. Et li chevalier de Salerne vont contre lo navie à

la rippe. Et li Principe commanda que li chevalier qui lo devoient

occirre deffendissent la rippe. Et ceuz virent Guaymere o cellui qui

lui portoient l'arme. Estoit sol entre eaux; et demanda li pourquoi

avoient juré de occidere lo. Et ceuz lo negarent. Et lo Prince

manechia. Li chevalier prioient et prometent à lo Principe de cercier
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lo en cellui jor. Et crierent: «Soit occis cil qui ci veut cecare!»

Et [de] li quatre freres de la moillier, Landulfe, plus jovene de touz,

premerement estendi la main et lo feri de la lance. Et puiz tuit cil

qui là estoient, en celle ligue, lo ferirent, et si qu'il rechut trente

et sez feruez. Et alerent pour occirre lo frere || Guide. Més il

escha[pa]. Pandulfe fu occis, et autresi fu occis lo cambrier de

lo Prince (3).
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XXVIIII. Et maintenant firent prince Pandulfe, liquel estoit

lo primier nez de toz les freres, et lui jurerent fidelité. Et en-

trerent en la cité, et requistrent ceaux, qué soient rendut li heritage

à li filz de ceauz à cui Guaymere l'avoit tolut. Et furent rendut

li hereditage. Et lo pueple fu apaiez. Et sallirent à la roche de

la cité, laquelle non se pot tenir, quar non avoient fornement

de victualle. Et pristrent la suer de Guaymere et la moillier de

lo neveu o tout lor filz, et les tindrent en prison, laidement et

non honeste prison; et mistrent autres guardes en la roche.

XXX. Et quant Guide fu, par la misericorde Dieu, delivré

de cest peril, il s'en ala à li Normant, liquel estoient assemblez

pour ce qu'il atendoient à combatre contre li chevalier de lo Pape.

Et plorant et dolerouz, se jetta à terre devant li Normant, et en

plorant raconte ce qui lui estoit avenut; et dist: «Je me veing à

«lamenter à vouz et dire de la mort de mon frere Guaymere: non

«solement mort, més crudele occision. Et avieingne que mon

«frere fust digne d'estre occis, toutes voiez non devoit estre occis

«de cil qui lui estoient parent, et par divers benefices qu'il lor

«donna estoient par lui riches. Et maintenant || est temps que se

«mostre lo tresor liquel avoit assemblé lo Prince e la ricchesce

«qu'il avoit assemblé et aquestée. Vouz estiez lo sien tresor;

«vous estiez la soe richesce, pour l'amor de vostre fortesce; et

«il estoit croissut en honor en la incorruptible prosperité de vostre
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«bonté; estoit sur tuit li prince en dignité. Or aprendent li rey,

«par vostre exemple, de sovenir à li estrangier; et sachent tuit

«li seignor que vous amez vostre seignor aprés sa mort. Adont

«vouz appareilliez, et faitez ceste venjance de ceste grant mau-

«vaistié! Et sentent cil mauvez occidental que doivent recevoir

«por si grande traison. Je sai bien autresi que mi frere sont mort:

«je non les puiz resusciter. Més securrons li filz qu'il non pe-

«rissent en la prison!».

XXXI. Quant li Normant entendirent la parole de Guide, il

furent molt dolent, et li prierent qu'il se live de terre. Et non

plorent li Normant manco de lui. Et laissent toute choze et vont

pour faire venjance de li Prince. Et à la sexte yde de jung sont

li Normant entor li mur de Salerne; et o l'aide de ceuz qui avoient

porté foy à li Prince, à lo secont jor, fu prise. La porte fu aperte
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à Guide, et li malvaiz traitor fouirent pour recovrer la roche. Més

par fame seront veinchut! Et li filz et lor moilliers de li traitor

furent || pris, et lor tresor fu donné à ceuz de la cité de Salerne.

XXXII. Guide laissa li filz de li nepote et la moillier, et toz

quant il furent, fors tant solement lo filz de lo frere sien, liquel

se clamoit Gisolfe. Desidera que fust prince. Et pour cestui li soit

rendu de li traditor qui estoient en la tor de la rocche, donna li

fill et li moillier de li traitor. Et coment ce fust chose que li

Normant vollissent faire prince de cestui Guide, dist Guide:

«Dieu m'en gart que je soustieingne que mon neveu perde l'onor

«de son pere !». Et quant il ot dite ceste parole, il prist li jovene

et lo mist en un lieu haut; et ploiant li bras, fu fait son chevalier,

et Guide li jura sacrement de fidelité. Et quant li Normant

virent tant de bonté et de loialté en Guide, furent autresi fait che-

valier de Gisolfe, et se firent investir de la main de lo prince Gi-

solfe de celle terre qu'il tenoient.

XXXIII. Homes pour faire pais entre Guide et li traitor

montoient et descendoient de la roche. Jura Guide et autresi fist

Gilsolfe: non remeist saint par loquel non aient juré. Jurerent li
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juge et li autre gentilhome de laissier en aler salve li homicide,

sans nulle cose: «Descende li chevalier sain et salve, armé, et s'en

«voise sauf et secur là il lui plaira».

XXXIIII. Et à li fidel Normant non plot celle paiz né celle

concorde. Et alerent contre li malvaiz traitor et homicide; et o

l'aide de cil de la cité, taillerent tuit li traitor et tout les occi-

strent et mistrent en une sepulture. Mal fu ordené Laindulfe

pour estre prince o troiz freres siens, quar .XXXVJ. en furent occis

en une hore, liquel avoient esté à la mort de Guaymere. Et

pour l'amor de Guaymere remainrent fidel tant de Guide quant

de Gisolfe, et les haucerent en prosperité à lor honor. Et porce

que Unfroy avoit pour moillier la suer del Duc de Sorrente, proia

li Conte que lo Duc fust laissié; et recovra la dignité soe.

XXXV. Sagement se portoit Guide, et il sol faisoit celle cose

laquelle faisoit lo prince Guaymere et tuit li frere. Malement trai-

toit lo aornement pour marier la fille soe, quar non laissa en di-

sposite ou en arche aucun aornement. La moillier et fille toutes

despoilla: ce que il pooit leva et donnoit à li Normant, pour con-

server l'onor de son neveu. Més quelle en ot cestui oncle de tant

come fist pour lo neveu, encore se dira sà en avant, en lo Ystoire.

XXXVI. Avant la mort de Guaymere, un jovene, atte à che-

valerie et aorné de vertu, estoit venut à * * *: Robert, frere carnel
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de Ricchart conte. Dont cestui non estoit lo Viscart de loquel est dit.

Et a cestui Guaymere avoit donné pour moillier la fille || de Drogo

conte.

XXXVII. Et quant lo Pape vit que lo prince Guaymere estoit

mort, loquel estoit en l'ayde de li Normant, se appareilla de de-

struire li Normant. Il asembla plus de gent qu'il n'avoit
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avant, et avoit o lui .ccc. Todesque et comensa à venir contre

li Normant.

XXXVIII. Puiz que fu seu par publica fame que li Pape venoit,

molt en estoient alegre. Més Jehan, evesque de Salerne, non

avoit petit de tribulation pour l'avision qui lui apparut. Quar,

stant afflit par dolor de santé laquelle avoit a costume d'avoir, se

fist porter là où gist lo cors de saint Mathie Apostole, et lui dist

ce qui estoit à entrevenir, et entre celle dolor s'endormi. A lo-

qualle s'apparut saint Mathie Apostole, et lui dist ce qui devoit

avenir. Et lui dist: «Je te promet que tu es guari de ton infermeté.

Més je te prophetize que la mort non est trop long. Li Pape

«vient avec vilz chavaliers pour chacier; més li sien seront de-

«struit, et espars, et en prison, et mort. Et puiz ceste cose, retor-

«nera à Rome et sera mort. Et puiz la venue soe, peti[t] vivra.

«Quar c'est ordené devant la presence de Dieu, quar quicunques

«sera contre li Normant, pour les chacier, ou tost morira, ou grant

«affliction aura. Quar ceste terre de Dieu est donnée à li Nor-

«mant; quar [par] la perver||sité de ceus qui la tenoient, et pour

«la parenteze qu'il avoient faite avec eaux, la juste volenté de Dieu

«a convertut la terre à eaux. Quar la loy de Dieu et la loy de
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«li Impereor commande lo fill succede à lo heritage de lo pere».

Et puiz lo evesque se resveilla tot sain et salve. Et ensi comme

lui fu dit en avision, ensi fu fait.

XXXVIIII. Lo Pape fu acompangnié de ceste chevalerie, et

avant qu'il venist à la Cité, assembla li gentilhome et fist
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gofanonier de la Cité et de la bataille Robert, loquel se clamoit

de Octomarset (1). Et puiz vindrent à la Cité. C'est à un chastel qui

se clame "la Cité", quar là lui vindrent encontre li Normant comment se

trove en autre ystoire. (2). Et lo Pape et li chevalier avoient espe-

rance de veinchre pour la multitude de lo pueple. Et li Normant,

puiz qu'il vindrent, manderent message à lo Pape, et cerchoient

paiz et concorde, et prometoient chascun an de donner incense et

tribut à la sainte Eclize, et celles terres qu'il ont veincues par armes

voloient re[ce]voir les par la main de lo Vicaire de l'Eglise. Et
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monstrerent lo confanon coment il furent revestut de la terre par

la main de lo Impereor, et coment lor estoit confermée. Lo Pape

non parla. Ainz parla lo Cancelier, et les manesa de mort, et lor

propona qu'il doient fugir. Et l'un et l'autre est molt moleste à

li Normant, et encoire o ces messages parla par mana||cha, et lor

fist vergoingne. Li legat de li Normant s'en retornerent et re-

porterent lor message, loquel molt lor desplaist.

XXXX. La necessité de la fame moleste li Normant, et par

lo exemple de li Apostole prenoient li espic de lo grain et fro-

toient o la main, et ensi menjoient lo grain, et afflit pour la

fame requerent que ceste brigue se departe ou combatent. Et

li Pape avec li evesque sallirent sur lo mur de la Cité, et regarda

à la multitude de ses cavaliers pour les absolvere de lor pechiez,

et pardonna la penance que pour lor pechié devoient faire. Et lor

fait la croiz et lo[r] commanda de boche qu'il alent combatre.
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Raynolfe et Raynier furent eslit principe de ceste part. Liquel

leverent en haut li gofanon, et vont devant o molt grant multi-

tude de gent; més petit de Toudeschi solement les secuta. Et

li Normant font troiz compaingniez (2); desquelles une en est regie

et governée par la main del conte Unfroy, et l'autre par lo conte

Ricchart, et à la tierce par Robert Viscart.|| Et li Thodeschi se

metent l'escu en bras et crollent l'espée; et li Normant, hardi (a) co-

ment lyon, prenent la haste. Et lo conte Richart despart li Todeschi

et passe parmi eaux (4). Et de l'autre part fiert lo conte Unfroy;
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et de l'autre entre Robert Viscart. Et li Thodeschi se reguar-

dent derriere pour veoir lor compaingnie; més nul Longobart venoit

aprés eauz, quar tuit s'en estoient foui. Cestui Todeschi qui iluec

se troverent furent tuit mort: nul non eschappa, se non aucun à

qui li Normant vouloient pour pitié pardoner. Et secuterent ceus

qui fuyoient, et les prenoient et occioient(2). La masserie de lo

Pape et de tout li soi, et li tresor de la chapelle soe lui fu levé

de ceus de la Cité (3).
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XXXXI. Et quant ce fu fait, li Normant s'en alerent à lor

terre (1). Li Pape avoit paour, et li clerc trembloient. Et li Nor-

mant vinceor lui donnerent sperance, et proierent que securement

venist lo Pape (2). Liquel menerent, o tout sa gent, jusque à Bo-

nivent (3); et lui aministroient continuelment pain et vin et toute
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choze neccessaire. Et pour ce que Rodolfe estoit [mort]o coultel,

fist archevesque de la Cité Boogarie.

XXXXII. Et o la favor de li Normant torna à Rome à li

.x. mois puiz que avoit esté la bataille(2). A li .XIII. kalende de
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mai, c'est d'april, à li .XVIIII. jor, fu more (I) et fist molt miracle.

Et lo Archevesque de Salerne, loquel avoit veue celle avision, à

li .v. mois et .VI. yde de septembre, fu mort.||

XXXXIII. A li Conte de Puille vindrent autre frere de la

contrée de Normendie, c'est assavoir Malgere, Gofrede, Guillerme

et Rogier.

XXXXIIII. Cestui Gisolfe, de loquel nouz avons devant parlé,

liquel de la part de la mere estoit nez de gent viperane, en prime

comensa à estre jovene, et, petit à petit, comensa à vomir lo venin.

Molestament soustint la maistrie de so[n] oncle Guide, et lo pensa

de priver de toute honor. Et toutes foiz il estoit en l'onor de

prince par son oncle Guide, quar par lui l'avoit eue! Més, pour

covrir ceste iniquité qu'il vouloit faire, il se ordena de traire de
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sajete et faire mal à doi freres, c'est à Mansone et à Lyon.

Et toutes voies, par le conseill de ces .II. freres, l'onor de li frere

et li sien avoient esté accressut ! Et primement cesti Gisolfe

esmut cil de la cité contre ces dui, et lor prometoit de donner

lor chozes. Més, pour ce que ces .II. freres avoient l'ajutore de

lo conte Ricchart, non veoit coment ceste cose bonement se peust

faire sans l'ajutore de alcun altre de li Normant. Adunque, à

ceste cose faire, appella Robert, frere de lo prince Ricchart, et li

promist par sacrement de donner lui la moitié de la ricchesce de

ces .II. freres. Et cestui || estoient molt riche, et avoient grans

possessions. Més ces .IJ. freres sorent lo conseill qui estoit fait

contre eaux. Et aprés de la cité avoient une roche molt secure

et molt fortissime de grant maniere; et en celle roche avoient mise

lor ricchece, et là estoient la ville (2) et la maison, et lo bestiame,

delquel se trovoient abondance sans nombre Et se partirent de

lor anemis. Toutes foiz remainstrent vacant et gabé de ceux

qui desideroient de faire mal à la persone lor. Partirent toutes

voies quant se speroient de partir, et la cose qu'il partirent fu
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molt petite. Et Richart estoit immoble por deffendre li fidel

de ceste injure. La prosperité de Guide estoit abassié pour la

oppression de ces .IJ. freres, liquel se tenoient ensemble. Et Gi-

solfe, son neveu, ot sa compaingnie en despit.

XXXXV. Et vint lo conte Umfré, et demanda lo don qu'il

soloit avoir, et vint o son frere Guillerme: demanda lo chastel

qui lui fu promis o sacrement(2). Li Prince dampna la petition

de ces .IJ., et onques ne les vouloit voier, ne de bone et alegre

face non lor voust plaisir. Et se partirent ces .IJ. freres molt cor-

rociez et cerche[rent] et queroient de avoir satisfation. Et en prime

donerent esmote || à lo castel de Saint Nicharde, et puiz vont de-

vorant lo Principat tout. Et quant Gisolfe oi ceste novelle, que

Umfroi et Guillerme aloient ensi gastant sa terre, il s'en fist ga-

berie et non s'en fist se non rire, et tout tint à gieu. Més toutes

foiz pristrent Castel Viel et Facose le Nove; et toutes les cités
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qui estoient aprés chascun jor estoient assaillies, et les chozes qui

estoient fors des murs furent prises et destructes. Més, quant les

gens des chasteaux surent ceste destruction, il garnirent lor terres

et lor chasteaux de murs et de palis. Et lo Prince, come jo-

vencel, se joe dedens les murs et se solace.

XXXXVI. Ceste Ystoire nous dit et raconte que lo conte Richard

vint à Salerne et demanda lo domp que Guaymarie lui soloit donner.

Més il ot malement son entendement, ne ce qu'il demandoit; quar,

por l'or qu'il demandoit, lui furent geteez pierrez, et, pour li cheval,

lui furent traites sajetes. Et Richart, comme Vit ceste des-

honor que lui faisoit lo Prince, il lui manda disant qu'il non estoit
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digne de pierre né de sajettes, quar il avoit revengie la mort de

lo pere, et lo fist prince. Lo soir, lo Conte ordena lo agait. Et

lo Prince chevaucha securement au || matin, et clama li jovencel

avec lui qui portoient fionde et arc your traire. Et li chevalier

del Conte, quant il virent que lo Prince estoit issut de la cité, par

fraude commencerent à fouir. Et ceauz de la cité de Salerne, liquel

estoient vestut de dras de lin, les secutoient jusques au lieu où

estoit fait l'esguait. Et cil qui faisoient l'esguait virent cil de Sa-

lerne. Il lor corurent sus; et cil non porent fuir, et alcun se

jetterent en mer, et alcun furent occis; si que furent mort .C.V.

Et cest fu lo premier plor de li Salernitain morant en bataille.

XXXXVII. PLiz que fu mort li pape Lion, delquel nouz

avons devant parle, fu fait pape lo evesque de Estitanse, liquel se

clamoit Geobarde ou Victore. Cestui pape Victore fu molt cor-

toiz et molt large; et fu molt grant ami de l'Empereor(3). Cestui

contre la chevalerie de li Normant non esmut inemistie, més ot

sage conseil, quar il fist amicable paiz avec li Normant.

XXXXVIII. Cestui Paye ala a la cort de l'Empereor (4) pour

demander li passage de la terre et de li Arpe, laquel terre apar-

tient à la raison de l'eglize de Saint Pierre de Rome. Il fu
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honorablement receu de lo Impereor, et lui promist lo Impereor

de faire sa petition(2). || Més li Empereor fu malade, et fu mort;

et fu absolz de lo Pape et de lo Patriarcha de pene et de coulpe (3).
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Et fu enterres ad Spiram, ou estoit souterre son pere; et fu portez

de Pontefeltro où avoit esté mort(l). Et quant li Empereor fu

sousterres, si come nouz avons dit devant, li pape Victor s'en torna

à Rome(2); et, puiz poi de temps aprés, fu mort et s'en ala a

Jesu Christ.

XXXXVIIII. En celui temps fu mort lo abbé Richier de Mont

de Cassin(4). Et à cestui abbé Richier succedi Pierre, religious

moinne; més non fu trop expert de chozes seculeres. Et pour ce

que pape Victor lo reprennoit des chozes seculeres desquelles il

non curoit, il renuntia à la croce et à la dignité d'estre

abbé. Laquelle croce et dignité prist lo Cancellier, liquel estoit
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noble home et moinne de cellui meismes monastier. Et quant

il fu eslit d'estre abbe, il atendoit la benediction de lo Pape; mes

lo pape Victor fu mort (2), Et apres lui fu eslit cestui abbé pour

estre pape, et fu clamez pape Stephane.

L. Nous trouvons en ceste Cron i ca que cestui Abbé, avant qu'il

fust pape, si esmovoit toute la gent qu'il pooit avoir, et faisoit||

son pooir de destruire li Normant. Puiz qu'il fu pape, o toute

la mort soe, pensa de les destruire. Més, pource que la mort

lui estoit voisine, non pot complir sa volente. Et, pour ce qu'il

non avoit plenement argent pour ce faire, fu mis main à lo tresor de

saint Benedit. Et pour cest tresor voloit scomovere son frere, qui

se clamoit Gotherico, et autre grant home, i destruire li Normant (6).
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Et ceste choze non estoit faite par consentement de li frere, se non

tant seulement que lo savoit lo propost et lo deen.

LI. Et la nuit, quant lo tresor fu enporté, un moinne de l'Ab-

baie vit ceste revelation en somne. Et lui estoit avis qu' il veoit

[che], desouz l'autel où gist saint Benoit avec sa suer, laquelle se

clamoit sainte Scolastice, issoit un moinne deschauz et la teste

descoverte. Et ploroit fortement, et disoit qu'il estoit desrobé,

et toutes ces chozes lui estoient levees; et s'en vouloit aler re-

clamer a la justice. Et un moinne le secutoit et lui disoit qu'il

non plorast, quar il lui prometoit de raporter lui lo tresor qui lui

avoit esté levé. Et disoit que celui estoit concedut de la pitié de

Dieu, que a nul home ne te lo puet lever». Et aprés ce, se res-
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veilla lo frere, et dist ceste avision à molt, et ensi ce qui avoit

esté fait abscousement vint publiquement. Et dist cestui moinne||

escriptor et exponitor de ceste Cronica que bien estoit certain et secur que

celui moinne qui confortoit l'autre moinne qui ploroit que ce fu saint Benoit,

par laquel merite et ordination lo tresor qui en estoit porté de lo Monastier,

si coment je vouz ai devant dit, fu retorné puiz la mort de lo Pape(2).

LII. Cestui capitule si dit en que quant cest Pape, liquel avoit

este avant abbé de lo monastier de misire saint Benedit de Mont

de Cassin, vint(a) à la ultime terme de sa mort, les freres qui

estoient avec lui en compaignie lui demanderent conseil qu'il

lui plaisoit qui fust abbé de lo devant dit monastier de Saint Benoit

aprés sa mort. Et respondi cil, loquel estoit pape et abbé del

dit monastier, que cellui del covent de li moinne a cui il auront

plus grant devotion, qu' il soit abbé: cellui sera le meillor. Et puiz
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si dist li dit meisme Pape: «Comment ce soit choze que je ay

eues dui dignites molt grandes en la sainte Eglize de Dieu, tout

soit ce chose que je non estoie digne, je sui tenut de ces dui

«grandes et excellentes rendre raison jusque à la ultime quadrante,

«c'est à la plus petite monoie qui se trove, devant un destroit juge liquel

«me demandera l'usure». Et ce est à entendre que es une manie||re

de mesure de pain, laquelle mesure de pain est encoire à Rome, et se clame

"justice". Et pour ce, se clame " justice ", quar est un pain partut en quatre

parties. Et en cellui temps cellui pain valoit un denier; si que lo povre home en

pooit dui foiz ou quatre mengier. Si que la " ultime quadrante " [est] la quarte

part d'un denier petit. Et en aucune part se trove que une generation de

meallez de liquelle se trove * * * quatre por un denier. Et pour ce dist lo Pape

que de ces .IJ. grans et excellentes offices de la Eglise de Dieu lui covenoit

rendre rayson jusque à lo plus petit denier, qui se trove par toute lo monde;

dont li bon Pape non vouloit grever l'arme soe. Et puiz si dist: «Quar

«quiconques est clamé à si hautes offices et excellentes de la sainte

«Eglize de Dieu non doit amer nulle choze se non Dieu. Et pour

«ce me pert et me plaist bien que cellui qui est plus ame soit

«fait abbé». Et puiz si dist: «Coment se soit chozes que frere

«Desidere soit plus amé, je vouz conseille que de lui facies vostre

a abbé et pastor, quar il est de noble gent et de bones costumes».

Et quant li frere entendirent lo conseil et la volenté de cestui Pape

et Abbé, cil qui ploroient por sa mort orent grant joie et furent

tuit reconfortez en Dieu; || et furent liez et ioians cil qui estoient

tristez et dolent de la mort de lor bon pere et pastor. Tuit fu-

rent reconfortés en la vie de cellui qu'il devoient eslire pour estre

lor pere et lor abbe. Et, quant li Papes ot ensi parlé coment je

vouz ay dit, et ordené avec ses freres, la maladie lui enforza, et

trespassa de ceste mortel vie et s'en ala à la misericorde de lo nostre

- 170 -

Salveor Jhesu Crist. Et quant li Pape et Abbé fu enterrez hono-

rablement à Saint Pierre de Rome, si coment il est usance de

faire honor au saint Pere, ses freres moinnes, liquel estoient avec

lui, s'en retornerent à lor abbeie de monseignor saint Benedit de

Mont de Cassyn, et raporterent tot le tresor loquel il en avoient

porté de lo saint monastier (2), Et quant li frere furent venus audit

monastier, il annoncierent à lor autres freres la mort de lor Pape

et Abbé, et lor distrent coment li Pape lor avoit donné en conseil

qu'il feissent abbé de frere Desidere, liquel estoit plus amé. Més

in estoit ensi: que cestui frere Desidere estoit alez en Costentinople

à lo Empereor, ambassator por lo Pape. Més li frere de lo mo-

nastier tout maintenant, à grant joie, manderent à frere Desidere

que li Pape estoit mort, et que saus demorance s'en||venist. Et

quant frere Desidere entendi li mandement de ses freres, il se mist

en mer et vint jusque aprés de Rome, et puiz ot lo vent contraire

qui le retorna jusques au Bar(3). Et iluec * * * (b) de sez freres
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qui l'atendoient et à grant joie lo rechurent. Et la fu faite la election,

secont Io commandement de lo Pape. Et en lo jor de la Pasca

de la Resurrection monta a Mont de Cassin, et li moinne, o grant

joie et loant Dieu, lo firent abbé. Més vouz qui ceste Ystoire liziés,

notes ceste parole: que jamaiz home fust pape et abbé, quar mais non se

recorde que home qui fust fait pape se reservast la dignité laquelle avoit

eue devant. Nul non s'en trove qui fust archevesque et pape ensemble, ou

cardinal et pape, fors solement cestui qui fa pape et abbe. Mes, force qu'il

vesqui tant petit de temps qu'il non pot ordener à sa volenté autre abbé;

ou fu traittement qu'il fu abbé tant que lo fust abbé Desidere de loquel l'E-

stoire parle apres. Or dit ensi li escriptor et li translatator de ceste Cronica,

qu'il veult dire l'ordre de la conversation et la prospere subcession de cestui

abbe. Kar, se non laissa de dire la nativité et la vie de li autre home, co-

ment se veult tacer de cestui, qui fu abbé et pere de lo monastier dont il

meismes estoit moinnes? Et especialment qu'il fu || tel et tant qu'il est digne
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choze d'escrivre de lui, quar il fu molt gentilhome; e fu son pere conte

de Bonivent; et touz temps fu norri de gentil gente, et fu ensein-

gniez de bones costumes. Et quant son pere fu mort(2), il

toute l'onor de estre conte prist et tout lo heritage. Et la mere,

pour ce que elle non avoit plus, consentoit(l) à son filz ce qu'il

vouloit. Et cestui prenoit ce que la mere avoit, et donnoit a li

povre continuelment, et de son preciouz vestement covroit li povre.

Et quant sa mere vit tant substrattion de sa richesse, por non de-

storber lo de faire sa volente et son plaisir, lui leissoit faire tout

ce qu'il vouloit. Quar molt l'amoit de grant amour; quar bien

avoit rayson de amer de bon cuer tant et tel saint et bel et bon

et gentil jovencel, et especialment qu'il estoit son filz, et plus non

avoit. Et si non estoit nul home ne fame qui lo coneust qui non

l'amast de bon cuer. Et quant li parent de son pere virent et sa

mere que cestui jovencel estoit si large et plein de si grant cha-

rité, il s'asemblerent ensemble et pristrent conseil de donner lui

fame pour moillier. Més lo corage et la volonté de lo jovencel

estoit molt loing de faire cest mariage. Et comensa à concevoir

et a penser en son cuer quel frutte devoit parturir. Quant il vit

que lo mariage se devoit apareiller, et que la || mere et li parent

estoient assemblez pour faire lo mariage et pour lui donner fame,
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il s'en foy à lo hermitage ou il desirroit de ester. Et despoille

li noble et riche vestement qu'il avoit devant, et se vesti de sac

comme hermite. Et quant la mere et li parent furent asemblés

pour faire lo mariage, il fu cerchié par la cité et par la Conte;

més il non se pot trover, quar il estoit en la montaingne de lo

hermitage. Et quant li parent sorent qu'il estoit là, il i alerent;

et lo troverent vestu de sac, come un hermite: cellui qui souloit

estre vestu et adorné de paille de or! Et quant il le virent ensi

vestu, il lui osterent et despollerent cellui vestement et lo vesti-

rent autrement. Et l'amenerent a sa mere, qui molt estoit dolente,

pour reconforter sa dolor. Et li parent penserent de faire lui muer

son proposement, à cestui jovencel. Més il pensa de estre fort en

son proposement. Li parent li cercherent famez les plus belles

qu'ils porent trover; lesquelles estoient avec lui de nuit et de jor,

et à boire et à mengier, pour savoir s'il preist amor né delactation

de fame carnelle, et lo peussent retorner de son opinion et de sa

volenté. Més lo jovencel, o la vertu de Dieu, pense en son cuer

de garder à Dieu sa chast[et]ée. Et orent conseill li parent de faire

les noces, || ordinant lo jor. Et entrerent li espouse et li espoux

ensemble en chambre. Més ja non fu entre il doi parole de luxure

né alcune volenté de la part de li saint jovene (I); quar Ihesu Crist,

liquel combatoit pour son servicial, * * *. Et puiz que li parent

virent et sentirent ce, lo garderent qu'il non retornast à son pro-

posement. Més, comme dist l'Escripture, non est conseil contre

Dieu. Quar li seignor Dieu Ihesu Crist compli la volente de

lo saint et bone jovene; quar il, Dieu l'avoit pris pour hostie, sanz
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macule. Et pour ce li bon jovene prist lo habit de conversation,

c'est que lo habit de conversation est * * * (a), avant qu'il feist profession

en Sainte Sophie de Bonivent. Més en l'eglise de Saint

Benedit de Mont Cassin prist la grace de consecration. Et pour

la grant obedience et pure humilité que avoit, la grace et la be-

nignité de lo Pape lui (b) concedi, à ce qu'il avist amistie et toute

poesté avisse de grant home, à recevoir lo tribut de toute la pro-

vince. Et alant à Rome pour soi faire consecrer abbe, fu fait de

lo Pape abbé et prestre cardinal (2). Et ensi cestui fu fait cardinal
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et abbé ensemble. Et puiz torna toute sa cure en accroistre la re-

Iigion de lo Monastier. Et noblement enrichi et aorna la eglize,

et ot en despit l'or et l'argent. Et tuit ii sage home et bon clerc

qu'il pooit trover assembloit en son eglize, || à ce que son eglize

fust adornée. Més tant plus despendoit a faire honor à Dieu, tant

plus les chozes del Monastier multiplicoient. Et autresi toutes les

coses qui estoient por chaier les fist rehedifier et faire toutes no-

ves (1) Et pour ce qu'il non trova in Ytalie homes de cert art,

manda en Costentinnoble et en Alixandre pour homes grex et sar-

razins, pour aorner lo pavement de la eglize de marmoire

entaillié et diverses paintures; laquelle nous clamons "opere de

mosy "; ovre de pierre de diverses colors(2). Et la honor de
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I'eglize cressoit de jor en jor avec la religion; et jamaiz la possession

de lo Monastier non se gastoit, et molt est monteploié pour la offerte

de li Normant (1). Més se je vouloie escrivre toutes les bones

coses que fist cest saint et bon abbe, trop long cose seroit. Més

qui voudra savoir tout lo bien qu'il fist à lo Monastier, voise un

jor sollempnel, et il porra veoir lo bien qu'il fist à lo hedifice et

en lo tresor de l'eglize (1). Quar toutes les chozes que tu verras

en la eglise, ou sont acguestées par lui ou sont renovelées. Et,

par exemple de cestui abbé, molt s'efforcerent de appareiller lor

choses en la maniere qu'il faisoit; et gardoient à sa maistrise au-

cuns à faire bel hedifice, et se delittoient de lor habitation adorner.

Et molt abbes se combatoient de deffendre les coses de l'eglize

avec chevaliers et armes. Més cestui abbe, estant avec la congre-

gation de li moinne, vainchoit tuit si anemi et deffen||doit la pos-

session de l'Eglize. Et de bone volente lui sont donnez li trevage.

Et à ce qu'il non fust sanz langue en carité, ou en parler par letre,

cestui, liquel estoit premerement abbé, estoit li plus sagez de touz

li monastier et evesque et cardinal de cort de Rome. Et quant

il estoit autresi come de .XL. ans, il aprist plenement grammaire

et retorica, en tel maniere qu'il passa touz ceux que ceste science

avoient de lor juventute estudiée (3). Et qui lo veut savoir coment fu

amagistré, garde à lo cant qu'il componi de saint Maur con-

fessor, et à(d) lo livre de lo Dyaloque en loquel est la delictance
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de la regule de l'art de grammeire, et con voce de concordance

de un son. Iluec verra sa science. Et dist cestui moinne liquel

compila ceste Ystoire: Je desirre de morir à lo temps de cestui saint

Abbé et voil qu'il vive aprés ma mort; et que cestui, a l'ultime

jor de ma vie, me face l'absolution de mès pechiez. Et par ceste

parole se mostre que cestui moinne translateor de cest Ystorie fu a lo temps

de cestui abbé Desidere, loquel fu tant saint home et de bone vie, et plein de

grant sapience.

LIII. Or non parlons plus de la fama et de la subcession de li pontifice

de Rome, quar l'onor defailli a Rome puiz que faillirent li Thodesque. Quar,

se je voill dire la costume et lo election lor, || me covient mentir, et, se je di la

verité, aurai je l'yre de li Romain.

Ci finist lo tiers Livre.

- 178 -

LIBRO QUARTO

Et ci commencent li Capitule de lo quart Livre.

I. La comemoration de ceste choze qui sont dites de Robert et de Richart,

et que est de dire.

II. Coment Robert fu fait conte et rechut li ostage de li frere de Gisolfe.

III. Coment Robert acquesta Calabre et se clama duc de Rege, et puiz

vainchi Troie.

IIII. Coment Robert ala a Salerne et rendi li ostage.

V. Coment Robert entra furtivement à Melfe et, puiz lo sacrement,

perdi la cité.

VI. Coment, puiz la longue brigue, Pierre et Robert firent paiz.

VII. Coment Robert fist tuit li Normant chevaliers, se non Richart.

VIII. Coment Robert (2) asseia Capue.

VIIII. Coment Richard asseia Salerne.

X. Coment Gisolfe fist paiz avec cil de Amalfe.

XI. Coment, mort Pandulfe, Richart tant asseia Capue qu'il fu prince.

XII. Coment lo Prince asseia Aquin.

XIII. Coment salli à Mont Cassyn.

XIIII. Coment Richart tant asseia Aquin, jusque à tant que lo duc Ay-

nolfe lui rendi li deniers qu'il lui devoit donner.

XV. Coment firent paiz Richart et Gisolfe; et puiz la paiz fu rote.

XVI. Coment s'aproxima le jor de la prosperité de Gisolfe. ||

XVII. Coment fu Robert, puiz qu'il ot vainchut Calabre et Puille.
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XVIII. Coment fu departut de Alverarde, pour ce qu'il lui estoit parent,

et prist pour moillier la soror de Gisolfe.

XVIIII. Coment jura lo Prince et lo Duc ensemble.

XX. Coment lo Duc vint pour prendre la moillier.

XXI. * * *

XXII. Coment Guide, corrocié de le noce, dona sa fille à Guillerme

pour fame.

XXIII. Coment lo Duc enrichi sa moillier, et [à] Alberalde donna son

champ.

XXIIII. Coment Gisolfe fist amistié avec Richars li Prince de Capue.

XXV. ***

XXVI. Coment Richart assallie la terre del fil de Burelle.

XXVII. Come Richarde ala a la retornée; at à cui vouloit donner sa

fille pour moillier.

XXVIII. Quelle bataille fu entre Richart et sil de Capue, jusque a tant

qu'il prist la porte et la forteresce de Capue.

XXVIIII. Coment cil de Capue demanderent pardonanze à lo Arche-

vesque.

XXX. Coment vit ardre Tyen et puiz lo conquesta.

XXXI. Coment ama à conquester et deffendre lo monastier de Mont

de Cassyn.

XXXII. Coment lo Duc, tornant en Puille, merita ses amis et ses anemis.

XXXIII. Coment se deffent li escriptor que non soit dit men‡ongier

ou dit traitor.

XXXIIII. De la memoire de la iniquité de Gysolfe et de tout son fait.

XXXV. De ce que entrevint de la invidie laquelle estoit montée.

XXXVI. Que fist en feignant ce que || non estoit.

XXXVII. Que fist pour son arrogance.

XXXVIII. Et par la operation de la superbe.

XXXVIIII. Que fist par son avarice.

XXXX. Coment seignorioit en lui avarice et goule.
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XXXXI. Quel homicide fist faire.

XXXXII. Tant de malvaistié il ot, et rendoit mal pour bien.

XXXXIII. Coment persecuta Dieu en ses membres, et tant fist mal

lo abbé Gayferie.

XXXXIIII. De la vie et de la mort de cestui abbé Guayferie.

XXXXV. La part et la visitation de Alberique.

XXXXVI. Lo dire qui se fait de Guyferie.

XXXXVII. Lo assailliment qui fu fait contre Gisolfe.

XXXXVIII. Coment Gisolfe metoit discorde entre li amis.

XXXXVIIII (a). Coment Gisolfe se feignoit faussement d'estre caste.

Ci se fenissent li Capitule de tiers Livre, et comence lo

quart .

I. Et pour ce que fu promis à lo comencement de cest livre,

de declarier lo glorious triumphe et les cités qui furent veinchues

de li Normant, temps est de dire des fortes batailles de cestui glo-

riouz et victorious principe. Et aprés la proie, laquelle avoit

faite Robert, et puiz la prison, doit se dire coment vint à estre

conte, et coment, puiz, vint à estre prince. Més, pour escrire

A li autre chozes coment furent faites, furent arrestées et parlon||giez,

* * *. Dont maintenant est temps et hore de dire les vittoires

et les faiz del devant dit Robert. Car jusques à maintenant avons
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dit la fame et la povreté et solitudine de Robert, liqual est dit

Biscart; et maintenant devons dire coment, par la misericorde

de Dieu, o molt multiplication de molt forte gent, fu exalté, et

comment il soumist et doma li superbe. Més, comment dient alcun:

"Non puet saillir un en grant estat, se autre non descent ", comment

nous dirons la exaltation de ces .IJ. princes, ensi se manifestera la

descension de li autre principe et seignor.

II. Or dit ensi ceste Ystorie que(a), quant lo conte Umfroi fu mort,

Robert son frere rechut l'onor de la Conte et la cure de estre

conte. A loquel vint maintenant Gisolfe, prince de Salerne, et
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lui donna pour ostage son frere charnel et lo neveu, ce est lo filz

de Guide, loquel fu frere à la mere. Celui vouloit paier lo tribut chascun

an, comme avoit fait lo pere. Et veez ci coment se hauza la

gloire de Robert. Et rechut li fill de li seignor soe pour lo plege

de lo salaire qu'il devoit recevoir.

III. Et aprés ce que Robert fu conte, comment je vouz ai dit,

aprés la mort de lo conte Umfroy, son frere, encontinent s'en ala
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en Calabre. Et cercha li camp et li mont de la terre qu'il avoit

acquestée. Et en poi de temps prist et vainchi toutes les forte-

resces de || celle contrée, fors celle de Rege. Laquelle non lui
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fu donnée de cil de la cité par volenté, qué il la vainchi par force.

Et pour ce, Robert sailli en plus grant estat qu'il non se clame

plus conte, més se clamoit duc. Més à lo souprenom de

" Viscart " non failli jamez. Et quant lodit Robert Viscart ot ensi

conquesté et vainchut toutes les forteresces de Calabre et fu fait
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duc de Calabre, il se parti de la o toute sa gent de armes, et s'en

vint en Puille. Et tout lo plein de Puille cercha, et asseia

Troie, et la vainchut par force de armes (2). Et pour ceste choze se

moustra que fu plus fort que lo Impereour non estoit, et plus puissant; quar

lo impereour Henri non pot onques ceste cité de Troie veinchre, pour pooir

qu'il eust, et cestui duc Robert la subjuga à sa seignorie.
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IIII. Puiz ces chozes, fu proiés et ala a lo Prince de Salerne,

liquel se portoit pacifiquement avec Guillame, frere del duc Robert.

Laquel paiz refuta Robert, quar ja avoit tout lo Principat. Et toutes

voiez, quant il ot ensi veinchut, il, par pitié, rendi l'ostage. Més

on recevoit alcune part de son benefice.

V. Pierre, fil de Ami, avoit grant envie sur lo dux Robert,

et cerchoit de offendre lo en touz les lieuz où il onques pooit. Cestui

entra en Melfe, laquelle cité est la plus superlative de toute la

Conte, et premier siege. Et quant Robert sot que || Pierre estoit

entré en Melfe, il l'aseia tout entor et destruit tout li labour. Et

cil de la cité prierent Pierre qu'il deffende lo grain qui est en lo

camp, loquel est aprés de metre. * * * Et adont pria Pierre que

lui soit gardée la trieve, laquel estoit faite et devoit durer .XIIIJ. jors.

Et Robert non lo vouloit faire; quar, entre l'espasce de la trieve,

Pierre porroit entrer en la cité et auroit à ronpre la trieve. Et jura

Pierre qu'il non rompe la trieve. * * * Et lo neveu de Pierre prist

l'arme pour moustrer que son oncle non avoit route la trieve.
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Et à lo tiers jor, en la presence de lo Archevesque de Bonivent, fu

cerchié la main de lo garzon, coment il avoit porté lo fer. Et fu

trovée pure et non lese. Et fu cercié li garzon, et soutillement fu

cerchié son cors; et celle cose que non mostroit la main corpable,

se manifesta en autre partie de lo cors. Quar sous en lo bras

avoit une vessica plene de aigue, dont la collation de lo fer ardant

estoit. Et se leverent cil de la cité contre Pierre et cercherent de

lo occirre. Et Pierre et sa gent s'en fouy et s'en ala à la Cys-

terne. Et Robert, adorné de victoire, recupera Melfe. Et puiz,

sans demorance, va sur Pierre à la Cysterne. Molt seroit à dire

premerement comment non jura Pierre, més jura lo neveu.

Et puiz seroit de dire coment lo fer non lui arst la main, més mostra en

altre lieu son effet. A lo premier se porroit respondre que || en lo garzon,

qui estoit pure et virgine, force que avoit vertu de cellui miracle, et a lo

secont fort est de respondre, toutes voiez se porra dire.
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VI. Et quant Pierre vit que Robert venoit sur lui o tout son

pooir par grant yre, il se parti de la cité qui se clamoit Cysterne,

et s'en ala à la cité qui se clamoit Antri, Et Robert ala aprés,

et furent a la bataille. De l'une part et de 1' autre en furent molt

mort. Et que vouz diroi je plus ? Tant persecuta Robert Pierre

jusques à tant que Pierre requist lo amistié de Robert, et Robert,

par priere d'autres seignors, li concedi son amistié.

VII. Et puiz Robert va cerchant tuit li Normant de entor, et nul

n'en laissa qu'il non meist en sa poesté. Fors solement le conte

Richart remaist, loquel esperoit de avoir lo principé de Capue.

VIII. Cestui Ricchart, quant Pandulfe jovene estoit prince,

assembla la moltitude de son ost et vint ad Capue. Et fist, en li

confin de Capue, troiz chastels; et continuelment donoit bataille

à Capue, et non lessa aler grasse né habundance de cose de vivre,

més occioit cil de Capue et autresi de li Normant; Més à li Nor-

mant plus n'en vienent qui ne morent. Et cil de Capue, quant

il virent qu'il non pooient plus contrester contre Ricchart et li

Normant, si lui donerent .VIJ. mille bisant, à ce qu'il non les per-

secutast plus. ||

VIIII. Et en cellui temps meismes, recercha lo Prince de Sa-

lerne, et lui demanda son don, ou plus grant vindicte lui prometoit.

Més maintenant plus damage recut que non fist. Lo Prince de

Salerne est renclos et atorniez de quatre plages. Car avoit paor

de cestui conte Richart; et d'autre part, est renserré et renclos

espessement de Guillerme; et la * * * proxima vicine de soi lo res-
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traingnoit, et la depredation de cil de Amalfe par mer. Quar

lo Patricie de Amalfe avoit fait covenance avec lo conte Ricchart.

Et ensi failloit à lo Prince esperance de salver la cité.

X. Et quant li Prince de Salerne vit qu'il non pooit autre

choze faire, il requist paiz et concorde avec li Amalfiten, à ce qu'il

non feissent amistié avuec le conte Ricchart. Et firent concor-

dance ensemble o sacrement. Et jura li Prince et troiz cens de

li soe gent; et jura li Patrice et autretant de Amalfe; et toute la

male volenté de devant s'entrepardonerent, et promistrent de non

nuire l'un à l'autre né en present né el tems avenir(2). Et ensi se

consola lo Prince et lui apetisa la paour; quar il pot navigar par mer.

XI. En celui tems morut lo prince Pandulfe de Capue, à loquel

subcedi son filz Landulfe. Lo conte Rlchart fist brigue avec

cestui Landulfe, non par covoitise || de or né de argent, més par

desirrier de honor. Et molt de casteauz fist sur Capue (3). Dont
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cil de Capue né non porent metre né vendengier; et tout ce qui

estoit fors de la porte estoit en la main de Richart. Et quant

cil de Capue virent ce, qu'il ne pooient recoillir lor grain né lor

vin, il offrirent molt de argent à Ricchart. Més, coment li Romain

soloient dire, il respondi et dist qu'il vouloit la seignorie de cil

qui avoient l'argent. Et contresterent cil de la cité pour non estre

subjugat. Li Normant combatoient, et cil de Capue combatoient.

Et bien se deffendoient cil de Capue contre li Normant, se les

chozes de vivre ne lor faillissent. Més Pandulfe et cil de Capue

ne porent plus contrester. Pandulfe rendi Capue par covenance,

et ensi Richart sailli à l'onor de estre prince. Et ensi coment il

estoit clamé conte, fu aprés clamé prince. Et cil de Capue gar-

doient la porte dont toute la forteresce de Capue * * *. Et lo

Prince, coment sage, lor sosteni .I. tems.
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XII. Et aprés ce que Richart ot ce fait que je vouz ai devant

dit, il vouloit mostrer sa puissance et sa vertu. Et petit de temps

avant, avoit donée sa fille pour moillier à lo fill de lo duc Bale-

tane. Més, avant que se complisse lo mariage, morut lo fillz del

Duc. Et, secont la loi de li Longobart; quant il vienent à mariage,

la fame demande || la quarte part del bien del marit. Dont Richart

demanda à lo Duc, pere del marit, la quarte part por sa fille. Et

lo Duc non lui vouloit doner. Et ensi lo Prince voloit par force

ce que li Duc non lui vouloit donner par paiz. Il manda son

exercit, et ficha si paveillons et asseia Aquin.

XIII. Aprés ce, lo Principe, o petit de gent, monta à Mont,

de Cassyn, pour rendre graces à misire saint Benoit. Il fu rechut

o procession come roy. Et fu aornée l'eglize coment lo jor de

Pasque; et furent aluméez les lampes; et la cort resone del cant

et de la laude del Prince. Et fu mené en capitule; et est mis

en lo lieu de li Abbé, avieigne qu'il non vouloit. Et toutes foiz

lui furent lavez les piez par la main de lo Abbe, et li fu commise

la cure de lo monastier et la deffension. Et fu proiez de li Abbe

et de tout lo covent qu'il non lo laisse offendre de mal home né
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à nul anemi. Il concede paiz a l'eglize; et a li anemis de l'eglise

promet de combatre. Et dist que jamaiz non aura paiz avec cil

liquel cercheront à substraire les biens de l'eglize. Et autresi li

Abbé et li covent li proierent qu'il pardonnast à lo duc Adenulfe

de ce qu'il devoit donner, pour ce qu'il estoit povre * * *. Et lui

promistrent de adimplir la promission; quar de ce qu'il devoit donner

lo Duc a la fille de lo Prince, lui laissa li prince||Richart, pour

l'amor de l'Abbé et del covent, mil solz (2). Més il cerchoit li autres.

Més lo duc Adinolfe, pour sa perversité, non lui vouloit donner.
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XIIII. Et li prince Richart, quant il vit que cellui non vouloit

paier pour ceste occasion, il atornoia Aquin, et faisoit li plus mal

qu'il pooit. Et tailloit li arbre, et tailloit lo grain qui estoet encoire

en herbe, et occioient tuit li home qu'il pooient trover. Et o plor

et male aventure, li Duc soustenoit ceste dolor et ceste damage

que lui faisoit li prince de Capue Richart. Més, puiz que li Duc

vit qu'il non pooit autre faire, paia ce que li prince Richart lui

demandoit. Més mille soulz l'en furent pardonez, pour l'amor de

l'Abbé et del covent de Mont de Cassym, et quatre mille solz paia.

XV. En cellui temps meismes, le messages de Salerne ve-

noient sovent à Capue, à lo prince Richart, et demandoient paiz

et prometoient molt de argent. Et li prince Richart respondoit

que, en nulle maniere, feroit paiz sanz lo prou de li sien fidel ami,

c'est Mansion et Lyon. Et Gisolfe, prince de Salerne, ceste

choze prometoit, et toutes voiez autre cose avoit en cuer. Et tant

qu'il s'asemblerent et jurerent. Més l'amistié de Gisolfe non

duroit, quar trop estoit plein de malice. Et par sacrement lui

prometoit deniers; més non aempli lo sa||crement de paier la monoie.

Et li prince Richart lui dona une partie de ses chevaliers, o liquel

atornia tout lo Principat. Et tot la recovra o tout ces chevaliers:

villes et chasteaux; et auna deniers. Méz la monoie qu'il avoit

promiz non vouloit paier. Et la hardiesce de Guillerme lo atendoit.

Quar Guillerme non estoit meintenant appareillié de aler contre

li chevalier de li Prince de Capue; si que li Prince de Salerne non

estoit remis en sa seignorie de lo Principe pour lui, més pour li

chevalier qu'il avoit del Prince de Capue. Més or avint que, quant

lo Prince de Capue cercha la promission de l'argent qu'il avoit

faite par sacrement, cil Prince de Salerne lo noia parfaitement.

Et dont comanda Richart, prince de Capue, à ses chevaliers qu'il

s'en tornassent arriere sur lo Prince de Salerne, et que li covenances

et sacrement qu'il avoient fait fussent rout.
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XVI. Or dit ensi l'Ystoire que ja estoit aproxié lo jor de la salut

de Gisolfe, dont de la angustie et misere soe fil liberé. Et fu re-

formé en la hautesce de son pere, come avec ces chevaliers avoit

commencié. Més en tant cressi la folie de son orgueill; quar, où

il devoit avoir accressement et excellence de honor, de là manca

molt. Laquel cose se dira puiz.

XVII. Coment fil die desur, cestui moinne qui compila ceste Ystoire pro-

cede à dire de l' Y s t o i r e soe. Dons lesse maintenant à parler de Richart, || et torne

à parler de Robert, liquel est Bischart, et dist que puiz que lo duc Robert

ot vainchut Puille et Calabre, continuelment son honor accressoit.

Et la main de Dieu en toutes chozes estoit en son aide. Et cestui

duc Robert ploroit por les pechiez qu'il avoit fait el temps passe,

et se guardoit des pechiez presens et de ceaux qui devoient venir.

Et pour ce, il commensa à amer l'Eglize de Dieu; et avoit en

reverence li prestre. Et maintenant que estoit riche, amendoit et

satisfaisoit pour celle cose qu'il avoit faites quant il estoit povre.

Et Pierre, de loquel avons dit devant, quar la richece de Pierre

avoit sovenut à sa povreté, il lo fist plus riche qui n'avoit onques

esté. Et dui filles de cestui Pierre donna a dui riche marit.

XVIII. Et, qué li home qui est en pechié mortel, tout li bien

qu'il fait est mort, ce est que, pour tout lo bien del monde qu'il

feist, non lo fait aler en vite eterne. Més toutes foiz fait prou,

en ceste monde, celle bone operation à troiz coses; car, pour cellui

bien que l'omme fait quant il est en pechié mortel, Dieu donne

grace qu'il isse de cellui pechié; comme fist à cestui duc Robert

Viscart; ou Dieu lo prospera en les chozes temporeles ou l'ame-

nora de la pene d'Enfer. Et adont Robert, pensant à ceste chose,

quar trova que Alverada, laquelle tenoit pour moillier, non lui pooit

estre moillier, pour ce que estoient parent, || il éla] laissa. Et de-

manda à Gisolfe, prince de Salerne, sa soror, laquelle il desideroit
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pour l'amor de son honorable * * * qu'elle avoit eu [de] Guymere.

Et Gisolfe lui dona sa soror et tel dote come il pooit doner. Et

cestui prince Richart avoit troiz vertuz en soi, et la moillier

en avoit troiz autres. Et car estoit Richart entre li riche plus riche,

et entre li humile plus humile, et entre li chevalier plus fort, et

la dame, sa moillier, estoit noble de parent, belle de cors et sage

de teste (3), adunque bien convenoit de ces .IJ. estre fait un cors,

liquel, per à per, de vertu se concordoient.
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XVIIII. Et jura le duc Robert li rayson de Gisolfe, prince

de Salerne: de lo haucier et metre en seignorie, et de salver l'a-

mistié avec son frere Guillerme ensemble avec lui. Et jura Gi-

solfe de avoir amistié avec lui, et sanz lui non faire concorde avec

Guillerme; et chascun an lui prometoit de paler une quantité de

monoie. Guillerme estoit frere de Robert.

XX. Le duc Robert, en lo jor que estoit ordené, vint por

recevoir la moillier o appareillement de impereor. Pierre, fil de

Amico, tout fust ce qu'il fussent contraire, toutes voiez caritati-

vement l'acompaingna à cestui mariage faire. Et nul gentil home

de li Normant non remainst qui non alast avec lui, fors tant seu-

lement Richart; quar la caritative concorde entre Robert et Richart

estoit un poi estrangié. Et desideroit lo a||mirable Duc de rece-

voir son espouse, et de adimplir la promission et lo jurement.

Vint o festinance; par la forteresce de loquelle foyoient tuit li

anemis de lo Prince de Salerne. Aucun se restreingnoient en lor

forteresces; alcun fuyoient à li castel, liquel estoient pris par force(3).

XXI. Et Gisolfe pria lo duc Robert que ceste nocez se pro-

lungasse, quar non avoit encoire apresté ce qui estoit necessaires.
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Et lo Duc fist ce que li Prince lui prioit. Et va s'en gloriouz,

et li Prince remeist confus.

XXII. Et pour ce que Gisolfe avoit faite cest mariage sanz

lo conseil de Guide son oncle, pensa Guide de rendre l'enchange.

Et donna Guide sa fille à Guillerme, frere de duc Robert; liquel

estoit contraire de Gisolfe, prince de Salerne. Et fist liga et amis-

tié avec lui. Et ensi la exaltation de Gisolfe manca; et lo duc

Robert, noient manque, rechut la soe rayson, secont lo jurement

qu'il avoit fait (2),

XXIII. Et fu clamé lo Duc qu'il venist o petite de gent, quar

dient qu'il vouloit faire paiz avec Guillerme. Et il vint come

lui fu dit; més non trova ce pourquoi il venoit. Dont li duc Ro-

bert s'en parti corrocié, et mena avec soi en Calabre sa moil-

lier * * * laquelle dota grandement de chastelz et de molt de terres;

si que peust richement vivre avec li filz. Li filz qu'il en ot ama

et enrichi, come est costumance de pere amer et enrichir lo fill. ||
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XXIIII. Quar estoit longue cose de aler querre lo Duc en

Calabre, dont le arme et lo corage de Gisolfe estoit en tempeste,

et non se savoit quel conseill tenir. Et à l'ultime cercha de avoir

amistié avec lo prince de Capue Richart; laquelle amistié lui con-
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senti Richart. Et la flame de la angutie de Richart alcune cose

fu refroidie, en (a) la transquille amistié de Richart. Més, come

nous avons dit devant, l'amistié de lo Prince de Salerne non duroit

molt longuement.

XXV. Et puiz, par la volenté del duc Robert, cestui Gisolfe

ot l'amistié de Guillerme, liquel estoit frerre del duc Robert. Et

Guillerme fu fait chevalier de Gisolfe; et lo prince Gisolfe lo fist

son frere. Et tuit li chastel de lo Principe se partirent ensemble,

fors solement Salerne, remeist entiere à l'onor de lo Prince. Més

entre l'amor des .IJ. Princes, c'est de Capue et de Salerne, vint grant

discorde. Quar Gisolfe non vouloit paier ce que Richart deman-

doit raysonablement; car lo Prince de Salerne avoit une malvaise

nature: quar, puiz qu'il avoit un ami, non se curoit de l'autre.

XXVI. Et li prince Richart entra en la petite et estroite terre

de li fill de Burielle, et cercha qu'il poist lever. Més non trova

ce qu'il queroit, quar non avoit mai||son en lo plein de la terre.

Et puiz consuma les chozes de vivre qu'il avoit porté avec soi,
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et jura pacte de amistié avec eaus et en rechut alcuns presens. Et

acompaingnié de eaus, ala à conquester Campaingne. Laquelle

conquesta dedens troiz moiz, et la parti entre ses chevaliers (2). Et

quant il ot ensi vainchut, il retorna en l'ajutoire de saint Benoit.

Et sailli en la roche de Mont de Cassyn. Et la sapience de lo

abbé Desidere avoit fait venir colompnes de Rome pour appareillier

la eglize. Et lo Prince, pour estre participe de cest benefice, vo-

loit aidier; et fist complir ce que li Abbé avoit fait commencier.

XXVII. Et, que estoit fatigié et travaillié, s'alloit sollachant par

li champ de Capue. Més l'angustie de la fatigue se fait doulce par

delettation de repos. Cestui prince Richart, quant il vint à marier

la fille, il mostra que noient fu la hautesce de li antique prince

né la gentillece, à comparation de ce que cestui faisoit. Et toute
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anichilloit lo avarice de li riche home. Et plus se delittoit de faire

parenteze avec home que avec la vane arrogance de ceuz qui habi-

toient en la contrée. Il avoit un singuler chevalier, petit de la

persone, molt robuste et fort, et estoit gentil home, et molt vaillant

et esprové. Cestui fist son fill adoptive et cestui voust pour gendre.

Molt || l'amoit et continuelment le richissoit de dons. Dont il lui

mostra, en la fin, ce qu'il avoit en cuer; quar cestui chevalier, liquel

se clamoit Guillerme, lui donna la fille . Et lui donna en dote

la conté d'Aquin, et la conté de Marse, et la conté de la riche

Campaingne. Et lo fist duc de Gaiete (2), Cestui estoit goffano-

nier, cestui estoit conseiller, cestui estoit principe et chief de toute

la chevalerie.

- 202 -

XXVIII. Puiz ceste cose, lo Prince se reputa pejor que tuit

li autre prince, car les portes de Capue et la forteresce de li torre

estoit guardée de ceuz de la cité. Il commensa à demander à li

citadin les forteresces des portes et des tors. Mès ceuz de la cité

non lui volirent donner, et lo dient à lo pueple pour plus animar le.

Et lo prince Richart s'en rit. Et pour ce, ce dient cil de la cité:

qu'il lo leisserent entrer en la cité par tel covenance, qu'il non eust

à faire de li forteresces. Li prince Richart, quant il vit qu'il non

pooit avoir la forteresce de la cité, si lor laissa et issi fors. Et rap-

pareilla li castel. Et, puiz n'i vint plus, en ficha li paveillon entor

la cité, et commensa à combatre de arc et de arbaleste. Comune-

ment commencerent à ferir d'une part et d'autre; et son ferut, et

occient et sont occis. Et li Normant qui longuement estoient usé

en bataille, combatoient pour prendre la cité. Et cil de Capue

estoient affleboiez de fame. Et toutes voiez se || combatoient pour

deffendre la cité. Et li fame portoient les pierres à li homes, et

confortoient li marit. Et li pere ensaignoient li fill pour combatre;

et ensemble combatoient, et ensemble se confortoient. Et se leva

un garson de .XIJ. ans. Se clamoit Auxencie, liquel avoit la main

drecié pour traire d'un arc. Molt en fiert, més plus en occit. Més

il fu feru et mort; et molt en furent dolent cil de la cité. Un

autre de la cité, singulere jovene, passa de l'autre part de lo flume,

plus natant que soiant, à cheval; loquel se clamoit Athenulfe. Et

trova .IJ. de li Normant à cheval. L'un en feri et lo jetta de lo

cheval, l'autre prist par la reigne de lo frayn de lo cheval, et lo

se tyra derriere par lo flume, natant comme estoit venut. Et ensi

appareilla lo cheval, qu'il retorna en la cité o .Ij. chevaux et o une

personne. Cestui jovene non voust onques lesser sa cité, mentre

qu'elle estoit en ceste brigue. Et puiz s'en ala a lo Sepulcre, en

Jherusalem. Et puiz, quant il fu retornez, si se fist moinne de l'ab-

be[i]e de Mont de Cassyn. Et pour toutes cestes chozes non se mua

lo corage de lo prince Richart; quar major tristesce donoit à cil

de la cité, s'il en occioit un, que il non recevoit, se cil de la cité

l'en occissent .x. Il faisoit divers ystrumens et engins por traire

pierres; et destruisoit tors, et abatoit murs, et molt hedifices rompi.

Et cil de la cité meismes || font, pour deffendre li mur, autre chose.
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Et en tant coment il hedifioient li mur de pierre, non pooient

aporter dedens les choses qui lor faisoient besoigne pour vivre. Et

alcune foiz sont portées les coses par lo flume, qui par terre sont

desfendues de venir a la cité. Kar, la nuit, li nef de chose ne-

cessaire vont chargiez, et vienent avec li homes solletes. Mas, puiz

que lo sot lo prince Richart, absconse la navie soe et prist celle

qui venoient. Et desfendi que nulle non passast. Dont mande-

rent cil de Capue par terre ajutoire, et manderent lo Archevesque

à l'Empereor. Et, porce que noient i porta, noient en raporta;

et, que nulle choze non donna, nulle chose lui fu donnée. Car

en la cort de l'Empereor de Alemaingne est costumance que qui

donne parole, parole rechoit. Non porta deniers pour paier li

solde à li chevaliers, et non fist doins à lo Empereor; et ensi non

fist nulle choze vers l'Empereor. Et s'en torna arriere. Et quant

il retornoit, non pot entrer en Capue, et se herberga à Tyen. Et

de là fist assavoir à cil de Capue coment il n'avoit riens fait. Et en

continent, comment li home de Capue sorent qu'il non pooient
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avoir secours de lo Empereor, il ovri||rent les portes des fortes

torres et de la cité et de toutes les forteresces; et donnerent les

clés à lo prince Richart.

XXVIIII. Et quant li prince Richart ot ensi prinse la cité par

force, et fu en possessions des fortereces, cil de la cité prierent lo

prince Richart qu'il pardonast à lo Archevesque. Et lo prince

Richart, qui molt estoit debonaire et sage, lor otroia; et manda

à lo Archevesque qu'il viengne securement à Capue. Et quant li

Archevesque sot lo mandement del prince Richart, il vint à Capue;

et lo Prince lo rechut de bone volenté. Et à touz ceauz de la cité

donna paiz; et jamés non leva à alcun possession qui par rayson

fust soe par droit.

XXX. Or avint une nuit que lo prince Richart aloit et venoit

par sa chambre; et ala en un lieu descovert. Et vit une lumiere

comme de flamme, et non savoit dont venoit, et manda un ser-
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vicial sien por espier dont fusse cellui feu. Et cellui message sot

que la cité de Tyen ardoit. Il passa celle nuit et dormi en son

lit; et au matin se leva et assembla ses chevaliers, et ala et trova

celle cité toute arse, et toute la masserie des maisons arse. Et cil

de la cité, par lor volenté, alerent à lo Prince, qui estoit fors de

la porte, et se somistrent souz || sa seignorie. Et jurerent fidelité

à lo prince Richart. Li Conte fuyrent et li Prince entra en la

cité. Et commanda de rehedifier les chozes lesquelles estoient

destructes de lo feu. Et est magnifié Richart en sa prosperité. Et

plus reputa par la misericorde de Dieu que par la soe force la pros-

perité et la force et la victoire qui lui accessoit.

XXXI. Et de celle hore en avant commensa à amer et à ho-

norer l'eglize de Saint Benedit de Mont Cassyn plus fortement.

Et avoit en reverence lo abbé Desidere, et se recommanda à li ora-

tions de li frerez. Et fist faire la mitre de lo abbé Desidere, de

or et de gemme aornée de sure. Et enrichi lo monastier de li

castel qui estoient aprés. Et un home contredist, quar non vou-

loit qu'il se feist chastel en cellui territore, liquel estoit prés de

l'ecclize. Et lo Prince fist complir lo castel qui estoit comencié,

et la violence de cellui superbe home soumist à l'Abbé.
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XXXII. Or dit ensi li maistre liquel compila et escrist cest Ystoire,

que il vouloit retorner à parler des victoires del duc Robert Biscart. Quar li-

dist maistre escrit les coses secont lo temps qu'il venoient, et non persecute

une ystoire solle. Et non dist qu'il vousist entreleissier la victoire de lo Prince.

Et come ensemble || vienent, croissant lor victoire, ensi ensemble soient escriptest.

Puiz lonctemps que Calabre estoit garnie de adjutoire de fidel che-

valiers, torna lo duc Robert en Puille avec sa moillier, et accom-

paingnié de singulere cbevalerie et de grant richesce. Et trova

molt, qui avoient esté li fidel soe, liquel venoient manque de lor

fidelité, et molt, qui tenoient à lui bone foi et loialle. Dont à

chascun rendoit sa merite de chevaux, de dras d'or et d'argent.

Glorifica li sien fidel, et ceuz, qui non lui avoient esté loial et droit,

humilioit o turbation et povreté. Et dit cestui maistre qu'il vouloit dire

la verité: que li Normant le secutoient plus par paor que par amor.

XXXIII. Et dit cellui maistre, loquel compila ceste Ystoire qu'il non

veut leissier de dire la operation et li fait de Gisolfe. Quar, s'il s'en taisoit,

cil qui liroient cest livre l'en pourroient reprendre. Né autresi ne vouloit mentir;

dont se vouloit escuser, qué, se il dit mal, il en veut estre escusé.
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XXXIIII. Més, avant que viengnons à la ordinaire de lo ra-

conter, devisse dire le general vice par loquel estoit esmut à faire

mal, a ce que il se peussent raporter la operation soe. Quar il

estoit||plein d'envie et de simulation. Simulation est à moustrer à

autre ce que non est. Arrogance, superbe, covoitise, castrimargie,

avarice, homicide, perfidie, sacrilege, et rendre mal pour bien, discorde

et false castité, est propre seige en cestui. Dont toute ceste cose,

par consequente ordene, se provoit estre en cestui prince Gisolfe (1).

XXXV. Quar il estoit enflammé de envidie, contre lo marit

de sa soror, c'est contre lo duc Robert, cercha de faire malice.

Més conseil né sapience non vaut contre la potence de Dieu (2)

et qui Dieu glorifie nul ne lo pot condempner. Se un chetif per-

secute lo fortissime lyon, il sera viande de lo lyon. A ce que

peust abatre lo duc Robert, se donna en conseill à plus riche et

à plus vaillant de lui, et, mentre est regit par la fortitude, cellui

est privé de toute honor. Et c'est effette de invidie.

XXXVI. Encoire, pour occasion de oration, se feinst d'aler

oultre mer, en Jerusalem. Et encontinent, coment il retorna de

de là où il devoit aler, et de là où il n'ala pas, demanda et re-

quist adjutoire del Duc. Robert se prist bien garde de son enga-

nement: [non] donna adjutoire, et despriza la soe dissimulation (3).

Or avons la simulation.
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XXXVII. Aprés cestui, Gisolfe prist lo baston et l'escrepe

come peregrin, et ala||en Costentinoble, à lo Impereor. Et pour

soi mostrer, porta lo vestement aorné de or et de pierrez preciouses,

coment se ceste cose non se trovassent en Costentinoble, en la cort

de lo Imperor. Et manda messages avant à lo Impereor, et de-

manda chose que jamaiz nul autre non demanda. Quar vouloit

que lui fust appareillié lo siege devant lo Impereor, et fist pronon-

cier son avenement coment ce fust un autre empereor. Lo Im-

pereor s'en corrocha premerement; et toutes voiez non voust con-

tredire. Et ensi lo lessa venir et s'en rist entre soi meismes.

Et ensi se note l'arrogance.

XXXVIII. Pour la force que lui estoit mis devant, fu con-

streint lo Prince de encliner la teste en terre. Et, pour ce que de-

mandoit lo sollie, deservi de ester sur sez piez, quar non devoit seoir,

comme il demandoit. Et lo mantel mostra defors, quar se crooit,

pour ce que estoit bel, adouber la face de lo Impereor. Et pour ce

que à lo Impereor tenoit molt lo parler, fu constraint de tenir lo pié

entorchillé. Lo Archevesque de Salerne et un evesque de Rome,
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nez et norris, et lo Cancellier estoient humile devant la magesté

imperial. Entre tant que Gisolfe parloit de la perversione de li

Normant, ceaux parloient de la voie de lor peregrinage. Et la

clemence imperial veoit de || fors la religion de Gisolfe, et entendi

la superbe que tenoit en cuer. Et en ce note la superbe.

XXXVIIII. Et li evesque, liquel estoient lumiere della Eclize

de Dieu, se efforcerent de complir lor bon entendement. Si s'en ale-

rent a lo saint Sepulcre, en Jerusalem. Et lo Prince remeinst; et

quanq'il pot, procura la destruction de lo duc Robert et de tuit

li Normant. Et promist à lo Impereor de donner li pour ostage

li evesque, liquel estoient alez en Jerusalem et devoient là retorner.

Et li jura de mander lui son frere pour ostage, à ce qu'il puisse

obtenir ce qu'il voloit et desirroit. Et tant fist qu'il rechut .LX.

centenares de or de lo Impereor; et de ces deniers devoit soldoir

gent et confondre li Normant. Et puiz, aprés ce, li evesque re-
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tornerent par molt peril de mer et de li Serrazin. Et, quant il fu-

rent retornez à la cort de l'Empereor en Costentinoble, li Prince

lor dist ce que li Empereor et lui * * * (a). Més, pour ce que li pa-

rent de l'Archevesque estoient constreint de la crudelité de cestui

Prince, il se douta de lo noier. Et adont dist: «Se lo evesque

«Bernat veut remanoir, je suis content». Et lo evesque Bernat lo

contredist, quar non avoit paour de sa crudelité, qui fussent sub-

jette à cestui Prince; dont autresi non lo voust oir. Et en ceste

hore||et temps, li evesque Bernart chai malade et fu mort; et o
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noble office fu sousterré à lo monastier de li Amalfigiane. Et

lo Impereor constreint lo Prince o tout terrible sacremens liquel

il avoit juré. Et retorna riche de li don de li Empereor. Et li

Archevesque prist autre voie, pour partir soi de sa compaingnie.

Et vint droit à lo duc Robert, de loquel non fu receu come anemi,

més comme ami. Et non l'ot en reverence pour santtité qu'il ve-

noit Jherusalem, més se merveilla que vint o grant barbe, comme

s'il fust de Costentinoble. Et Gisolfe, qui avoit tout son penser

en iniquité, toutez (a) foiz contre li Grez se pensa malice (2). Tant

de or, tant de argent et de rame fist faire monoie de manque poiz,

et celle qui estoit de poiz mancoit. Et la manda à ses ministres

celeement, pour lo paiage de li marcheant et pour la marchean-

dize. Et prennent ceste monoie et la metent l'une en la main de

l'autre, mostrant que non estoit de poiz; et grioient contre ceuz

qui portoient ceste monoie, quar avoient fait contre la loi del Prince.

Et alcun altre de cil menistre vont là dont se vent la char et lo

poison; et mistrent a ceuz qui achatoient molt de char ou molt

de poisson, pour ce que estoient li plus riche; et lor trovoient

celle monoie non juste, qu'il preno||ient cortoisement. Et quant

li ministre veoient li bon home qui despendoient celle monoie, il

les prenoient et trainoient et batoient à grant vergoingne, et di-
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soient qu'il avoient false la monoie de lo Prince, et les tenoient

en prison. Et puiz estoient constraint à paier molt grant pene;

et pour ceste grant prodicion et malvaistié, alcun en vendoient lor

maison et alcun lor terre pour paier la pene; et sont constraint

à aler querant lor pain. Or avez la covoitise.

XXXX. Non se pot dire quant viande est neccessaire pour

emplir lo insaciable ventre de cestui; et s'il l'en remaint poi, en

laissera commande que li soit garde. Et se alcune cose en fust

manco, batoit o lo baton et lo poing celluy à cui il avoit baillé à

garder. Dont poiz tu noter castrimargie ou gole, quar vouloit toute

la pome qu'il avoit laissié. Et avec la goule noterai la triste avarice.

XXXXI. Une fame estoit, sage et studiose en son fait, laquelle

se clamoit Gaza; laquelle Guaymere, lo pere de cestui inique et

malvaiz Prince, l'avoit amée come sa soror, quar lo servoit molt

diligentement. Et cestui malvaiz Prince la mist en prison; et pour

ce que avoit esté parente de li chambrier de son pere, lui cerchoit

deniers. Ceste dame confessa ce || que elle en avoit, et lui rendi;

et autresi lui donna de lo sien, et lui jura coment elle non avoit

plus. Il la fist prendre une autre foiz et la fist tormenter molt

crudelement; et tant fu martyrizée que morte fu levée del torment

Et un vaillant clerc, loquel se clamoit Pierre Germain, dés la iuven-

tute soe, maistre de medicine; et puiz fu occis. Guaymarie

avoit fatigié molt fidelement pour ce que cestui triste Prince peust

recovrer son honor. Et por lever lui lo sien, quar cestui medique

estoit riche, Gisolfe lo mist en prison, et lo tormenta de diverses
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penes. Et lui donna, cestui Pierre, tout ce qu'il avoit et que cer-

choit: ce que non avoit non lui pooit donner. Et tant lui estraist

la teste avec lo torceor, que o tout lo sanc lui traist l'arme del cors.

Or est coment fu homicide.

XXXXII. Et quand Guide vit la crudelité de son nepote, li-

quel Guide estoit oncle de lo prince Gisolfe, il s'en ala habiter

en la rocce de la cité avec ses filz et sa moillier. Et non tant la

serva pour avarice, quant pour neccessité de recovrer lo Principe

et li autre. Et Gisolfe, son neveu, s'appareilla de rendre merite

à son oncle, pour ce qu'il l'avoit delivré de prison et fait lo Prince.

Et clama li Normant, et lor dist qu'il deussent prendre son oncle.

Et Guide, non savant la malice de son neveu, descendi à la Cort,

coment avoit à costume. Et li Prince lui deman||da que lui soit

donné la roche. Et Guide non lui refusa, quar en bone entention,

pour lo salut de lo nepote, la gardoit. Guide demanda espace;

més Gisolfe non lui vouloit donner space né terme. Et se fist

Gisolfe aporter li livre de la Evangile, et jura que, se en cellui jor

non avoit la roche, que en cellui jor trairoit à son oncle l'oill. Et

fu pris Guide et porté a la porte de la rocche, devant la moillier.

Et la sage fame, o fort anime, esta sur; et se combat, et conforte

sa gent à combatre. Et dist à lo Prince lo benefice loquel avoit

receu de son marit, à ce qu'il fust salve en son honor. Et lui dist

comment elle et ses filles estoient despoilliés de lor joies pour main-

tenir lo en estat. Et Gisolfe, comment lo serpent fort, se clot l'o-

relle. Et quant Guide vit la duresce de lo cuer de lo Prince, son

- 214 -

neveu, il proia la moillier, se elle aimoit mielz il que la roche,

que elle rende la roche à Gisolfe. Dolente et plorant descendi la

dame de la roche, et la rendi par delivrer lo marit. Et puiz Gi-

solfe donna un petit chastel à son oncle; liquel s'efforsa, puiz, plus

de dis foiz, de lui tollir. Et pour ce paroit la soe perversité, et

comment rendoit mal pour bien.

XXXXIII. Et puiz qu'il ot faite ces chozes devant dites, il

persecuta Jesu Crist; quar il persecuta les membres de Christo,

c'est ceauz qui servent à Christe. Et se prove soi que cil qui per-

se||cutent li servicial de Jhesu Crist persecutent Christo, pour la

parole que dist Jhesu a saint Paul: «O Saul, o Saul, pourquoi

«me persecute?». Non dist: «Paul, pourquoi persecute saint

«Stephane ?», més dist: «Pourquoi perseques tu moy ?» Et autresi

dist en l'Evangile: «Ce que vous ferez à li plus petit de li ser-

«vicial mien, à moi lo ferez» (2). Et encoire dist: «Qui sequte

«vous persecute moy». Et pour ce que cestui persecuta li ser-

vicial de Christo, adunques persecuta li membres de Christo. Et

que persecutasse li servicial sien, se moustra par saint Gayfere, lo-

quel cercha de involare o son fauz penser, et impeechier lo sien

bon corage qu'il avoit à Dieu. Et cestui pensa premerement de

persecuter li soe parent de cestui Abbe, et autresi donna male in-

famie à lo operation soe bone. Non ot paour de doner impedi-

ment à la sancte operation de lo saint Abbé. Et pour ce que

[Gauferio] savoit la forte chevalerie de Dieu, car l'or non se peut

purgier se non contre lo feu de l'aversité, non se curoit la tempeste,

ma disoit coment disoit saint Paul: «Qui se partira de la ca-

«rité de Christ? Tribulation, angustie ou dolor ?», autresi come

s'il vousist dire que nulle non se puet partir de la karité de Christo.

Et loup rapace Gisolfe, maistre de toute malice, pensa de rompre
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la mandre dove estoient li peccoire, pour traire ent li aignel,

c'est l'abbé Guayfere. Cercha Gisolfe de veincere o lui, fort || che-

valier de Dieu! Et lo cavalier estoit en mi lo champ; et com-

batoient ces .IJ. o argument. Et dist li juste que sa poesté est plus

grant que la poesté seculere, secont la autorité de li Apostole. Et

appella à lo Pape. Et lo malvais Prince, contre lo opposition de

lo juste Abbé, jura que il se confida de lo Pape, pour ce que es-

toit connoissut da il. Et toutes foiz son fait non estoit bien coneu

de lo Pape; et que, se lo Abbé non vouloit jurer, coment il com-

manda, que maintenant lui feroit taillier la langue. Et li inique

ministre, qui lui devoient taillier la langue, furent appareillié. Et

li Archevesque la ploroit li pere; et li parent estoient entor, qui

sans dolor celle chose non pooient veoir. Et proierent li parent

de cestui Abbé à lo neveu de Gisolfe que ceste vergoingne non
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fust faite à lo Abbé, de taillier la langue. Més à lo Prince non

recordoit de la parenteze, et pensoit tant solement perversité et mal-

vaistié. Dont lo Abbé jura contre sa volenté, et jura que jamaiz

non diroit male parole de lui. Et nota que non vouloit dire

male parole, més la male operation. Car autresi li infidel et he-

rege non averoient pooir de loer la operation de cestui, tant estoient

malvaiz. Et que sacrilegie empejore de cose sainte, cestui || qui

constrainst lo Abbé, qui non estoit à lui subjecte, prist la raison

de l'Eclize, et fist sacrilege.

XXXXIIII. La vie que je trove de cestui saint Abbe, me donne

occasion que je l'escrive. Et dist cestui moinne qui ceste Ystoire compila,

que pour ce que est laudable, la vouloit escrire. Quar la vie de cestui

se puet acomparer à la vie de li saint Peres, lesquelles vies sont

escriptes en li Dyalogue de saint Gregoire, soit pour asterité de

cors, ou soit pour vigilie, ou soit par autre vertu spirituale. Quar,

sans la noblesce de la mere, estoit nés pour grant prince et de

haute ligniée. Et tout fust choze qu'il fussent malvaiz, toutes foiz,

come la rose de l'espine, estoit cestui saint Abbé nez de eaux. Ceaux

donnoient ferue poingnante; et cestui, o laude, li anime recreoit;

quar, en la flor de sa jovenesce, se parti de la losenge de li parent

soe, et ala à l'escolle de autre maistre; et est fait maistre de science

celestial. Et aviengne qu'il fust chanoinne et clerc, toutes voies,

par vie et par costumes, aloit come moinne. Et comensa cestui

saint Abbé, quant il estoit jovene, à jeuner et à soi deleter à lire

li selme de lo Sautier . Et ses parens malitiouz cerchoient de lui

soustraire l'arme soe. Toutes voies || il estoit devot, sempre en

oration, et o ses lacrimes lavoit ses pechiez. Et ensi estoit ferme
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en la saint Eglize, qu'il paroit qu'il fust enraciné. Qui seroit celui

qui porroit raconter son humilité et son abstinence? Quar estoit

plein plus parfaitement de li art liberal que par science literale se

peust amagistrer. Et pensoit de nuit et de jor la loi de Dieu; et

aloit par lo conseil de li parfait. Il rechut, par grant desirrier et

volenté, lo habit de saint Benedit. Et fu fait un autre major; c'est

qu'il fu obedient, coment s'il alloit estre major à saint Benedit,

liquel avoit esté disciple de saint Benedit. La croce, c'est l'an-

gustie, pour l'amour de Christe, non l'ot à fatigue; més volontai-

rement fatiga pour l'amor de Jhesu Crist. Et à ce que feist lo

exemple de Christ, li plus jovene de lui supreponoit à soi. Et il

se [u]mi[li]oit à pieor de toz; et continuelment estoit infesté de

moult de fatigue. Toutes foiz jamais no failloit de la operation

de Dieu, quar avoit en cuer la parole de saint Paul apostole, qui

dist: «Tant sui plus inferme, alore sui plus potent». Et se

aucune foiz estoit remede avoir memoire de la passion de Crist,

o plor et o souspir, faisoit que retornoit à la memoire de lui. Forte

chose seroit de dire et de raconter toutes les bones operations soes;

que, se toute choze se disoit, || seroit impossible chose de toute la

choze raconter. Toutes voiez la gloriose bataille de cestui et quel

fin il fist, non se doit taire. Quant il morut, et que l'arme devoit

estre portée en Ciel, estoit recommandée en l'oroison de li frere;

et sentirent li frere que non faisoit besoingne de proier pour lui,

quar saint Michiel l'en avoit portée en la joie de Paradis.

XXXXV. Or avint une choze que .I. maistre de grant renomée

et de grant fame (3), loquel se clamoit Alberico il * * * . Alberico
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estoit entre li frere qui ploroient pour la mort de cestui saint home,

et veoit, cellui grant maistre, qu'il non pooit eschaper de mort

li saint home. Si lui proia en prime que non se devisse corrocier

de ce qu'il voloit dire: «Nous savons que la misericorde de Dieu

«jamaiz à li pecheor non defaut, et lo adrece à la vie eterne: tant

«plus adjudera à cellui qui non se part de son commandement.

«Adunc, prions la toe carité que, puiz que tu seras mort et seras

«devant Jhesu Crist, comme tu as sempremaiz desirré, que a plus

«grant certitudine lo doie signifier; et en quel lieu lo juste judice

«de Dieu te destinera, que alcun de nouz lo doies mostrer». Et

ensi fu fait; quar, puiz la mort soe, laquelle non se doit dire mort,

més transmigration, il apparut en songe || à maistro Alberico; et

par troiz foiz lui dist: «En verité, en verité, en verité, saches que

«je sui alé en la vie pardurable». Et lo maistre, au matin, dist

ceste avision à li frere. Dont tuit orent grant joie.
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XXXXVI. O bon Gualfere, qui maintenant gaudes, et sem-

premaiz, avec Christe, loquel donastes esperanze à celui qui vouloit

savoir où la toe merite estoit! Loquel tu contradixiste à ceaux

qui à temps te voloient faire gauder et te donnoient esperance que

te vouloient faire archevesque de Bonivent, et tu non volisti celle

honor, quar maintenant tu as l'estole et la benediction celestial!

Quar se note que cestui pooit estre archevesque [de] Bonivent, et non vouloit.

XXXXVII. Cestui saint home persecutoit lo prince Gysolfe,

et à loquel estoit contraire de tout son pooir. Et avieingne que

Gisolfe eust fait molt de malvestié et iniquité, toutes voies est de

croire que pour nulle cose Dieu lui fust tant adiré et corrocié

vers, quant pour la moleste qu'il faisoit contre cest saint Abbé.

Et aprés que nouz avonz dit de la fin de cest saint Abbé, dirons

de la turbation de Gisolfe.

XXXXVIII. Encoire cestui Prince avoit seminé sur lo grain la

zizane; c'est: entre lo abbé Desidere de Mont de|| Cassyn et El-

deprande (1), archedyacone de l'Eglize de Rome, liquel estoient granz

amis, cestui Prince mist grant discorde par ses mensoges. Veez

ci la discorde.

XXXXVIIII. Cestui refusoit la compaingnie de la fame, et

feignoit une fause religion de castité, et s'esforsoit de mostrer au-

tre choze qu'il non avoit en cuer. Et celle qui lui estoit moillier,

et donnée de lo pere et de touz ses parens, chasa, et destrust la

conjuntion de lo mariage. Et dist, cestui moinne qui ceste Ystoire
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compila qu'il non vouloit dire en quel maniere il complisoit sa volenté carnal et

luxoriose; quar, s'il lo deist, li aier, pour tele parole, seroit corupt, domp nouz

porrions estre malades. Pour ceste parole je conclude que cestui Gisolfe pe-

chasse contre nature carnalment. Avons adont la falze castité. Conclude

cestui storiographe que non se veut tant deleter de dire li atti et li operation

d'autre, qu'il laisse l'ystoire de li Normant.

Explicit Liber quartus.
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LIBRO QUINTO

Incipiunt Capitula quinti Libri. Capitule premier.

I. Des vertus de Robert.

II. De la vision qui fu revelée a .I. moine de Mont Cassyn.

III. De la vision de lo prestre.

IIII. De ceux qui vouloient contre li.

V. Del feu et de la flame qui issoit del mont Bi[su]bio.

VI. Comen[t] fu assegié et prise Troya.

VII. Coment li Duc delivere * * *; se leva contre li Sarrazin, et

atendoit lo jugement de la volonté de Dieu. ||

VIII. Coment fu cachiée Vultimine de Ammirate, et fouy à lo Duc.

VIIII. Coment comist lo royalme à Gofrede, et il ala en Puille.

X. Coment Rogier et Goffré assallirent Sycile.

XI. Coment cil de Rege murent bataille contre li Sarrazin.

XII. Coment li Duc envita li Normant pour prendre Sycille.

XIII. Coment [ala] en Calabre o grant cavalerie.

XIIII. Coment lo Duc ala veoir le port de Messine.

XV. Coment il manda son frere de l'autre part.

XVI. Coment Cayto de Messine fu tot taillié, lui et li sien, de li Normant.

XVII. Coment vindrent autre Normant que cil de prime.

XVIII. Coment fugirent li Sarrazin, et li Normant pristrent Messine.

XVIIII. Coment lo Duc ala en Scicille o tout ses chevaliers, et garni

bien Messyne de sa gent.

XX. Coment lo Duc cercha la terre, et quant [cil] de Rimete orent

paiz avuec lui.

XXI. Coment li Christien, quant il virent lo Duc, lui donnerent bataille

et puiz orent paiz avuec lui.
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XXII. Coment li Paien, pour paour, lesserent la cité et fuirent.

XXIII. Coment lo Duc se combati à lo lieu qui se clame Castel Johan,

et retorna o victoire à Messyne, et li Sarrazin se humilierent vers lui.

XXIIII. Coment cil de Palerme se merveillerent, et manderent message

et present à lo Duc.

XXV. Coment lo Duc fist la rocche el || Val Demene; et torna à Mes-

sine, et pois torna à Rege.

XXVI. Coment lo Duc venchi la cité de Otrante.

XXVII. Coment asseia Bar, et coment il la prist par force.

XXVIII. Coment li Pisen vindrent en aide à lo Duc et mistrent siege

entor Palerme, et combatirent contre li Sarrazin par mer et par terre.

Ci se finissent li Capitule de lo quart Livre.

Et ce comence lo quint.

I. Or dit ensi cestui premier Capitule de lo quint Livre: Aviengne que

lo Duc fust adorné de la dignité de toute vertu, toutes voies passa

la poesté de touz autres; quar tant estoit humile que, quant il estoit

entre sa gent, non paroit seignor, més paroit que ce fust un de

sez chevaliers. Et non fust nulle, tant pouvre, fame, vidue, ou

petit garson, qui ne lo peust prendre à conseil et conter lui tout

son conseil et sa povreté. Justement judica toute gent qui avoient

à faire devant lui; et jugeant par droit et par justice, metoit il la

pardonance et la pitié. Li rector de l'Eglize honora, et adresa

et conserva lor possession, et de lo sien lor dona. Et li evesque

et li abbé avoit en reverence, et timoit Crist en cels qui sont||

membres soes. Non vouloit recevoir service de ces prelas, com-

ment font alcun prince, més il s'enclina à servir à eaux. Molt

observa bien ceste parole: «Tant seras plus grant, tant plus te humi-

«lieras à touz». Més qui porroit dire lo grant cuer de cestui?

Quar les manaches de l'Empereour non le metoient en paor; li
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conseill de li emole soe non lui donnoient conturbation; et li castel

guarnut et apparelliez non l'emovoient. Li arme de ses anemis

touz, come vous savez, non le faisoient fouir; més il faisoit paour

a tout home; et de null home est perturbé la soe prosperité et

bone fortune. Il, Jhesu Crist qui lui concede la victoire, lui a

ordené; loquel soe victoire par molt revelation le manifesta; et

par effette de operation lo approva de estre voir.

II. Un moinne de monastier de Saint Lope, loquel monastier

est dedens la cité de Bonivent, puiz matutines, remest en l'eclize

pour dire orations. Et subitement s'endormi. Et vit en avison

dui camp plein de pueple; de liquel camp, l'un paroit molt grant,

e l'autre menor. Et molt s'emerveilla lo moine, et demanda en

soi meismes dont estoit tant de pueple. Alore vint un à lui, et

lui dist: «Ceste gent sont cil que la Majeste de Dieu à subjetté

«a Robert Viscart; et cest plus grant camp est de la gent qui à

«lui doivent e[s]tre subjette, més encoire non lui est subjette» . Et

puiz se resveilla lo moine, et molt se merveilla de ceste avison.

Et si estoit voir. Et lo revit la seconde et la tierce foiz ceste

meissmes avision.

III. Un prestre se dormoit en son lit. Vit un bel jardin, en

loquel estoit un arbre molt plus bel et molt plus grant de tout

li autre; et en lo plus haut de l'arbre estoit une fame molt belle.

Et Robert Viscart estoit au pié de cel arbre et guardoit la dame.

Et subitement, de une grant montaingne venoit un flume molt

grant, devant loquel flume tout li pueple fuioit. Et Robert remainst

tout soul; loquel, par lo comandement de la dame, tout lo flume

but. Et puiz vint un autre flume plus grant que lo premier; liquel

flume, par lo comandement de la dame, autresi come l'autre, but.

Puiz paroit que venist la tierce aigue: tant grande, qu'il paroit que

toute lo monde en deust mener. Et Robert Viscart, sain et salve,

tout la se but, par lo comandement de la dame. Et dist cestui moinne

que ceste Ystoire compila, que celle dame qui estoit en cel arbre estoit la

Vierge Marie; et li dui flume estoient .IJ. pueple; c'est de la et de sa de la mer,

liquel Robert subjuga. Et lo tiers flume estoit lo Impiere Romain de Costen-

tinoble; loquel dist cestui moinne, qui estoit a celui tems vif et escrist ceste cose:
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o l'ajutoire de Dieu encoire se lo subjuguera. Porroit soi ententre

que la || dame fust la Providence devinne, pour la disposition de laquelle subjuga

et veinchi li Normant, li habiteor de ceste part, et Christien, et li Sarrazin.

Quar de ceste troiz manieres de gent ot victoire. Dont est de veoir come

eschapa de diverses insidiez, et coment aquesta et vainchi lo pueple

IIII. Dieu faisoit prospere lo estat de lo duc Robert, et esmo-

voit la volonté, tant de li Normant quant de li autre, à estre avec

lui. Més lo esperit de emulation et d'envie se commovoit de estre

contre lui. Quar Gazoline de la Blace, a Ioquel lo Duc avoit

donné Bar en trebut, et Rogier Toute Bove, liquel se clamoit

autresi * * * Balalarde, et un qui se clamoit Ami, fil de Gal-
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tier, firent conseill contre lo Duc, pour eaux estre tenuz haut

et victoriouz, et le duc Perrin, Grec, liquel par lo Impereor de

Costentinople estoit fait * * * (a) sur Durace. Et * * * cerca

deniers, pour * * * les deniers il peust mener li Normant à des-

truction, et lo duc Robert Viscart; et submettre Puille et Calabre

à lo Empereor; loquel (4) devoit considerer de acroistre lo honor

de son seignor. Et li presta cent centenaire de or. Et devez en-

tendre florin ou autre monoie de or qui coroit alore. Et rechut ostage de
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filz de Gozelin, l'un legittime et l'autre bastart; et rechut lo sa-

crement. Rechut la fille de Rogier, ||lo fil de Ami, et lo frere de

Belalarde. Dont li chevalier pristrent l'or, et aunerent turme

de larrons. Et non pristrent cité ou chastel de lo Duc, més coment

larron alloient desrobant de nuit et de jor. Et lo duc Robert,

loquel senti ceste choze, estoit en Calabre. Adont vint en Puille

le plus tost qu'il pot; et non se curoit de li anemis soe, liquel

aloient fore par lo camp; né de la proie qu'il faisoient non se

curoit, més ala à lor cité. Et a Gozelin leva tout ce qu'il avoit;

et à Rogier Toute Bove tolli tuit li champ soe, né lui laissa tant

de terre où se peust souterrer. Et adonc fugirent li chetif devant

la face de lo Duc; et, qué non pooient recovrer la grace soe, foyrent

en Costentinoble, à lo Empereor. Et prist la terre de Ami et de

Balalarde, à liquel 11 leva tout lor bien, et les enrichi de mout de

povreté et de misere. Més, que la misericorde de lo Duc estoit
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molt grande, Ami retint pour chevalier. De la terre soe alcune

part l'en rendi, et l'autre reserva en sa poesté. Et Balalarde, pour

ce qu'il avoit esté filz de lo frere, tint avec ses filz; et consideroit,

dedens petit de temps, de faire lo grant prince. Dont lui dona plus

cités et chastelz. Et quant Perin vit l'or de son seignor ma-

lement despendu, mande li ostage à li Empereor, pour estre des-

colpé des deniers qu'il avoit donnez malement. ||

V. En cellui temps, en lo haut mont de Be[su]bie fu faite

une grant boche de laquel issoit flame com cendre. Et a tant

habundance issoit de cendre de celle bouche, que toute la pro-

vince de illuec entor, et quasi toute Calabre et une partie de la

terre de Puille, fu coverte de celle cendre. Et en lo costé de cellui

mont apparurent pertus, liquel jamaiz non i avoient esté veuz avant.

Et de ces pertus issoit un flume de aigue boillant par .xv. jors

continuelment; et par là où coroit celle aigue, pour la grant chalor,

seccha et arst la terre et li arbre.
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VI. Et, quant li anemi de lo Duc furent mort et il fu haucié

et essaucié par prospere subcession, li victorioz Duc vint sur Troye,

o grant multitude de chevaliers et de petons. Il asseia la cité et

ordena chasteaux et paveillons entor la cité. Et cil de la cité con-

trestent; et toutes foiz non noient lo tribut acostumé; et encor

prometent ajoindre or et chevalz de Grece. Et lo Duc desprisa

ceste choze, quar cerchoit lo plus haut lieu de la cité, en loquel lieu

vouloit faire un chastel pour constrendre cil de la cité; et cellui

chastel bien garni. Et li citadin respondirent o pierres et o

sagettes. Més lo Duc non se parti; et non laissa issir cil de la

cité defors, né entrer li vilain o tout la || vitalle, ou pour fare lor

aide. Et sont li citadin dedens la cité. Lo pain lor vient faillant;

et font petit feu, quar ont petit de laingne; et lo vin lor faut; né eaue

non ont. Et voient que lo temps de metre estoit venu; et voient que

autre metoient là où il avoient seminé, et celles choses lesquelles

il voloient repondre en lor granier lor estoit failli. Cil de la cité

prierent et requistrent pardonnance à lo duc Robert, quar non

vouloient veoir la destruction de la grant Troie. Et manderent

paiz, et concedirent à lo duc Robert de faire hedifice en la roche

et devant les tors. Et il fist faire trebuc et autres engins à sa

volonté. Et Robert cercha lo lieu et lo siege de la cité; et en
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cellui lieu là où il lui plot fist faire un singuler chastel; à ce

besoingne lui feist: qu'il poist contraindre cil de la cité.

VII. Et puiz que lo Duc ot Troie, il pensa en son cuer com-

ment il porroit offendre li Sarrazin, liquel occioient li Chrestien

molt fortement. Més, que sans la volenté de Dieu nulle chose

se puet hire, atendoit alcun signal, por loquel il coneust que fust

par la volonté de Dieu. Et atendist victoire. Et ensi fu fait.

VIII. En la grant cité de Palerme, en Sycille, estoit amiral

un qui se clamoit Vultumine. Un sarrazin esmut lo pueple; et

chacerent de la || cité; et se fist amiral. Et Vultimino s'en ala

habiter à Cataingne, et pensoit coment il porroit vengier sa injure

soe. Més, que non avoit adjutoire de sa gent, recresse à lo chris-

- 230 -

tiennissime duc Robert; et parlerent ensemble, et firent amistié.

Et, à ce que en lo cuer de lo Duc non remanist suspition, Vul-

tumien donna son filz en ostage à lo Duc. Et puiz que lo sot

le sarrazin, loquel se clamoit Belcho, l'amistié de ces .IJ., chaza

Vultim[in]e de toute Sicille. Loquel s'en ala à Rege, souz la desfe-

sion de lo Duc (1).
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VIIII. Et, quant lo Duc vit ceste cose avenir, loquel creoit

par ordination de Dieu procedere, se appareilla de prendre Sycille.

Et, qué savoit que Goffrede Ridelle savoit sagement governer la

chose qui lui estoit commisse, et estoit usé de ordener chevalerie

et bataille, et à ce qu'il fust sur li autre, lo fist capitain, Et com-

manda à li chevalier de la cité et a li home de mer que plus obeissent

à cestui Gofrede capitain que à lui. Et promet que plus tost par-

donnera a cellui qui non feroit son commandement, que à celui

qui non feroit lo commandement de cestui Goffré. Et proia lo

comte Rogier, son frere, que par lo conseill de cestui Gofrede

deust faire les choses, et amer lo de droit cuer. Et proia Go-

frede, que honorablement * * * (a) Vultim[in]e; et lui donna abondan-

tement les coses necessaires. Et, por ce que savoit cestui Vultim[in]e

li || fait de Sycille, dist à Goffrede qu'il face secont la disposition de

Vultim[in]e. Et clama li Normant pour aler en Sycille pour chacier

li Sarrazin, liquel avoient levé celle ynsule de la main de li Chres-

tien, pour mener les en Puille (2).
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X. Et puiz lo Duc s'en ala en Puille. Et orent conseill li

seignor ensemble, et appareillerent lor navie, et pristrent fortissime

chevalier. Et coment les mena Vultimine, alerent en Sycille,

à un chastel qui se clame Rimate. Et li chevalier se donnerent

à terre aprés, et pristrent proie. Et pour ce qu'il n'estoit nul qui

lor deist noient, li chevalier aloient joiant et espassant par les

champs. Et la nuit aprés alerent à Messine, laquelle lui estoit

aprés, et subitement lui donnerent bataille. Et li Sarrazin qui lo

sentirent, sanz nombre, o flacolle alumées, issirent fors de la terre,

à estre contre la force de li Normant. Et commencerent à com-

batre; et de part en part faisoient aguat de nuit. Molt en sont

ferut de li Sarrazin et plus en sont mort. Et ceuz qui estoient

as champs se tenoient fort, et se creoient coillir li Chrestien en

mege, à ce que nul non eschapast. Et, puiz fu jor, Ji Chrestien

ferirent sur li Sarrazin en li lieu dont estoi[en]t appareillié; et occis-

trent molt de li Sarrazin. Et ensi issirent de lo lieu perillouz,

et allerent par lo destroit des lieuz; et sanz voie descendirent à

lo lite de la mer. Et por ce que trouverent la mer molt tem-

pestuose, non porent torner || à Rege. Dont, par paor et par froit,

estoient molt mal, et atendoient l'ajutoire de Dieu pour pooir es-

chaper. Més, puiz troiz jors, la tempeste de la mer passa, et lo

mer retorna en paiz. Et adont comencerent à occire lo bestiame,

et lo laisserent; quar avoient paor, s'il lor portoient ou se tardoient,

ne lor fust occasion de morir en mer. Et Gofre dist que ce n'estoit

pas bon coseill de retorner à fatiguer sans gaaing et utilité à cellui

ami qui les atendoient. Et chargerent lo navie de bestes, o celle

complite de faire toute proie. Et en un jor tornerent à Rege, à li

compaignon lor (1). Et puiz qu'il furent retornéz, li Chrestien don-
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nerent la proie pour restituer une ecclise à l'onor de Dieu, pour

laquelle il avoient eu victoire. Et maintenant ceste premiere ba-

taille et victoire, laquelle avoient eue contre li Sarrazin, * * *

Et ce senefierent à lo glorious duc lor Robert.

- 234 -

XI. Et, pour ce que en la cité de Rege habitoient Sarrazin et

Chrestien, se volirent mostrer que estoient fidel à lo Duc. Et pour

non faire soi suspecte, tant li Chrestien quant li Sarrazin qui ilec

habitoient, armerent soi contre li Pagan de Sycille * * *. Et co-

mencerent à combatre l'une nef contre l'autre. Li sajetes volent

par lo aer de toutes pars. En sont feruz molt; .XJ. Chrestien furent

mort et une nef de li Chrestien fu prise. Et ensi, o damage, li

citadin de Rege retornerent à lor cité. ||

XII. Et quant li Duc gentil senti la mort de li Chrestiens

et la victoire de li Normant, clama à soi li chevaliers, et les envita

à prendre Sycille. Et lor dist: «Je voudroie delivrer li Christien

«et li Chatolici, liquel sont constreint à la servitude de li Sarrazin.

«Et desirre molt de chacie[r] les de la servitude lor, et faire ven-

«jence de la injure de Dieu». Et li hardi et vaillant Normant

respondirent qu'il sont appareilliez à faire ceste bataille. Et pro-

mistrent, o l'aide de Dieu, de subjugar li Sarrazin. Et rechurent

grace et dons de lo seignor Duc.

XIII. Li Duc ala devant, et li Normant lo secuterent sans

nombre. Et vindrent de Puille en CaIabre. Et s'asemblerent en

un lieu qui se clamoit Sainte Marie de lo Fare. Et, puiz que li

Sarrazin sentirent que lo excellent Duc venoit avec li fortissime

Normant, il orent molt grant paour, et bien creoient que eaux

et lor terre seroient destrutt. Et s'en vont à un qui se clamoit

Sausane, liquel estoit eslit amiral en Palerme, et cercherent grant

ajutoire et secors à Messine. Et cestui aplica lor petition; et, o

.XXIIIJ. nez, manda lo artifice, liquel se clamoit " gath ", et lor
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manda autresi da vivre; et pour delivrer la terre manda .VIII.C.

chavaliers.

XIIII. Et lo Duc excellentissime laissa li chevalier en terre,

et fist armer de molt sollempnel mariniers .IJ. galéez || subtilissime

et molt velocissime. Et en une entra il, et en l'autre son chier

frere Rogier. Et sans paour vont pour provoier lo port de Messine.

Et li Sarrazin sentirent qui estoient ces galées, et les persecuterent,

pour les prendre, ces espions. C'est qu'il aloient pour espier et pour veoir.

Et pour ce non laissa Robert qu'il non provoie celle terre et quasi

toute Secylle. Et secur retorna a sa gent.

XV. Et, puiz li Duc torna, tot lo exercit (a) de li chevalier fu

fortificat. Et pristrent l'arme et demanderent li nef, quar voloient

aler de l'autre part de la ripe, pour combatre avec li Sarrazin. Et

non atendoient lo comandement de lo Duc. Et lo Duc sapien-

tissime les restreint, et non les lessa persequter la propre volenté

lor. De toute celle grant multitude, .IJ. cent et .LXX. en eslut, sur
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liquel il mist lo sien frere Rogier. Et lo fist gofanonier de .XIIJ.

nefs; et les manda de l'autre [ripe] à nagier de nuit, à ce que non

fuisent sentut de li Sarrazin. Et alerent; et se rescondirent en un

lieu qui se clame Calcare. Et pour lever toute esperanze à li Nor-

mant de retorner, Rogier remanda les nefs a lo Duc.

XVI. Et puiz, quant il fu jor, li Normant se leverent et se

adornerent de lor armes, et monterent sur lor chevaux. Et sans

paour vont contre Messine, quar se delictoient de veoir ceaux que

erant venut à destru||re. Et un official de Messine, loquel se clamoit

" Caito " celle office, et estoit conoscentico de la terre, vint de

Palerme, o .xxx. chevaliers, et portoit monoie, et venoit pour des-

fendre la cité. Li home furent occis et despoilliés, et levé la monoie,

et li mul, et li caval, et ce qu'il portoient (2). Et ensi li Normant,

riche, o victoire, alloient gardant de toutes pars.

XVII. Et regardant en la mer, virent de loing venir les nefs

qu'il en avoient mandées; en lesquelles venoient cent et septante

chevaliers, liquel mandoit lo Duc à lor adjutoire. Dont ceaux qu'il

virent premerement en orent joie, pour li compaingnon qu'il rece-

voient. Et ceux qui vindrent puiz orent grant joie de la victoire

que lor compaingnons avoient ensi eue.
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XVIII. Et ensi, quant cestui furent ensi assemblé, il s'apa-

reillerent de veoir la cité, et prover coment il estoient hardi ceuz

qui estoient dedens la cité. Et, puiz ceuz de li Sarrazin qui estoient

en la haute mer pour veoir et li guarde de la terre virent lo mulle

de Caito et de li sien chevalier, et sorent qu'il estoit occis, o grant

paour, cercherent de fugir. Et pristrent diverses voiez, pour eaux

garder de l'arme de li Normant. Aucun foient par mer, aucun

par la rippe; sans tenir voie, entre val et mont, et par la silve,

fuioient absconsement. Et li Normant secur entrent en la cité.

Et partent || entre eaux la moillier et li filz, li servicial, et la mas-

serie, et ce que il troverent de ceuz qui s'en estoient fouys.

Et lo firent asavoir à lo famosissime duc Robert: comment

avoient prise la cité, et la victoire que de Dieu avoient receue

par Goffrede Ridelle. Et lui prierent qu'il venist prendre la cité,

laquelle il avoient aquestée. Et, quant lo duc Robert sot que

Messine estoit prise, il en rendi grace à Dieu toutpuissant, de loquel

procede toute victoire et triumphe. Et avieingne que son cuer

estoit molt joiouz et alegre, toutes voiez il avoit en memoire lo

benefice celestial; et toute la vertu et lo triumphe qu'il avoit contoit

que venoit de Dieu, et non de sa vertu. Et commanda à touz

les Normans que il devissent aler et testifier que ceste bataille

procede de Dieu; liquel de petit de chevalier que il avoit mandé,

avoit Dieu donné vertut de faire virtuose voie, et avoit concedut la

cité, «dont porrons parturber tout li Pagan».

XVIIII. Adont comanda que diverse maniere de navie et de

mariniers venissent devant la soe presence, et particulerement de-
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vissent aler les nez. Et maintenant li Normant, joiant et lies, en-

trerent as nefs. Et, pour la grant volenté qu'il avoient de aler, li

servicial non portoient honor à lor seignor pour lo laissier aler

devant, ne li seignor non atendoit son servicial. Et en||trerent li

chevalier et li pedon en la mer qui estoit paisible et belle. Et

maintenant la passerent et alerent à lo port de Messine, et se acom-

paignerent avec li chevalier devant, liquel avoient prise la cité.

Et aprés ce, ala lo gloriosissime duc Robert. Et esguarda les for-

teresces de la cité et li hedifice, et li mur et les maisons, et

li siege et disposition de la rippe. Et, qué la cité estoit vacante

des homes liquel i habitoient avant, il la forni de ses chevaliers,

et pour lui la fortifica de grant forteresce.

XX. Et puiz nombra li chevalier et li pedon, et trova que

tant estoient li chevalier quant li pedon: c'est mille. Més, qué

se fioit plus en Dieu que en la multitude, avec celle petit de gent

qu'il avoit commensa à chevaucier plenement et atendant conti-

nuelment li home de pie. Et vint à une cité qui se clame Rimete.

Et li sien avenement non faisoit tant solement paour à li voisin,

més autresi faisoit paour à cil qui estoient de loing. Dont lo

Glte de celle cité, pour paour, lui ala à genoilz devant; et lui

demanda paiz, et lui donna present pour tribut; et se obliga de

estre à son comandement tout entierement.

XXI. Et puiz s'en ala lo duc à False, à lo pié de lo grant

mont, et menachant molt, de Gilbert, et comanda de fichier ilec
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lo paveillon. || Et demora iluec par alcuns jors. Et li peuple

chrestien qui estoient là entor vindrent à lui o dons et o victaille;

asquels il concedi et donna seurté. Et puiz donna bataille à une cité

qui se clamoit Conturbe, laquelle estoit aprés. Et pour ce que celle

cité avoit haus murs et profundissimes fossez, non la pot veincre(3).

XXII. Et pour la fame de cestui gloriosissime seignor, cil

qui habitoient as cités fuioient devant la face soe, et fondoient
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coment la cyre devant lo feu, et en tant que dui grant cités, c'est

Paterne et Emmellesio, furent trovées vacantes, sanz nul home (1).

Et Vultimine, de loquel aveme dit que estoit chacié de Sycille de

Belchoal, estoit governeor de tout lo exercit et lo duc.

XXIII. Et puiz vindrent à une haute cité, laquelle se clamoit

Chastel Johan; et là atendirent bataille et varie avenement par

quatre jors. Quar tuit ceaux qui estoient fouis de li autre cités

et chastel estoient reclus en celle cité. Et, en la fin, Balchaot,

liquel estoit plus fort et plus sage de bataille, o autre official, li-
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quel se clamoient " Cayci ", issirent defors; liquel estoient accom-

paigniez de .xv. mille chevaliers et cent mille pedons. Une

Ystoire non met que li Pagani fussent senon .xv. mille, més force que non

fait mention de li pedon. Et li Chrestien furent solement .vij. cent. Et

puiz, quant lo magnifico Duc vit ceste gent,||liquel n'avoit que

mille chevaliers et mille pedons, et non plus, sans paour vou-

loit aler contre eaux, et conforta li soe o ceste parole: «L'espe-

«rance nostre est fermée plus en Dieu que en grant multitude

«de combateors. Non aiez paor, quar nous avons Ihesu Crist

«avec nouz, loquel dist: " Se vous avez tant de foi coment un

«grain de sinappe, et vous dites à li mont qu'il se partent, il se

«partiront "(4). La fermeté de la Foi nostre a la calor de lo

«saint Esperit, quar, en lo nom de la sainte Trinité, chacerons
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«ceste montaingne, non de pierres né de terre, més de l'ordure

«de heresie et perversité accolta. Purgame adonc nos pechiés

«par confession et par penitance, et recevons lo cors et lo sanc

«de Crist, et rappareillons les armes nostres. Quar Dieu est po-

«tent à nouz, petite gent et fidel, de donner victoire de la mul-

«titude de li non fidel». Et ensi fu fait. Et se firent lo signe

de la croiz, et haucerent lo gofanon et commencerent à combatre.

Més Dieu combat pour exercit de li Normant chrestien; kar les

salva, et li non fidel confondi et destruist. Et furent li Pagane

à fuir, et donna cuer à li Chrestien de persecuter li Paien. Et

fu une cose merveillouse et qui jamaiz non fu oie; quar nul de

li chevalier ne de li pedon non fu occis né ferut. Més de li Paien

tant en furent occis que nul home non || puet savoir lo nombre.
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Totes foiz l'autre Ystoire met que de li Chrestien en furent alcun mort,

més petit; et de li Sarrazin furent mort .x. mille; et .v. mille se recupe[re]rent

en la terre de Chastel Jehan, loquel est maintenant dit lo Chastel Saint Jehan.

Més c'est à entendre de li chevalier solement. Et ceste Ystoire parle de li

chevalier et de li pedon. Et met celle Ystoire que non furent soul li Sycil-

lien, més furent autresi de Arabe et de Affrica. Et non failloient li Paien

de fouir, né li Chrestien de enchaucier les jusque qu'il vindrent à

lo mur de la terre. Et à li fossé sont pris li chevalier. Li mort

sont despoillez. Li prison sont mis à estre esclave de aspre ser-

vice. De quatre part de la cité furent fait li chastelz fermez de

forteresce. Et gastoient li arbre et li labour (2). Et puiz dui mois,

li victoriouz Duc s'en torna à Messine. Laquelle victoire turba

l'arme de ceuz de la terre entor. Et adont se humilia la dure

volenté lor à estre subjette à li victoriosissime Duc. Et qu'est

besoigne de plus dire ? O les bras ploiez et la teste enclinée, de

toutes pars venent li Cayte; et aportent domps, et ferment pais

avec lo Duc, et se soumetent à lui et lor cités.
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XXIIII. Et lo Ammirail de Palerme, quant il vit que les cités

de iluec entor faisoient paiz et se subjungoient, à ce que il, qui

estoit lo meil||lor, non remainst derriere, manda message à lo duc

Robert o divers present: c'est paille, copertez à ovre d'Espaingne,

dras de lin, vaisseaux de or et d'argent, et mulle adornez de frein

royal, et selles appareilliez de or, et, secont la costumance de li

Sarrazin, .XI. sac en liquel estoient .lxxx. mille tarin (1). Et lo

Duc pensa une grant soutillesce: et manda regraciant à lo Amiral,

pour lo present qu'il avoit receu, un qui se clamoit dyacone Pierre,

liquel entendoit et parloit molt bien coment li Sarrazin. Et lui

comanda qu'il non parlast à la maniere de li Sarrazin, més escou-

tast et entendist, si que il lui seust dire l'estat de li Sarrazin et

de la cité. Et li Amiral fu molt liez de ce que li Duc lui avoit

mandé message, et se creoit avoir son amistié. Et dont cellui

Pierre, loquel avoit lo Duc mandé en message, fu bien receu et

honorablement; et lui donna li Amiral molt domps. Et Pierre

fait assavoir à lo Duc coment la cité est asoutillié, et ceuz de la

cité sont comme lo cors sans l'arme.

XXV. Et puiz que la multitude li Chrestien, liquel habitoient

en un lieu qui se clamoit lo Val Demanne, vindrent por estre

aidié de lo Duc, et qué desirroient de non estre subjette à li Paien,

lui firent tribut de or et habondance de cose de vivre (2). Et or-

dena foire et marchié dont fussent toutes chozes de vendre. Et

pour ceste ordination li || chevalier prennent cuer, et non se cure-

rent molt de retorner à la cité lor. Et, qué lo entention de lo

Duc estoit en saint Marc evangeliste, en loquel avoit devotion
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pour ce que, quant ala en Calabre, hedifica la rocche de Saint

Marc, pour laquelle acquesta tote Calabre, en cellui Val Demane,

pour desfension de li Chrestien, et à acquester toute la Sycille,

fist un chastel qui se clamoit Saint Marc. Et la garde de lo

castel commist à Guillerme de Male et à ses chevaliers. Et puiz

lo Duc chrestiennissime, quant il ot victoire pour la mort de Sar-

razin, si se fioi[t] en Dieu Crist, torna, o li sien chevalier, à Mes-

sine. Et por moustrer à la chiere moillier soe la prosperité de

la victoire que avoit eue à Messyne, lui manda que venist à lui,

par lo sage home Goffre Rindielle. Et quant il ot appareillié la

cité de chevaliers, torna en Calabre, à la moillier. ***
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XXVI. Et quant lo Duc sapientissilne vit la disposition et

lo siege de Palerme, et gue des terres voisines estoit aportee a

la marchandise; et, se alcuns negassent la grace par terre, lui se-

roit portee par mer, appareilla soi a prendre altre cité, a ce que

assemblast autre multitude de navie pour restreindre Palerme, que

ne par terre ne par mer puisse avoir ajutoire. Et ensi fist(2).
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Quar premerement asseia Otrente et attomia la de diverses tra-

vacles et de chevaliers. Et tant l'asseia que, || par armes et par,

poverte * * * (a) (1), jusque a tant que cil de la cité la rendirent, quar

non pooient autre faire. Non mest ceste Ystoire coment ot brigue avec

lo conte Rogier son frere, et coment lo ala prendre. Et, que non lo pot prendre

- 248 -

en la cité, lo persequta en Sicille. Dont il fu prist de li Sarrazin, et lo frere

puiz lo rachata. Et ensi lo Duc et lo Conte orent grandissime paiz ensemble

comme rayson estoit.

XXVII. Et de la se parti, et coroné de victoire la soe che-

valerie. Et s'en vint a Bar, laquel est la principale terre de toute

Puille. Quar, puiz que ot veinchut toutes ]es cités de Puille, torna

I'arme soe, laquelle non pooit estre vaincue, a Bar. Et avant

que lui donnast bataille, demanda a cil de la cité qu'il lui fussent

subjette. Et contresterent cil de la cité, et dient que, pour nulle

molleste qui lo[r] fust faite, ne se voloient partir de la fidelite de

lor Impereor. Et, quant li fortissime Duc entendi ceste response,

fist chastelz et divers tribuque. Et, quant li chevalier de lo Duc

donnoient bataille, issoient defors cil de Bar; mès plus issoient

lor mort que a la bataille. Mes, quant la sapience del Duc vit

que par terre non se pooit prendre, quar Bar est les troiz pars en
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mer, il hst venir molt de nefs; et enclost cil de la cité en tel

maniere que remestrent molt povre de grain(l). Et se parti ]a

cité en dui part; quar Bizantie [et] une grant part voloit desfendre

la terre pour l'Empereor, || et Argence la subjection de le noble

et puissant duc Robert. Mès non ademora Bisancie; et s'en ala

en Costentinnoble, et lo significa lo fait à lo Impereor, et demanda

ajutoire. Et Argencie denuncia a Robert que Bisancie estoit ale
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a lo Empereor. Et lui manda lo duc Robert derriere quatre ga-

lees legeres pour prendre lo. Mès li dui furent noiez et li autre

dui tornerent a lo Duc o damage. Et [de] lo Impereor [fu] re-

chut(a) et empetra ce qu'il queroit. Et manda li Impereor

un qui se clamoit Stephane Patrie, home religiouz et adorne de

toutes bones costumes; et manda avuec lui Avartutele achatepain,

à(b) liquel donna molt monoie. Et, por benediction, manda

touz ceuz de la cité une suolle. Et lo Duc sot que Besantie re-

tornoit, mès non sot que retornoit o plus de nefs. Et manda

troiz galées pour lo prendre; de liquel galée furent prise dui de

Bisantie, et la tierce torna a lo Duc. Et, puiz vint Stephane et

lo Achatepain, li citadin furent liez pour li sulle qu'il rechurent,

quar reconforterent la lo[r] fame. Més legerement se consument

petit de argent la ou se vendent les coses par chierté; car acha-

toient lo tomble de frument quatre bysant. L'autre Ystoire si raconte

que un de Bar se parti et ala o un dart de nuit, et vint a lo paveillon ou

estoit lo Duc, et || geta lo dart pour occire lo Duc, et touz les dras lui penusa,

més la char non tocba. Adont lo Duc se fist faire une maison de pierres

pour estre la nuit à segur. Et lo jovene qui mena lo dart fu tant legier qu'il

non pot estre pris. Et la male volenté de Bisantie et de Argentie
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se vint descoverant; et se distrent paroles l'un à l'autre injurioses,

et prometoient l'un à l'autre mort; et li arme se appareillent. Et

Bysantie, qui avoit la grace de lo Impereor et l'amistié de lo Acha-

tepain, se creoit en toutes chozes veinchre la protervité de Argentie.

Et Argerico, qui avoit lo adjutoire de lo duc Robert, et li parent

et amis avoit plus que Bisantie, manda cert homes pour occire

Bisancie, quant il aloit à la maison de lo Achatepain. Et ensi

fu fait, et fu remez lo impediment de lo Duc. Et entre ceste

cose, li home comencerent à entrelaisier la court de Achatepain

et frequenter lo palaiz de Argerico. Et l'avoient esleu pour sei-

gnor; et se enclinerent la volonté de vouloir prometre fidelité à

cil qu'il commanderoit. Et Argitio conforta li compaignon, et

aidoit à li menor; donoit chose de vivre à li povre, et les esmo-

voit à la fidelité de li Duc, et leur prometoit domps. Et estoit

alée la nef de lo Duc pour chargier vitaille de vivre; et faisoit

dire lo Duc que estoit de Argerico; et avuec lui partoit; et sem-

blablement lui mandoit deniers. Et lo pueple dona une voiz || la-

crimabile pour fame; et distrent à lo Achatepain: ou il desfendist

la cité ou il feist licite cose de paiz avec lo Duc. Et lo Acca-

tepain demanda terme jusque à tant qu'il eust escrit à lo Empereor

la necessité de lo pueple. Et manda messages especialz à lo Im-

pereor, qui lui distrent la puissance de lo Duc et la necessité de

li home de la terre. Et, quant lo Impereor sot ceste novelle, il

mut son ost au plus tost qu'il pot; et manda .ix. .c. dromon de
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grain. «Dromon» sont coment conestable, coment fussent .ix. banieres (2).

Ceste fu occasion de molt estre mort de cil de Bar. Car ve-

noient o cil de lo Impereor à combatre contre li Normant, et se

mistrent entre eaux; quar il soe fioient en la fortesce de ceuz.

Més non en retorna la moitié à lor maisons. Et lo Duc plus se

confortoit, et par lo conseil de Argiritie observa la cité. Et cil

de la cité alerent une autre foiz à lo Achatepain; et une grant
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partie de cil de la cité manderent disant à lo Impereor coment molt

en estoient [mort] de povreté [et] de la fame; et tant par letre quant

par message, sinifierent à lo Impereor. Molt en fu dolent lo Im-

peor; non sot que faire, et non trova qui vousist venir au Bar,

pour la paor que li Grez avoient prise de li fortissime Normant.

Et finalement Gozolin, liquel estoit fouy devant la face de lo Duc,

s'en vint devant || lo Impereor, et dist qu'il estoit prest et appa-

reillié d'aler contre le duc Robert à Bar; et dist que fidelement

pensoit de faire lo fait de lo Impereor, et de vengier soi de son

injure. Et demanda talente d'or et copie de pailles et de joiauz,

à ce qu'il puisse departir li Normant de la force de Robert. Li

tresor de lo Impereor se apetisa; quar se donoit à lo chevalier.

Et donna li chevaliers à solde; et à cest voiage lui donna .xx.

nefs. Et à grant joie entrent en mer; et sonent tympanes et or-

ganes, et grant quantité de trompes, et aloient saltant; et vindrent

envers Bar. Et puiz, quant il furent aprés, il estoit nuit. Il font

feu et haucent li facole alumées, à ce que cil de la cité se do-

nassent alegresce de lor venue, et li anemis eussent paour. Més

lo Duc se leva sans nulle paour, et tantost manda la soe navie.

Et que covient plus dire? Gozelin fu pris et .ix. nefs; et la ri-

chesce qu'il portoient fu de lo Duc, et li autre foyrent et se re-

cupererent à la cité. Adonc toute la cité, o grant dolor et o
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grant plor, dient la male fortune lor. Gozolin fu mis en prison;

et de li autre Grex alcun furent occis, et aucun furent mis en

prison. Et Argitie, voiant que toutes les chozes aloient prospere

à Robert, secont la volenté de Dieu, non|| voust plus prolongier

de donner lui la cité. Et manda une fille qu'il avoit en ostage

à lo Duc, et lui avec li sien s'en sailli en une haute tor, laquel

gardoit pour lo Duc. Et de toutes pars vienent li turme, mein-

tenant de homes et maintenant de fames, comment s'il feissent

la procession. Et venent prestres, et vienent moinnes, et toute

maniere de gent. Et ploroient et prioient Argitie qu'il delivre

la cité de la seignorie de li Normant. Més Arigitie clodi l'oreille

et non les vouloit oir né veoir; quar, pour nulle proiere, entende

de laissier qu'il non face ce qu'il s'estoit mis en cuer. Il estoit

passé, petit s'en failloit, quatre ans que continuelment avoient esté

en ceste pestilence; et maintenant, par l'operation de cestui Ari-

gitie, furent delivre. Lo samedi devant lo dyemenche de Palme,
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lo gloriouz Duc entra en la cité de Bar. Et lui, asoutillié pour

lo geuner de lo Quaresme, se reconforta o la feste de la Pasque.

XXVIII. En cellui temps, quant lo Duc se combatoit pour

prendre la cité de Bar, demanda et requist l'ajutoire de cil de

Pise, à ce qui li Sarrazin non soient leissiez o lonc repos et non
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fornissent la terre par lonc temps; et que lo Duc non demorast

trop pour les destruire. Et appareillerent li Pisen lor nefs, et di-

verses compaingniez de chevaliers et de arbalestiers; et, navigande

par la || mer, droitement (a) vindrent à la cité. Et coment ve-

nirent, rompirent la chainne, laquelle desfendoit lo intrer et lo

issir de nefs de li anemis. Part de li Pisain estoient en terre et

part en remanirent as nefs, à ce que par terre et par mer feissent

brigue à la cité. Et, puiz la victoire de lo Duc en Puille, li

Pisen rechurent grandissimes domps de lo Duc; et s'en tornerent

soi en Pise. Et est de noter que l'autre Ystoire met molt merveillose

victoire que fist lo conte Rogier, frere de lo Duc, en Sydlle, avant que veniat

a Bar. Més ceste Ystoire n'en met noient.

Ci se finist li quint Livre.
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LIBRO SESTO

Se comen[ce]nt li Capitule de lo VI Livre.

I. De la brigue que ot Guillerme Moscarolle contre li prince Richart.

II.(a) Et comme firent paiz.

III. Coment li villain qui habitoient en Pié de Mont se revelerent encoutre.

IIII. Coment li Prince vouloit acquester Acquin à la utilité del conte

Guillerme.

V. Coment Adenulfe desfendoit Acquin et Pandulfe Pié de Mont.

VI. Coment parlerent ensemble et firent bone paiz Guillerme et Adenulfe.

VII. De la fame et de l'onor de Guillerme.

VIII. De la discorde de li Conte de Marsica.

VIIII. Coment lo roy Henry delibera de venir en Ytalie, et puiz, quant

fu Auguste, s'en torna.

X. Coment Godefrede se leva contre li Normant, et comment fu

re||concilié.

XI. Coment Guillerme se leva contre lo Prince.

XII. Coment, venant lo duc Robert, morut Guillerme.

XIII. Coment lo duc Robert et lo prince Richart firent paiz, et allerent

ensemble en Sycille.

XIIII. Coment lo Duc et lo Conte vindrent a Palerme, et [lo] Conte

acquesta la cité de Cataingne.

XV. Coment lo Conte ocist lo Rector de la cité d'Aquin.

XVI. Coment partirent lo palaiz et li ort.

XVII. De la fain de li Pagan, et comment furent pris.
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XVIII. Coment failli lo vin à lo Duc et à tout lo ost.

XVIIII. Coment fu prise Palerme, et coment lo Duc et tout l'ost i entra.

XX. De lo miracle de l'eglize de Sainte Marie.

XXI. Coment lo Duc ot la cité de Mazare, et coment il dona une grant

part de Sycille à son frere.

XXII. De la prosperité et de la victoire del duc Robert.

XXIII. Coment lo Conte ala à venchre li autres cités, et coment lo Duc

fist la roche et rehedifica l'eglize de Saint Marie, et prist l'ostage et torna en

Calabre.

XXIIII. Coment lo Prince conquesta Aquin. Coment la dona à son filz.

XXV. Coment la vouloit donner à saint Benedict, et de lo moine liquel

fu chacié.

XXVI. Coment il espia la volenté de ceus de la cité et qu'il vou-

loient.

XXVII. * * *.

XXVIII. Come prist lo castel qui se clamoit Sub.

XXVIIII. De la proie que fist Jordan en || Aquin et coment il ot h

roche et la cité.

Si comence lo sexte Livre et finissent li Capitule del

sexte Livre.

I. Quant la prosperité de lo Duc venoit croissant de degré

en degré, à ce que fortuneement saillist à la haute dignité, Guil-

lerme mostra, par vain conseill, * * *. Il s'efforsa de ani-

chiller à son pooir l'onor de lo prince Richart. Més, char Dieu

non lo soustient, tel chose, et la divine loi lo desfend que lo seignor

soit mis souz la turbation de son servicial, lui donna Richart à

conforter sa vertu, et donna lui victoire de son anemi. Et Guil-

lerme, par lo juste jugement de Dieu, chai en la fosse qu'il avoit
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appareillié pour autre. Car desprisa la fille de Richart, laquelle,

comme est dit, li avoit donné pour moillier; et jura de prendre

por moillier celle dame qui avoit esté moillier de Adenulfe, duc

de Gaiete, de laquelle autresi avoit receu lo sacrement(3). Dont

Adenulfe, conte de Aquin, avec li frere soe Lande de Tragete, et
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Pierre, filz de Lande, firent un sacrement avec Guillerme: comment

porroient contrester à la forteresce de lo Prince, et lor chasteaux

lever de sa poesté. Adont Guillerme se mist à la voie de aler

en Puille pour cerchier à ses amis ajutoire pour acquester aucuns ||

domps. Et li amis de lo Prinee s'en faisoent gabe; et li amis

petit li donerent de aide. Et, quant il retorna avec li chevalier o

cui il avoit fait ligue, entra en Trajete et issi jusque à la rippe

de la Gallinare. Et lo Prince non assembla senon ses cheva-

liers, et ficha ses paveillons de là de lo flume de la Gallinaire, et se

vergoingna de faire fossez, né drecier chastel; quar en champ dor-

moient et menjoient li home et li cheval. Et li anemis estoient

dedens li mur de Trajette. Et, come ce fust cose que avant aloient

par li camp, maintenant estoient soz clef. Soul lo conte Adenolfe

faisoit entr'elz alcune cose de victoire; més molt petit, quar alcune
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foiz issoit avant avuec ses freres, et, avec li autre chevalier, occi-

soient et prenoient chevauz; et, quant il veoient petit de cheva-

liers aler par lo camp, li Conte avuec sa gent les persequtoit. Un

jor vit lo Conte alcun chevalier corre par lo camp. Il corut o

li legier cheval soe et, o la lance qu'il tenoit en sa main, feri si

fort à un chevalier qu'il rompi la cuisse de lo chevalier e occist

lo cheval. Més de toutes ces choses bien rechut lo change de li

chevalier de lo Prince, quar, por home que occioit lo Conte, l'en

estoient occis quatre, et pour .I. cheval qu'il furoit, l'en estoient

levés par force troiz. Et, se un de||li caval de li Prince estoit

occis, l'en estoient donez .x. Et pour Guillerme et sez compain-

gnons accressoit ennui et traval. Et comencerent à estre restraint

par fame, et à fouir de lieu en lieu. Et se partirent de Trajette

et vindrent à Aquin. Et de là se partirent et s'en alerent chascun

en sa propre terre. Et Lan[de] remest a Trajette, et la Ducesse

habita à Pont de Corbe, et Adenolfe et li frere estoient à Acquin;
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Peres se trova en Alpine, et Guillerme à lo chastel qui se clame

"Pie de Mont". Et Guillerme va par li feire et par li marchié,

cerchant [en] li cort de la province d'entor certes coses por vivre.

Et requiert de li seignor adjutoire; et promet de combatre pour la

desfension de ceauz seignor à qui il va. La plus grant part de li

seignor à cui il aloit lui noient et refusent sa petition; et aucun

lui donent poi de chose, alegant povreté, et dient que non lui poent

plus donner. Et va s'en Guillerme à lo aide de lo Pape. Et se

faisoit servicial de saint Pierre, et promet de desfendre la Cam-

paigne à la fidelité de la sainte Ecclize, et autres terres occuper.
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Et fist à lo Pape sa priere, et [lui] donna [lo Pape] alcuns deniers,

més non tant que il en peust lonc temps sa gent soustenir. Et,

en cellui temps, Jehan de Maranolle non se partoit de lo college

de lo Prince né se accostoit avec ses anemis. Et, à cell que

li Prince savist mex l'amor de la soe fidelité, comist à la potesté

soe lo chastel de Argente, a ce qu'il peust opremere et contrester

contre ses anemis. Et lo Prince, quant il sot que Adenulfe et

Guillerme estoient tout un, et que pour nulle promission les pooit

departir, il commensa à esmovoir et à prometre à la Ducesse marit

de plus haute honor. C'est qu'il lui vouloit pour marit son filz

Jordain, liquel avoit fait ensemble avec lui prince, et que la vouloit
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faire princesse. La dame Ducesse encontinent si consenti, et

s'enclina à la volenté de lo Prince, et parjura. Non se recorda

de lo pechié. Et Lande, sanz foi autresi, se voloit departir de

la moillier; et, laissant la compaingnie de li amis, se humilia à

lo commandement de lo Prince. A loquel lo Prince, torbé de cor,

lui promist la fille pour moillier; [à] laquelle, ancoiz, li tailleroit

la teste. Et Guillalme, quant il se vit engané de la moillier

qu'il avoit jurée et estoit abandoné de cil qui avoi[en]t faite la

liga contre lui, procura de aquester l'amor de lo Prince.

II. Cestui Guillerme proia li amis de lo Prince, et requist li

grant home que, par lor priere, aclinassent la volenté de lo Prince.

Et lo Prince fu liez et joiant de la prosperité soe; quar veoit que

li home qui lui vouloient contrester venoient devant || les piez siens

et à la soe potesté, vainchue de la soe pietié. Et fu rapaisiez par

la priere de li fidel soe. Et lui rendi la fille soe, laquelle lui estoit

moillier, et lui fist molt de biens.

III. En cellui temps que Guillerme estoit en ceste tempeste,

non se set par quel conseil, li vilain qui habitoient en lo chastel
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de Pié de Mont revelerent soi, et appellerent alcun de ceuz de la

terre voisine, et occistrent touz les Normans liquel avoit lessié

Guillerme pour garder lo chastel. Ceste malvaistié turba molt

l'arme de Guillerme. Et quant estoie liez et alegre, tant fu dolent

de la mort de ses chevaliers.

IIII. Aprés ce, lo Prince se delectoit de relever la angustie

et dolor de Guillerme; et la soe cité vouloit acquester, Aquin. Et

assembla mil chevaliers siens et pedons sans nombre, et s'en va

sur Aquin; fist chastelz et ficcha paveillons. Et ce qu'il avoient

semine estoit metut, pour mengier à li chevalier; li grenier non

sont gardez jusque à lo metre de la novelle victaille, quar avant

temps est consumé toute chose. Et li vingnes non sont lessiez

pour faire roysins, né li arbre pour faire frutte; més en font feu

et font maisons. Et non pour autre se non pour la misere de

cil de la cité, son tailliez li arbre. Dont se puet dire: «O tu ||

«Aquin, ceste chose as tu !» (2).

V. Adenolfe gardoit la cité, et son frere Pandulfe gardoit Pié

de Mont, lo chastel sien. Liquel, aviengne que fust jovencel et

non usé d'armes, en la premiere bataille ot tant de gloire de triumphe

que, quant il vit venir li Normant o tout li somer, chargiez de

victaille de la cité de Saint Germain, non fu lent de chevaucier;

o tout tant petit chevaliers coment il avoit avec lui, assalli li che-

valier, et aucun en occist et alcun en feri; et li autre fugirent;

dont cestui pristrent li cheval et li somer de li anemis, et torna

à son chastel o victoire.

VI. Et Guillerme, quant il vit qui Adenolfe recerchoit la cité,

et la reformoit et garnisoit à son pooir, lo clama à soi: sur la

soe foi lo promet segurté. Et avieigne que li sien lui disoient
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qu'il non i alast, toutes voiez Adenulfe vint à lui sanz nulle paour.

Et Guillerme lo rechut o alegre face, et lui geta les bras au col,

et lo basa en bouche. Et, quant il seoient ensemble et Guil-

lerme lui recordoit la premiere amor, et lo nombre de la victoire

laquelle il avoient faite ensemble, dont lui improperoit li Normant

que il lui avoit occis; et lui moustre || que l'amor et la carité, qui

estoient rote entr'elz, fust renovelée. Et adont font la covenance

de lor amor, et reformerent la premere amistié. Et puiz Guil-

lerme manda à lo Prince la volenté de Adenolfe, et manifesta à

li chevalier l'ordre de l'amistié recovrée. Et va Adenolfe à lo

Prince; et tant lo Prince quant Guillerme ferma à lui et à son

frere la part d'Aquin, et l'autre part ot Guillerme. Et lo Prince

s'en torna a Capue, et Guillerme entra en la cité, qui molt estoit

desirré.

VII. Et, quant la fame de Guillerme sonnoit en toutes pars,

cil de Marse, de Retense et Amiterne, de Valvi, et touz ceuz

qui habitoient en la part de Campaingne, gardoient son coman-

demant. Quar, par la poesté de lo Prince, la soe hardiesce faisoit

paour à ceuz qui lui estoient entor. Et, pour ce qu'il estoit parent

de lo Conte de la terre, desirroient li noces soes; et o pris attes-

toient la grace soe. L'un anemi non se pooit aidier de la injure

de lo sien anemi sans la grace de Guillerme. Et tout estoit

pour la grace, laquelle il avoit recovré, del prince Richart.

VIII. En cellui temps, de li Conte de Marse un, liquel se cla-

moit Bernart, par avarice insaciabile et desir de avoir, part de lui

lo amor de lo frere. Cestui, o jurement et || o parjure et tra-
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dement, tote la part de [lo] frere avoit pris; et vouloit tout soul avoir

lo heritage de lo pere. Et s'effor‡oit de chacier l'autre de la terre.

Tuit li persecutoit. Més à lo frere major et premier néz faisoit

piz; et celui faisoit pour ce que lo premir néz avoit plus filz. Lui

tailla la vingne et lo arbre, et lui faisoit metre lo labor avant temps.

Puiz que en la terre soe non estoit remez aucun arbre, aprés de

la cort avoit soul une noce; pour laquel, qué [non] fust talié, la

noble moillier de Odorise, frere majour, lo pria. Et cellui, par

la proiere soe, la fist taillier jusque alla radice. Ordorisie cercha

avoir paiz avec lui, et pria lui que sez filz fussent ses chevaliers,

et veut rechevoir la terre de lui. Et Bernart non vouloit faire,

quar lo vouloit cacier de la terre. Et Odorise avoit .vij. filz;

de li quel, dui en estoient evesque, li tiers estoit moinne et car-
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dinal de Rome, et li autre se delictoient en la chevalerie seculere.

Et ot conseill avec li sien filz de recorre à l'ajutoire de li Prince.

Et Acco, son fill, evesque, manda à la cor[t] de lo Prince, et lui

prometoit de doner mille livre de deniers; et prometoit à lo neveu

de Guillerme, qui se clamoit Mostrarole, de donner lui la soror ||
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pour moillier, laquelle se clamoit Potarfranda. Et li bon Prince

singuler chevaucha, et s'en alla à lo Conté de Marse pour veoir la

terre; et ficha li paveillon. Et Berart assembla ses chevaliers, et

disoit qu'il vouloit combatre contre la compaignie de lo Prince.

.c. chevaliers, tant solement, manda lo Prince; liquel manda contre

innumerabile multitude de Berart. Més li chetif(a) chevalier de

Berart fugirent devant li cent chevalier normant, et s'en renclostrent

dedens li mur. Et par force li chevalier de lo Prince commen-

cerent à prendre li chastel; et pristrent molt de proie; et pristrent

li home, et [hanno] fait cest damage à Berart. Et les noces de

lo neveu de Guillerme furent celebrées. Et puiz lo Prince rechut
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li argent que li evesque avoit promis et autres dons. Et puiz s'en

retorna à Capue. Et li jovencel, lo neveu de Gullerme, o l'aide

de son oncle et avec li parent de la moillier, assoutilla la richece de

Berart. Et pour un fill loquel prist, paia Berart mille livre; quar

estoit le plus grant et se clamoit Berart coment lui meisme; et

pour l'autre en paia troiz cent.

VIIII. Endementre que lo prince Richart estoit en cest||acquester,

lo Pape avoit mandé molt souvent par letres, et aucune foiz par

messages, lo roy Henri, pour venir contre la crudelité de li Nor-

mant, et pour l'affliction de ceuz qui habitent avuec eaux. Et,
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quant le Roy sot la volenté de lo Pape, il dist à ses princes qu'il

vouloit venir en Ytalie, pour acquester la corone en Sainte Pierre,

et pour desfendre les coses soes. Et s'appareillerent li evesque et

li duc et li marchis, et s'esmurent lor chevaliers de prendre l'arme,

et * ** determinassent en quel voie la compaingnie de la chevalerie

se doient assembler. Et lo Roy avuec son exercit vint à la cité

de Auguste, et atendoit lo duc Gottofrede. Et Gotofrede avoit passe

li Alpe et estoit venut en Ytalie. En puiz lo Roy connut que il

estoit gabé de la malice de Godefroy; et dist à touz les granz sei-

gnors de sa compaignie coment Godefroy l'avoit gabé, et comanda

que ceste voiage remanist. Quar est costumance que, quant lo Roy

vient de Alemaingne en Ytalie, que lo Marchis de Toscane o tout

son ost doit aler devant de lo ost de lo Roy. Et ensi retorna ar-

riere. Quar cestui moinne qui ceste Ystoire compila non lo clame "im||pe-
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reor", més clame "roy". Més je croi qu'il lo face pour ce que encoire no estoit

coroné; dont, second ceste sentence, non est impereor jusque à taint qu'il soit coroné.

X. Et Godefroy est repris de ses amis et gabé de ses anemis;

quar non garda lo commandement de son seignor, est clame perfide.

Mès lo Duc cercha de covrir lo mal qu'il avoit fait, et satisfaire

à son seignor. Et assembla sa gent, et clama ses amis. Et fait

venir Todesque et autre gent appareilliez contre lo prince Ricchart

liquel desirroit de destruire. Et li Prince lessa Campaingne et

assembla li sien chevalier normant en Capue. Et lessa garde de

Aquin Guillerme et lo conte Adenolfe. Et Godefroy ala sur la

cité de Acquin, et ilec ficha li paveillon et dresa, et donna la ba-

taille pour prendre la cité. Et Guillerme et Adenolfe issirent o

tout lor chevaliers, et occistrent ensemble .XV. Todesque. Et ensi

la superbe de Godefroy commensa à refrener. Et, cellui temps,

la fain, et ce qu'il non avoient vin, constrainst l'ost de retorner

arriere. Et la criée de touz pour la povreté turboit lo paveillon

de lo Duc. Et adont, quant li Duc non pot soustenir la lemen-

tation de cil de l'ost et que s'en vouloit retorner, requist qu'il

vouloit parler à lo prince Richart. || Liquel, puiz, se convenirent

ensemble et firent paiz. Et lo Duc s'en retorna en sa contrée.
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XI. Et, pour ce que la volenté de Guillerme estoit esmeue

et temptée de faire mal, cercha une autre foiz de soi reveler contre

son seignor. Quar la terre, laquelle avoit vaincue o grant bataille, et

lui avoit donnée en benefice lo Prince, * * *; et, à ce que lo Pape puisse

contrester contre son seignor, rechut la terre de la main de lo Pape.

Et puiz commensa à faire damage à lo prince Richart; quar chevau-

choit la nuit et lo matin avec sa gent, et ardoit les villes de lo Prince;

et la flame qui se levoit en haut moustroit en quel ville estoit Guil-

lerme de nuit, et li fiume moustroit où avoit faite l'ovre soe lo jor.

Li chevalier de lo Prince les secutoient; més, qué avoient li amis où

se recoilloient et savoient les voies, non se curoient de ceaux qui les

sequtoient. Dont lo Prince, qui tant souffroit de injure de ceste

gent, manda son filz Jurdain contre eaux o .IJ.C. et .LX. chevalier.

Loquel puiz se aproxima de Aquin, et firent molt grant proie. Et

Guillerme, quant il torna de Rome, proia que lui soient rendues

les bestes qui lui estoient levées, non par proie, més par furte,

pour ce que non i estoit present. Et respondi Jordain: «A moi ||
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«non convient de exaudir la parole né la petition de cest home,

«loquel non se vergoingna de rompre lo sacrement de la fidelité

«à moi et à mon pere». Et, quant Guillerme oi ceste reponse,

il fu corrociez; et fait armer ses chevaliers et ses pedons; et ist

defors avec. .VIIJ.C. chevaliers et troiz cens pedon. Et Jordan torna

o tout ses chevaliers et ordena ses eschielles. Li un esmut à com-

batre, et li autre ensaingne; et puiz se assemblerent ensemble et

comencerent la bataille campestre. De l'une part et de l'autre

alcun en sont ferut (b), alcun e[s]t mort. Més, à la fin, li chevalier

Jordan lesserent la proie, contreingnant li cheval de corre, et plus

pensent coment il puissent eschaper que coment ils puissent mener

les bestes et la proie. Et Guillerme o ses chevaliers les persecuta;

et pristrent li cheval et orent en prison .XXXVJ. chevaliers armez.

Et ensi leverent la proie de lor anemis. Et torna Guillerme à

Acquin vainceor de ses anemis.
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XII. Et lo prince Richart, avieinge que soit fort en adversité,

toutes voiez ot dolor de ceste turbation. Et requist l'aide del duc

Robert et de ses autres amis contre la perversité de Guillerme. Et lo

Duc, à ce que li chevalier soe non preissent exemple de Guillerme,

juje pour soi à restraindre lo superbe. Més, avant || que venist

à Capue, lo Prince manda disant à lo duc Robert coment Guillerme

estoit mort, son anemi; quar lui prist une fievre et un chaut, et de

celle maladie fu mort a Rome (1). Més, pour ce que lo duc Robert

estoit venut tant promptement à l'aide de lo prince Ricchart, vouloit

aler en Sycille avec lui et faire lui similante service et honor.

XIII. Et, puiz que fu fermé l'amistie entre lo duc Robert et

lo prince Richart, lo Duc fist fornir et garnir toutes les forteresces

de ‡à la mer, et toutes chozes leissa en paiz. Et puiz assembla

une grant compaignie de navie. Et de Puille comanda à lo navie

alast avant à li chevalier, qui venoient de terre de Calabre. Et

lui avec li chevalier, venant par terre, par plus breve voie, s'en

vont en Calabre. Et aunerent soi. Adont li Calabroiz, o diverses
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gent de diverses nations, liquel ont volenté de destruire li Sarr zin,

passerent la mer. Et applicant à la cité de Messine, et la che-

valerie et toute gent descendirent en terre.

XIIII. Et ces freres partirent la fatigue de la bataille. Lo

Duc avoit à governer lo exercit; et li conte Rogier s'en va à la

cité de Catainne; et à li quatre jor la cité se rendi. Et encon-

tinent comanda que soit faite la rocche, et comanda que soit || faite

l'eglize à l'onor de saint Gregoire. Et mist en la roche .Xl. homes

qui la guardassent et refrenassent la male volente de cil de la

cité. Et, venant lo Conte à la cité soe Trigane, dui de ses ne-

- 277 -

veuz, filz de ses freres, liquel se clamoient li un Rogier et li autre

Balamente, lui [vennero] encontre, pour l'amor qu'il avoient à lui

et qu'il lui portoient; et vindrent avuec eaux lor moillier en un

plein. Et lo duc Robert, et pour la calor de lo sol, avec petit

de grans homes, estoit salli en la galée; laquelle estoit acom-

paingnié de .x. gat et .xl. autres nez. * * * .

XV. Et lo Conte avoit, avant, mandé ses servicialz pour ap-

pareillier de mengier. Li Sarrazin survindrent, et non sollement

les tallerent, més non laisserent char ne crude ne cuite. Et li

Conte, par aventure, s'entreencontrerent avec li Sarrazin; et re-

covrerent les coses qu'il avoient levées; et lor leva les chevauz

et tout ce qu'il avoient pour lo vivre. De .IJ. cent qui estoient

venut, nul non escampa vif. * * *.
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XVI. En lo sequent jor partirent lo palaiz et les chozes qu'il

troverent fors de la cité. Donnent à li Prince li jardin delectoz,

pleins de frutte et de eaue; et par so; li chevalier avoient li choses

royals et paradis terrestre. Et, quant li Sarrazin issoient, virent

novelle chevalerie. Et li Normant les orent atornoiez, et les pris-

trent et vendirent pour vilz pri||son. Et de là lo Conte s'en da

à lo chastel Jehan. Més maintenant se clame lo "chasté Saint Jehan".

Et clama li Sarrazin à combatre. Et prist .xxx. gentil home, et en

occist .xv.; et prist li cheval. Et ensi vainceor invita lo frere qu'il

lui vieingne à parler. Et autresi non lesserent à li Sarrazin desfendre

la marine; quar, avant, lor avoient levé un gath et une galée

XVII. Et cellui temps meismes estoit une grant famine entre

Cil de la cité; quar dedens lor failloient les coses de vivre, et ne

les trovoient à achater. Et autresi, pour li mort non souterrez,

estoit grant pestilence et mortalite; dont molt en estoient ferut,

et molt enfermé, et molt afloboiez pour fain. Et la main de li

debile plus volentiers s'estendoit à prendre l'omosme que à com-

batre(4). Et li maliciouz Normant faisoient poiz de lo pain, et
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lo lessoient à pié de li Sarrazin; et corroient à .xx. et .xxx. pour

prendre lo pain. Et lo secont jor metoient un poi li pain plus

loing de la terre, et cil corroient à prendre lo pain. Et se as-

seguroient, et plus en venoient. Lo tiers jor lo mistrent un poi

plus loing; et, quant vindrent li Paien tuit defore, furent tuit pris

et gardez pour serf, ou estoient vendut en longes part

XVIII. Et en cellui temps meismes falli lo vin en || la cort de

lo Duc; et, coment ce fust chose que il eussent deliciouses viandes,

lui et la moillier bevoient de l'aigue. Quar falli à lo Duc lo vin non

est merveille; quar, comme se dit que en la contrée soe non cressoit vin.

Més maintenant, en cestui temps, i croist vin assez. Més est de merveillier

de la noble moillier soe, quar en la maison de son pere, c'est de lo prince

Gaymere, avoit use de boire vin peure et clare, coment pooit boire aigue(2).

XVIIII. Et, quant lo Duc vit la povreté et la chierté de la

terre et la debilité de lo pueple, fist hire .XIIIJ. scalle; de liquelle

sept en manda de nuit à l'autre part de la cité où estoit son frere.

Et lo Duc ala parler à son frere. Et, en l'aurore de jor, à lo lieu

où avoit ordené lo Duc, commanda que soient dreciez les eschielles

contre lo mur de la cité. Et conforta li chevalier qui monte-

roient en la cité par desur li mur. Prometoit à ceuz qui i salli-

roient et auroient vittoire, honor grant. Et s'accorderent ensemble;

et l'un guardoit à l'autre, atendant qui commenceroit lo premier.

Subitement un qui se clamoit Archifrede se fist la croiz et sailli

sur li mur. Aprés loquel saillirent.IJ. autres; et, rote l'escalle,
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nul non lo pooit secorre. Et un monton de li anemi lui vindrent

encontre; ou la multitude enpaouri li Chrestien; et o l'arme li

tailla l'escut en main. Dont non porent soustenir || cil troiz Nor-

mant. Et tant multitude se jetterent de li mur, liquel, par la grace

de Dieu, saint et sauf se retornerent à terre. Et puiz tuit li 5

autre liquel sailloient par l'escalle, li Sarrazin constreinstrent à

aler en terre. Et, puiz lo Duc senti toute ceste choze que autresi

estoit fait de li sien frere, il fist drecier l'eschielle de l'autre part;

et comanda à li sien qui sailloient qu'il ovrissent la porte. Dont

ceuz qui saillirent, sanz nulle demorance, descendirent et operirent

la porte. Et entrerent li chevalier, secutant cil qui portoient arme.

Et toute lo pueple entra (2). Et assallirent la terre, et leverent les
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coses de li Paien, et partirent li enfant por les servir. Et la mul-

titude de li mort covroit la terre. Et lo Duc, à ceuz qui sont

remez, liquel habitent en la cité, à liquel avoit donné mort de li

parent et fame * * *, il fist garder les tors. Més, source que Pa-

lerme estoit faite plus grant qu'elle non fu commencié premerement,

dont de celle part estoit plus forte dont premerement avoit esté com-

mencié. La cité se clamoit la " antique Palerme ". Il comencerent

entre celle antique Palerme contrester cil de la cité. Et puiz,

quant la bataille * * *, penserent qu'll devoient faire. Et, en celle

nuit, se esmurent o tout li ostage, et manderent certains messages

liquel || doient dire coment la terre s'est rendue. Et puiz, quant il fu

jor, dui Cayte alerent devant, loquel avoient l'ofice laquelle avoient

li antique, avec autrez gentilhome. Liquel prierent lo Conte

que, sans nulle autre condition ne covenance, doie recevoir la cité

à son commandement. Et lo Conte, bien acompaigné de bons
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chevaliers vaillans et esprovez, entra en la cité; et regarda par la

cité, et ordena, et l'a faite secure. Et puiz retorna à son frere.

Et, lo quart jor, lo Duc manda avant mille chevaliers, liquel cha-

zassent et retenissent la place de lo encontre de li Sarrasin. Et

ensi, come home cristiennissime, avec la moillier et ses frere, et

avec lo frere de la moillier, et avec ses princes, s'en ala, o grant

reverence, plorant, à l'eglize de Saint Marie, laquel eclize avoit

esté temple de li Sarrazin. Et en fist chacier toute l'ordesce et

ordure, et fist dire messe à lo catholique et saint archevesque (1).
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XX. Une grant merveille apparut devant celle eglize, quar

furent aucun bon Chrestien qui oirent en celle ecclize la voiz de

li angele et molt douz chant; en loquel cant looient Dieu. Et

apparut alcune foiz enluminée celle eglize de la lumiere de Dieu,

plus resplendissant que non est nulle autre lumiere mundane.||

XXI. Et li Sarrazin liquel habitoient en Mazarin, quant il so-

rent que Palerme s'estoit rendue, pour paor qu'il orent, donnerent

la cité à lo Duc, et lui promistrent de doner chascun an tribut (1).

Et lo [Duc] comanda que vieingne tout lo exercit, et loa lo excercit

qu'il lo devisse doner à lo frere. Et adont lo Duc donna à son

frere, lo conte Rogier, toute la Sycille, se non que pour lui re-

serva la meitié de Palerme et la meitié de Messine, et la moitié

de [Val] Demede. Et li conferma la part de Calabre laquelle avoit

avant que Sycille.
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XXII. Et, pource que se moustre à quant perfection et à quante

hautesce mene Dieu tout puissant la humilité de cestui bon duc

Robert, dont droitement se puet dire de lui come dit la sainte

Escripture qui dit que Dieu donne grace à li humile et contreste

à Ii orguellious (1), et pour ce est à veoir et à regarder se la main

et la puissance de lo Impereor se puet apparagier à lui. Il fu un

empereor qui se clamoit Otte, et fu lo secont empereour qui avist

nom Otte. Cestui empereor de Rome, o tout lo exercit de li To-

desque de Ytalie, et tout son pooir, non pot domer ne abatre la

malice de li Sarrazin. Car li Paien vindrent de‡à de la mer contre

lui, et pristrent lo Empere||or, et lo destruistrent, lui et sa com-

paingnie, et tuit si chevalier; et menerent li meillor de li Sarrazin

en prison et lor firent damage grant. Et autresi li Empereor

de Costebtinoble combati lonc temps contre li Sarrasin de Sycille,

et despendi son tresor, liguel estoit acquesté de lonc temps, et prist

l'ynsulle de Sycille; més en brief temps la perdi. Més lo duc

Robert, liquel estoit si glorioz en touz ses faiz, en .v. moiz veinchi

Palerme. Quar de lo moiz de agouste passa la mer, et en la Na-
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tivité de Jhesu Crist * * *. Et, par la grace de Dieu, tint ce

que il veinchi, et acaluestera continuelment. Et ce doit entendre

gue, quant lo Duc estoit vif, ceste Ystoire fu escripte; et puiz vescut longue-

ment, Et lo nombre de li Sarrazin, liquel furent occis et de

ceux qui furent pris et qui furent vendut, non en puet estre me-

moire.

XXIII. Orseditensi l'Estoireque, puiz que lo conte Rogier fu

mis en possession de toute la Sycille par la main de son frere,

s'esforsa, par lo commandement de lo Duc, de prendre autres cités.

Et pensa lo Duc les liez especials des cités. Il eslut un lieu molt

haut là où il fist une forte roche, et la fist molt bien garder, et la

forni de choses de vivre, pour lonc temps et à grant abondance.

Et un jour ala par tote || la roche, et vit grandissime pala[is] de li

Sarrazin; entre liquel vit l'eglize de Sainte Marie à la maniere d'un

four. Et lo Duc souspira, quar li palaiz de li Sarrazin estoient

haut, et la con de la vierge Marie o laides colors appene apparoit.

Et puiz dist ceste parole: «Je voil que ceste eglize soit abatue».

Et donna molt de denier pour marbre et pour pierres quarrées,

et molt honestement la fist rehedifier. Et puiz clama cil de la

- 286 -

cité, et lor conta et dist lo damage qu'il avoit receu, et lor dist

lo nombre de li cheval qu'il avoit perdu. Et se mostra molt cor-

rocié pour ce qu'il avoit despendu por prendre la cité. Et alors

ot molt de domps et molt de monnoie; et rechut pour ostage li

fill del meillor home de la terre. Et o victoire gloriouse torna

en Calabre. Més l'Estoire dit ensi, secont que dit li moinne qui

ceste Ystoire compila, que qui voudroit escrivre la bataille de lo conte

Rogier contre li Sarrazin, que il covendroit faire un livre tout novell, liquel

seroit un grant volume. Toutes voies, à ce que sacent ceuz qui devent

venir aprés, dist, ensomme, de la bataille que il ot avec li Sarrazin et avec

li Barbaire; més, l'ayde de Dieu, fu veinceor. Mès cestui moine qui cest

livre compila se escuze; et fist bien, que, sanz celle bataille la||quelle avoit

faite avant que se rendist Palerme, de laquelle non fait mention cest livre

* * * et autresi en fist, depuiz, lo conte Guillerme, comment se conte en

autre livre.

XXIIII. Lo prince Richart, puiz qu'il fu en repos et en son

bon estat, et sans nulle adversité, si come fu dit desus, donna Aquin
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à son filz Jordan. Et, se Guillerme (2) prince avoit passé lo petit

feu de Guillerme son gendre, loquel estoit mort, entra en plus

grant flamme. Quar autresi lo fill est contre lo pere. Quar lo

frere de cestui Prince et son fil, c'est Raynolfe et Jordan, trat-

toie,nt de apeticier l'onor del Prince; et pour ce qu'il avoient

rechut de lui, se armerent contre lui. Més lo Prince met toute

son esperance et toute sa foi en Dieu et en saint Benedit pour

avoir Aquin, loquel desirroit de avoir. Dont se parti de Capue,

et s'en ala a Aquin, et amonesta cil de la cité. Et, o losenge, donna

favor à Adenolfe, observant celles coses qui sont en usance de

estre de lo seignor. Et ce faisoit il que non lui fust tenut l'entrée

de la cité. Cestui doa par la poteste pretoire, laquelle est de faire

loiz et justice, coment juge ou ballif; ceste poeste opponent contre

lui. Més que est besoingne de plus dire? Pour la puissance del

saint Benoit, ambedui orent ensemble II ]a seignorie et dignite de

estre pretor. Et puiz Adenolfe et Jordan furent desesperés de l'aide

de Aquin, et cercherent de avoir la grace de lo Prince. Més lo

Prince donna la garde de la roche de Aquin à frere Desidere, abbé

de Mont de Cassyn.

XXV. Et, quant lo Prince vit que la merite de saint Benedit

lui aidoit en toutes ses necessites, car sanz bataille merita de optenir

Aquin; et, pour ce qu'il vouloit recoistre son monastier, clama à

soi l'Abbé, et lui dist son entention. Quar, pour la gloriose merite

de monseignor saint Benedit et de li frere liquel estoient en lo

saint monastier, et pour lor proiere, s'est desfendu de ses anemis,

et ot victoire de eaux, et pour ce, il vouloit donner a lo mo-
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nastier aucune cose de Aquin, pour lo enforcier par ystrument ou

par tel maniere alue miex puet estre. Et, quant lo Abbé oi et en-

tendi la bone volenté de lo Prince, il fil molt liez et joant de ceste

promission; et lo fist assavoir à cil de Aquin, et lor pria pour

Dieu que de lor bone volente lor plaise a faire ce que lo Conte

commande. Premerement cil de la cité lui donerent la grace à

una l'Abbé de avoir seignorie; et puiz s'en firent gabe et truffe. Et

se partirent par diverses volentes, et, en la fin, distrent qu'il non

voulo||ient estre subjecte à home qui porte cocolle, més à home

qui porte arme. Un jor, coment estoit acostumance, autresi co-

ment par paiz, monterent li citadin sur la roche; et un moinne

qui i estoit avec autres homes, pour garder la roche pour lo Abbé,

pristrent et batirent et chacerent defors; et il pristrent à garder

la roche. Lo Prince confortoit l'Abbé et li moinne par ses mes-

sages et disoit: «Je non cerche de vouz lo castel, ne a ceuz à cui

«je en avoie comise la cure, més je lo cerche à saint Benoit, liquel

«lo me avoit doné».

XXVI. Et, puiz que la venjance de Dieu delivra prince Ricbart

de la perversité de Guillerme, vint à Aquin, et cercha la cité de

lo conte Raynolfe et de li citadin, et lour prometoit de les gardcr

en paiz et en liberté acostumée. Et prometoit de doner la part

à lo conte Adenolfe et à li frere. Lo Conte non lo contredist,

et cil de la cité lo firent volentiers. Et ensi donnerent la cité a

lo Prince.

XXVII. Lo Prince et lo abbé Desidere allerent a la cité et

cercherent la volenté de cil de la cité, et lor demanderent pour

firent ceste novité. Et cil qui estoient de la cité lor respondirent

paroles faussez et vainnes, autresi comment pa||rol[es] asquelles non
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avoit verité né raison Et disoient que la roche vouloint salver

la fidelité de lo Prince, et lui vouloient paier lo tribut loquel estoit

acostumé, chascun an.

XXVIII. Lo Prince torna à Capue, et appareilla de faire ost

sur lo castel del frere de Raynier, evesque de Gaiete. Et puiz

atornoia lo castel, quar nul fornement de chose de mengier non

i avoit. Et en dui jors fu tout afame. Et cellui chastel se cla-

moit Sulie.

XXVIIII. Jordain, lo fil de lo Prince, assembla chevaliers et

se feinst de aler à Capue. Et, quant il vit entor de la cité de Aquin

li buef qui aroient et les berbis qui paissoient, confortoit li home

qui trovoit à laborer; et puiz se enclost en mi de li home ed de

li beste, et fist une proie: les bestes consuma et de li home alcun

en vendi à lor parent, et aucun en retint en prison, et alcun fu-

rent mort en la prison. O tu, Aquin! cestui mal est venut sur

toi! Et, finie ceste chose, Jordain tint la roche et la cité.

Ci se finist lo .VJ. [Livre].
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LIBRO SETTIMO

Et comencent li Capitule de lo Septisme.

I. Coment lo prince Richart, pour la proiere de lo duc Robert, manda

son fillz Jordain a Palerme, et coment lo fist torllner arriere.

II. Coment lo Prince, avec li autre, firent commotion contre lo duc Ro-

bert Viscart.

III. Coment lo Duc conquesta Palerme, et coment il torna pour persecuter

ses anemis.

IIII. Coment Guide et Goffre Ridelle presenterent à lo Duc doi prison,

et lo Duc les mist en prison.

V. Coment lo prince Richart retorna à Capue, et coment lo Duc con-

questa Antri et la Cysterne.

VI. Coment lo duc Robert mist lo siege sur la cité de Cidonie, et prist

Ricchart, lo neveu del prince Richart, et lo fist son chevalier.

VII. Coment lo Duc fu malade, et lo pape Alixandre fil mort, et fu fait

pape Heldeprande.

VIII. coment lo Pape manda messages à la moillier de lo Duc.

VIIII. Coment lo Pape manda cerchant lo Duc par l'Abbé de Mont de

Cassyn, et coment se partirent ires et corrociez ensemble.

X. Coment lo Pape se parti de Capue, et coment lo Duc commensa

persecuter Richart et li filz de Burello, et quel damage lor fist.

Xl. coment li Conte de Aquin se partirent, et dui furent avec lo Prina

et .IJ. avec lo conte Rogier.

XII. Coment lo Pape et Richart et Gisolfe prince firent amistié, et contre

lo Duc clamerent en aide Beatrice et Mathilde.

XIII. Coment Gisolfe appareilla pourll avoir chevalier, et coment, puir,

les assembla en lo mont Cymine. Li Pisan lo cercherent de occire, et il fouy

la nuit.
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XIIII. Coment lo Duc vint à Bonivent, quant lo Pape lo fist clamer en

un jor ordine; et lo Pape non vint à Bonivent.

XV. Coment lo Duc vint a la padule de Naple, et fist covenance avec

lo Maistre de la chevalerie, et lo Prince se appareilla de faire contre lui bataille.

XVI. Comene il obedirent a lo comandement de lo abbé Desidere de

Mont de Cassyn, et ces .IJ. tornerent à paiz, et pour la prolere del Prince lo

Duc remez à la Cerre.

XVII. Coment, à jor ordené, vindrent à Pice, et que firent, et coment

se partirent corrociez.

XVIII. Coment lo Duc persequta Balalarde en la cité de Saint Severe,

et Guillerrne estoiit à lo castel Bellarie, qui ensi se clame.

XVIIII. De la largesce de Rogier, filz de lo duc Robert.

XX. Coment la Ducesse estoit anemie de Balalarde, que en lo infermete

de lo Duc se desdaigna de soi faire chevalier de la main de Rogier, fil de lo Duc.

XXI. Coment fu[rent] chacié Bala[la]rde et Guillerme, [et] lo Duc acquesta

Saint Severe et chastel Valaire.

XXII. Coment li chevalier de lo Prince pristrent Girart, et vainchi ceaux

qui s'estoient parti de la fidelité soe.

XXIII. Quel terre tenoi[en]t li Conte de || Aquin, qui estoi[en]t de la

part de lo Prince, et cellui qui estoi[en]t de la part de lo Duc.

XXIIII. De la batailie qu'il firent entre eaux.

XXV. Coment son filz Garilione et Robert de Lauritelle manda à Ba-

lalarde pour lui chacier.

XXVI. Coment dona sa fille à lo filz de l'Impereor de Costentinoble

pour moillier, et rechut chascun an tribut de lui.

XXVII. Coment lo Roy de li Todesque manda messages à lo duc Ro-

bert Viscart, et coment lor respondi lo Duc.

XXVIII. Coment lo home pacifice aloient et venoient de lo Duc a

lo Prince.

XXVIIII. Coment ces seignors font ensemble parentesce.

XXX. Coment fu pns lo conte Transmonde et lo tresor de Saint Jehan,

et coment lo duc Robert aquesta une part de Marche.

XXXI. Coment Robert combati contre une diverse gent, et les veinchi

touz et occist.

XXXII. Coment li conte Transmunde et li autre prison furent delivré

de prison.
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XXXIII. Coment Jordain filz de lo Prince de Capue recovra la grace

et l'amor de son pere, et ala sur la terre de Marse.

XXXIIII. De la penrersité de Transmunde.

XXXV. Coment Bernart, conte de Marse, afflixe et destruist son frere,

liquel estoit evesque, et ce qu'il lui fist.

Ci finissent li Capitule de .VIJ. Livre. Comence lo septieme.

I. Ceste Ystorie de cestui .VIJ. Livre si nouz dit et raconte que espes-

sement venoient sur la cité de Palerme li Arabi et li Barbare, et

faisoient empediment à la victoriose bataille de lo duc Robert. Et

pour ce il requist et cercha l'ajutoire de lo prince Richart, secont

ce qu'il lui avoit promis; et creoit qu'il lui deust rendre la me-

rite de l'aide qu'il avoit fait a lui. Et lo Prince manda Jordain,

son filz, o tout .IJ.C. chevaliers; et lui commanda qu'il feist lo com-

mandement de lo Duc, liquel estoit frere de la mere, et son oncle.

Mès lo Prince, avant que son filz passast la mer, mua conseill,

et lui manda disant qu'il tornast à lo chaste de Saint Angele.

II. Lo Prince vit et regarda que lo Duc avoit à Palerme molt

empediment. Pensa de faire commotion contre lo Duc, et fist

ligue avec dui freres, c'est avec li fill de Pietre, de liquel un avoit

nom Pietre et l'autre Falgutce (4). Et les manda pour faire damage

à lo Duc et leve||rent li chastel à li fidel soe. Et à ceste liga

autresi autre anemis de lo Duc corrurent; c'est Balalarde et Robert

Arenga. Et [li] dui vont en Glabre, pour offendre à li cose
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de lo Duc. Et tautes foiz li Duc avoit enrichi ces .II. en Calabre

de villes et de cités. Et li prince Richart observa Canini. Li

fil de Pierre et Hermande, avec li sien prince et chavalier, habitant

à Trane, et o espesse proie donnent afliction à li camp de li Duc.

Et toutes voiez, li corage né la bone volenté de lo Duc non se

mua pour ceste subite adversité, né ne se parti de prendre Palerme;

esta soi sans paor, et atent de Dieu que doit entrevenir à ce qu'il

puisse la cité prendre, et a li anemis rendre change de ce qu'il

lui ont fait. Quar, puiz, par la grace de Dieu, qu'il ot prise Palerme,

il s'en vint en Calabre, et non se cura des choses petites, més
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cerca de metre main as cités de li plus grant. Et premeremeut

mist siege sur Trane, ou estoient li fill de Pierre et Hermane.

Liquel en Foi de jors, o grant fame et diverses affliction, la des-

traintrent, et furent li seignor constraint de fouir. Et cil de la

Poi cité lui rendirent la cité (2). Et depuiz vint sopre Quarate; et secont

la costumance, la ferma de chastel et de fossez; et asseia la cité||

de toutes pars. Et commanda que li tribuque et li autre estrument

liquel avoit lessiez a Trane por prendre la cité, doient venir.

III. Et Guide, frere carnal de la moillier de lo Duc, liquel

avoit avec lui pour l'amor de sa soror, requist licence et chevaliers
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de lo Duc qu'il lo laisse aler a Trane. Et lo Duc lo fist acom-

paingnier de Goffroy Rindielle, et de Raul, frere de Robert da

Ravitelle, o tout ses chevaliers. Et, quant il vindrent à Trane,

il regarderent a li mur de la cité, et oirent une grant cree envers

la cité; quar Pierre et Hermande, o tout lor chevaliers, estoient

venut, et avoient pris li chevalier; liquel estoient venut pour

porter li tribuc a lo Duc. Mès Guide, avec sa gent, secorue celle

gent liquel estoient pris, et les delivra de prison et [prist] li trebuc.

Et prist Pierre et Hermande, et les manda prisons i lo Duc. Et

cestui Duc, pour ceste victoire, fu molt alegre, pour la turbation

de ses anemis. Et, conoissant que de Dieu tout puissant venoit

ceste victoire, il loa Dieu et magnifica, pour ce qu'il avoit victoire

de ses anemis. Et puiz manda en prison Hermande a Ramppolle,

et Pierre ala en prison a Trane. Et, quant cil qui habitoient a la

cité de Quarate virent lo peril de lor seignorie et la prosperite

del duc Robert, ovrirent la porte et rechurent lo || Duc en la cité,

de lor bone volonte. Et li Duc leva à li chevalier de Pierre li

cheval et arme qu'il trova dedens la terre(3).

IIII. Et, quant lo prince Richart vit la puissance de Dieu contre

lui, il laissa Canne et retorna a la securissime cité de Capue. Et

li Duc, atorniant tuit et regardand as cités de ses anemis, se combati
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pour eaux destmire et manchier lor honor. Il mist lo siegec soe

sur Andre, laquelle il prist en petit de temps. Et quant il ot prise

Andre, il s'en vint a La Cysterne. Mès iluec non lui fist besoingne

de ficher paveillon ne de drecier trebuc; mès firent une-grate de

bastans ou de junchi, et là metoient Pietre loies, lo seignor de

celle terre, a ce que cil a qui jetoient li chevalier de Pierre, ve-

nissent sur lo seignar lor; dont cil de la cité non pooient desfendre

la cité sans la mort de lor seignor. Et Pierre proia a cil de la

cité que soit rendue la cité au Duc, en tel maniere que a lui soit

salvée la vite. Et ensi furent en concorde li chevalier et ceux

de la cité. Et lo[r] fu donnee la cité de Cysterne; laquelle un

grant temps tint lo Duc, quar molt l'avoit desirrée.

V. Et, puiz que ceste choze fu faite, si comme nouz avons

devant dit, lo duc Robert vouloit tochier lo chief || de ceste malice,

et aler contre les cités de lo Prince, lique[l] avoit esee commen-

cement de la malice laquelle avoit este faite à lo duc Robert. Li

duc Robert acressoit chascun jor sa chevalerie. Et aia et mist

siege devant la cité de Cydonie, ou estoit Jordain, lo fill del prince

Ricchars, avec li sien cheval[iers]. Bien rendi en la bataile la

merite soe a lo Duc, et desfendoit sollicitement la cité. Et lo Duc,

molt sagement, de toutes pars metoit gardes, et desfendoit lo enirer

et lo issir de la cité, et ensi qu'il non porent avoir aide de nulle

part cil qui estoient dedens la cité. Et un qui se clamoit Richart,
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filz de lo frere de lo prince Ricart, do lo quel estoit celle cité,

et molt de autres, venoit pour parler a Jordain, son cosin; et creoit

venir secur pour ce qu'il savoit la voie (I). Mès encontra li anemiz,

et fu pris et fu mene a lo Duc; et fu examine de lo Duc et mis

en prison. Mès lui, por ce qu'il non vouloit venir a tant de misere,

la terre, laguelle lui avoit donnee lo Prince, rechut de la main

de lo Duc, et lui donna son frere carnal pour ostage; et fu fait

son chevalier, de lo Duc, et son home; et tint sa terre de lui. ||

VI. Et puiz que cestui Richart fu conjoint avec li chevalier

de li Duc, ala li Duc envers Canne, laquelle, aviein que soit de

grant nomée, toutes voiez est molt necessitouse de aigue. Mes,

puiz que fu assegie, pour ce que il non plut et non pooient avoir

aigue, en brief temps fu prise pour defaute de aigue, quar non

avoit en li cysterne. Et pour ce fu rendue a lo Duc; et pour ce

li compaingnie de cil de la cité vindrent a lo Duc. Et dedens de

la cité avoit molt de chevaliers de Hermande, a liquel furent leve

li chaval et li arme, et lor fu donne licence d'aler en quel part

qu'il voudroient.

VII. Et puiz lo Duc, quant il estoit en Trane, apres ce qu'il

avoit faites molt de victoires et de triumphe, fu visite de infer-

mete de Dieu, et vint en tant de debilité que partout se disoit

qu'il estoit mort. Et, por ce que il creoit qu'il lui alegeroit de sa

maladie, s'en ala a Bar, et ]a fu plus agreve de la maladie. Mes,

puiz apres petit de jors, cellui Dieu qui l'avoit visité lo delivra. Il

estoit encommencie un poi a amender, et lui paroit esperance de

avoir sante. Et la false fame, laquelle estoit alee jusque a Rome,

de la mort de lo Duc, retorna voire, et an||noncia la mort de lo pape;

Alixandre, et coment estoit fait pape Heldeprande archedyacone (3).
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VIII. Puis que fu ensi alee la fama de la mort del duc Robert

jusque a Rome, vint un message; loquel non venoit a lo Duc,

pource que estoit repute pour mort, més venoit à la moillier. Et

portoit cest message: aUne grant dolor sans remede est venue

«a la sainte Eclize de Rome; laquel dolor a leissie la mort de

«lo karissime fil de la sainte Eglize, lo duc Robert. Dont li cuer

«de li cardinal et de tout lo College et tout lo Senat de Rome

«sont molt dolent de la soe mort, voiant la soe ruine et testi-

«ficant de avoir perdu lo accressement de lor paiz. Mes, a ce

«que sache la toe nobelite la benivolence de misire lo Pape, de

«quant amor et perfection estoit vers lo marit vostre, portes lo

«sien filz a ce que, o la ordination de la sainte Eclize, receve o la

«main de l'Eglize les coses que tenoit lo pere de lui anceisor pape»(l).

Lo Duc, avieingne qu'il non estoit encoire bien gari, toutes voiez,

pour lo gratiouz mandement, rendi graces a lo Pape, et li promist

de lo servir fidelement.

VIIII. Et, puiz que lo Pape sot la verité de la sante del Duc,

commanda a lo Legat qu'il tornast ariere, et die a lo Duc qu'il

vieingne parler a lui a la cité de Saint Germain; et lui die coment

[estoit] liez, joiant de sa santé. Et lo Duc non [fu] lent|| ne pigre.

Més manda de toutez pars, et assembla ses chevaliers, et, garni

de grant excercit, s'ell(a) ala [à] Rapulle; et atendi lo message de

lo Pape. Et lo Pape mua sentence; et manda frere Desidere abbe

qu'il devist venir a Bonivent, ou li Pape estoit venut(2). Et lo
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Duc s'acompaingna avec l'Abbe; et vindrent ensemble à Bonivent.

Et defors de li murs sont estendut li paveillon, et li ostel furent

appareilliez là où li Duc et li sien devoient her[ber]gier. Et fu rechut

pacifiguement. Et li Pape, infre li mur de la cité, fu mis en lo

plus grand palaiz; et, reservant soi et la apostolique dignite, li

saint pere Pape manda messages à lo Duc que il doie venir à lui.

Et lo Duc, pour garder soi de la malice de cil de la cité, proia

lo Pape que non venist à lui come à Robert, més à sa fidelité.

Et contresterene en ceste maniere: non vouloit [estre] privé de

honor; li autre non vouloit doner occasion de injure ou de con-

tumelie. Et encontinent discorde fu entre eaux et male volenté et

grant ire (2).
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X. Ceste Ystoire dit ensi qoe, quant cestes paroles orent ensi

esté entre lo Pape et lo duc Robert Viscart, lo Pape, irez et cor-

rociez, se parti de Bonivent et s'en ala à Capue, pour donner favor

à lo prince Richart, loquel estoit anemi del duc Robert. || Et

lo Duc, coment qu'il fust de haut cuer, pour reverence de lo Pape,

c'est à dire pour despit, fist appareillier lo exercit soe pour ver-

goingnier lo Prince. Coment premerement vint à Benafre, li fil

de Burelle, liquel se estoient partut de la fidelité de li Prince, lui

vindrent pour nuire; et firent covenance ensemble avec lo Duc.

Et lo Duc fu molt alegre de ceste amistie, quar en sa chevalerie

non avoit grace de coses de vivre et accressement de chevalelie.

Et cestui fillz de Burelle furent fait governeour de l'ost de li Duc (1).

Et devisent la voie lor et li chastel, liquel non estoient bien garnit

ne bien fort; liquel, ensi coment estoient pris, estoient ars; et de

là s'en vont à Capue. Et en la confin de la Conte de Tall[ac]oiz,

et en lieu que se clame Plomeresco, mistrent li paveillon. Et o

feu et o proie ardirent toutes les villes de iluec entor. Et puiz

vindrent à la Padulle, aprés de Canoville, plene de villes et de bestes,

et garnie de aiguez profondissimes. Et ardent les maisons et

- 301 -

metent tout à proie; et toutes coses qui estoient aprés Capue consu-

merent o crudele destruction. Et puiz vindrent de sà de lo rippe

de Garigiane, et illec estendirent lor paveilion. Et la terribile poeste

de lo Duc metoit paour à tout home, et constreingnoit cil de entor
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de obedir à son comandement. || Et cil de la cité de Traiette et

de Sule donerent la cité à lo Duc avant qu'il i venist à eaux, et

rechurent pour seignor lo frere del Duc, Rogier (I). Et puiz passa

par la terre de saint Benedit, laquelle il serva sans nulle lesion,

coment temple de Dieu. Et puiz atornia Aquin, et s'esforsa de

la prendre, et cercha de passer par lo cors de l'aigue. Més, quant

il vit que non se pooit prendre, lui fist damage quant come il pot,

et puiz s'en parti.

XI. Adont estoit doute à lui de dui avenement: de ces dui

qu'il devissent vainchre. Li conte de Aquin furent divisé, quar

Adenolfe et Landolfe remanent en lo service de lo Prince; més

Pandulfe et Lande s'acosterent à Rogier; à liquel, puiz qu'il lui

orent fait sacrement, li presterent li castel qui se clame Vica-

blanche. Et habiterent ensemble en un autre chastel [qui] se

clame Insule. Et lo conte Rogier lessa de ses chevaliers avec eauz

pour garder Ysole et pour faire damage à Aquin. Et un abbe

de Sainte Eufame, qui se clamoit Robert (6), garda o tout li che-
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valier soe Vicablanche; loquel s'esforsa continuelment en divers

lieuz de faire damage à lo Prince. Et puiz furent ordenées celle

cosez; et li castel furent apareilliez et forniz. Et puiz lo duc Ro-

bert, avec son frere et avec son exercit, s'en torna en Puille.

XII. Et en cellui temps, lo Pape avec lo prince Richart firent

ferme et grant amisté|| et ligue. Et autresi avoit fait lo Prince

de Salerne. Et cerchoient tout coment il porroient chacier lo

Duc de son honor et de la terre. Et lo Pape ala a Rome, et

comensa à emplir à son pooir ce qu'il avoit comencie et ordené.

Més, que non trova home en son aide, cercha adjutoire de fame.

Et manda adonc message à Beatrix et sa fille Mathilde; et li fait

assavoir l'occasion pour quoi voloit lo Pape que elle venist parler

à lui. Et ceste, pour la foi parfaite de saint Pierre, et pour

l'amour de carité qu'elle avoit en lo Vicaire de Dieu, puiz qu'il

orent oi cest mandement de lo Pape, non targerent de venir à lui,
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et s'appareillerent de faire la volente de lo Pape. Et promistrent

lo don de amener .xxx. mille chevaliers. Et, pour faire lo plus

ferme de la victoire, lui en prometoi[en]t, entre li .xxx. mille, .v.c.

Todeschi (2). Et lo Pape respondi: «Li petit villissime Normant,

«o .xx. mille homes les poons assaillier et vaincere, se Dieu S

«plaist; quar aurons aide de lo prince Richart et de ceus qui ha-

«bitant en celle part. Et si serons desfendu de l'ajutoire de Dieu

«et de li Apostoleo. Et li noble fames respondirent: «Et, se nostre

«gent que nouz vous avons promis foyent devant li anemis, non

«seroit sans grant vergoingne, quar diroient la gent: "Li fame

«cerchent les cosez||qui non apartienent à elles; digne choze est

«qu'il aient vitupere, quar vouloient faire comment li principe fai-

«soient par diverses pars de lo monde". Adont, à ce que aions

«victoire come home, à confrondre li Normant, la vostre Santité

«laissera à nous mener tant homes que aions honor de victoire.

«Et que nouz puissons delivrer de la main de li anemis les coses

«de lo Prince de li Apostole». Et, quant li Pape vit la sapience

de li .IJ. dames, vouloit estre à lor providence et à lor conseil;

et comist ceste choze à lor arbitre et à lor volente.
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XIII. Et, depuiz, à si grant deliberation clamerent lo Prince

de Salerne, liquel autresi fu amoneste de paier li soldoier, et aporta

deniers pour paler li chevalier. Et Gisolfe non fu pigre, més vint

alegrement et liement, quar il desideroit de destruire lo duc Ro-

bert, liquel estoit marit de la soror. Et aporta li denier liquel

li estoient demandez. Més quelz deniers? Correges de Indie, et

las, et villissime paille, come voulist ciendre fames et vestir ser-

icials, et aorner li mur o li paille. Et, quant li Romain virent

ce, il lo reputerent pour un fol, quar o villissime domps vouloit

mener a combatre sapientissime chevaliers. Et [en] un || lieu qui se

clame Mont Cymino fu assemblé lo Pape et Gisolfe, prince de Sa-

lerne, le domp[nes] (a) et une borle part de la chevalerie. Et tratant

de la voie coment il devroient aler, et de la maniere del traitement

de la traison (1). Li Pisain, quant il virent Gisolfe, home de loquel

il avoient receu damage, prison et traison, adont comencerent a

crier: «More Gisolfe, loquel est sans pitié, loquel nous, ceauz de

«nostre cité, a condempnez à estre noiez en mer, et li autre estre

«mis en prison, et nouz a privez de nostre bone marcheandise!
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«Et autre[si] morent tuit cil qui desfendre lo voudront! Et nul

a non remaingne de ceuz qui favour lui feront né a la part soe!»

Més, quant entendi cest fait et ceste criée, il fu tout esbahi ét ot

grant paour et grant merveille. Et prist conseill en quel maniere

il porroit delivrer Gisolfe. Et en celle meisme nuit absconsement

a lo manda à Rome. Et en ceste maniere lor conseill fu tout desfait.

Et, quant qu'il avoit fait torné à lor destruction, et tout ce que vouloit hire

lo Pape, et tout lo mal loquel fist Gisolfe, Prince de Salerne à cil de Pise,

cil moinne qui ceste Ystorie compila, en lieu et en temps, lo vouz dira.

XIIII. Or retornerons à la grant hardiece et lo grant cuer

de lo duc Robert. Adonc, quant se tratoit ceste || cose contre lo

duc Robert, li Legat de Rome lo contrestrent de venir à la cité

de Bonivent, à oir ce que voulloit ordener lo Pape, et à respondre

à lo Pape de ce dont il se vouloit lamenter. Et lo Duc, ensi

coment il estoit humile, respondi humilement: Que il n'avoit en

lui nulle conscience que onques eust esté coulpable « ne contre lo

« Prince de li Apostole, ne contre lo commandement de lo seignor

« mien Pape, né non targerai de venir là ou il me commande, né

« mais. Que je sache lo jor et lo terme que je doie venir a lui,

« à ce que la moie innocence soit manifeste à touz, par lo com-

« mandement apostolica et par la soe sentence ». Et ensi fu fait
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Et en cellui temps, por l'offense de lo Prince de Salerne, li che-

valier pysen furent partit de lo commandement et volenté de lo

Pape. Et ne pot venir à complement. Et lo Duc, quar savoit

la chose qui estoit pensée contre lui, vint à Bonivent au jor ordiné,

acompaingnié de fortissimes chevaliers. Et non laissa moillier,

né filz né fille, més touz les mena avec soi, car molt de foiz, en

joant, avoit à costume de dire: «Qui me levera ma moillier et mi

«fill, ce que je ai soit sien». Il atendi que venist lo Pape troiz

jors; et, puiz que sot qu'il tardoit à venir, Robert, qui [estoit] molt

humble, lui ala encontre

XV. En la terre de Naples et en la Duchié, a un grant plain

de palude, laquelle porte molt de frutte. Et est plane pour aler,

et en molt de liez cort eaue, laquelle vient de desouz terre. Et

en celle plene fist lo Duc fichier ses paveillons; et là se mist

avec son exercit. Et puiz proia lo Maistre de la chevalerie, loquel

estoit à Naple (2), que il deust venir à lui. Et avec lui fist ligue

et acordance o sacrement. Et, par commandement de li Maistre

de li chevalier, fu la ordené lo marchié et la foire, là où se ven-

dissent les coses necessaires à li home et à li beste. Et la po-

tence de lo prince Richart li estoit encontre. Liquel, aviengne

que non eust tant de chevaliers quant avoit lo Duc, toutes voies

il estoient prouz et vaillant, et metoient en cuer à lo Prince que

il issist contre li chevalier de lo Duc pour combatre.

XVI. Là estoit lo abbé Desidere de Mont de Cassyn, qui

pourchasoit de faire paiz entre eaux et amor. Et ces .IJ. seignors
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avoient eslut cestui abbé Desidere pour pere espirituel. Et estoient

subjette a son conseill; quar il estoit ami de l'un et de l'autre.

C'est à dire de ces .IJ. princes liquel estoient anemis, laquelle choze poi de foiz

avient que un puisse estre ami de dui anemis. Et, par la grace de Dieu,||

sans nulle suspitio, chascun de eaux avoit mis en cestui Abbé son S

entention. Et par l'ordination de lo Abbé, vinderent à parler en-

semble ces dui seignor. Et embracherent et baiserent en boche

l'un l'autre; et esterent et parlerent ensemble jusque à vespre Et,

au soir, lo Prince se parti et vint à Averse; et l'autre jor lo Prince,

au matin, retorna à voier lo sien ami. Et parlerent molt ensemble.

Lo Prince pria molt lo Duc qu'il non fust plus en champ, més

qu'il preist un de ses chasteaux. Et lo [Duc] fist la petition de

lo Prince. Et manda arriere molt de ses chevaliers, et lui et sa

moillier et ses filz, avec aucun grant home qu'il retint avuec soi,

s'en ala à Acerre; dont tant de jors come il demora là ot de lo

Prince larges despens. Et, à ce que nulle doutance fust en lo cuer

de lo Duc, lo Prince commist à lo ministre de lo Duc la tor et

li haut palaiz, et fist toute la gent de lo Duc ester dedens la terre.

Et puiz ordenerent le lieu où puissent estre ensemble et ordener

ce qui lor plaroit. Et, à ce qu'il non peussent estre corrociez en-

semble par dit de autre ne levés de lor bone entention, furent entre

eaux richissime pleges et fidejussors. Et, quant ceste covenance

ensi [fu] termée de l'une part et de l'autre, li dui seignor se partirent

de bone volenté.

XVII. Et, aprés ce, quant les chozes que nous avons devant:

dites furent faites, vint lo jor determiné que li dui seignor furent

ensemble, acompaingniez de grans seignors. Et fu lo abbé Desi-

dere conviés d'une part et d'autre. Et s'en alerent à Apice. Et,

quant il vindrent là, lo Duc vouloit recompenser à lo Prince. Il

lui fist honor en Apice come lo Prince lui avoit fait à l'Acerre.

Et, autresi come lo Prince avoit donné la forteresce à lo Duc a

l'Acerre, ensi lui donna lo Duc la forteresce de Apice. Et la de-

morerent .xxx. jors ensemble continuelment, pour examiner et faire

la paiz. Et rendirent l'un a l'autre ce que l'un avoit levé à l'autre.

Quar ce que requiert lo Prince faisoit et consentoit li Duc; et lo
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prince Richart non failli de faire ce que vouloit lo Duc. Et, coment

ce fust chose que tuit lor home et lor fidel faisoient ce [que] voloient

ces dui, tout lor commandement faisoient; fors tant seulement Ba-

lalarde et Rogier Arenga, liquel estoicnt encontre, et non vouloient

faire lo commandement de lo Duc né faire sa volenté. Et avoient

en despit lor seignor, et pensoient coment il avoient esté occasion

de la brigue, laquelle avoit esté entre lo Duc et lo Prince. Et

ces dui seignors, quant il orent disponut lor coses coveniblement,

pardonnerent l'un a || l'autre toute male volenté et injure. Et

la terre que lo Duc avoit levée à lo Prince lui rendi, et si lui

donna de la soe. Et il croient que l'amistié de la carité de lor

cuer pour nulle male volenté se peust desfaire, quar non se pooient

departir de ensemble à parler, pour nulle disposition de chevaliers,

et tant estoient liés ensemble d'amor coment s'il n'eussent jamais

esté anemis entr'elz. Et, puis que fu determinée toute chose, il

vouloient que les covenances de la paiz fussent escriptes. Et ceste

escripture fu occasion de la destruction de la paiz. Car en la me-

moire et en l'escripture de lo Prince estoit escrit que il vouloit

salver amistié avec lo Duc, salve la fidelité de lo Pape; et lo Duc

non vouloit cest condition, quar non estoit bien avec lo Pape, com-

ment est dit (2). Et adont se partirent corrociez, et commencerent
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la grant brigue qu'il avoient devant entr'els. Et lo Prince s'en

ala à Capue, et lo Duc en Calabre.

XVIII. Balalarde, par lo conseill malvaiz de son maistre, contre

lo Duc son oncle appareilla anemistié. Et entra, o li chevalier

siens, en la forte roche de Saint Severin. Et la terre de lo Duc,

laquelle estoit aprés, sovent gastoit. Et de l'autre part estoit Guil-

lerme Arengue, liquel avoit fait une liga avec lui, et faisoit come

Balalarde. Et lo Duc, ||quant il sot ceste novelle, assembla une

grant multitude de chevaliers et de pedon, et asseia la cité de Saint

Severe. Et, secont que est acostumance, fist chasteaux, liquel
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enforza de fossez et de palis, et là ficha ses paveillons. Et Ba-

lalarde gardoit la cité, dedens laquelle non se desfendoit pour li

Normant, pour la forteresce de lo lieu. Et [à] lo Duc continuel-

ment sont portées les chozes de vivre. Et, quant lo Duc mandoit

sa gent à chacier, Balalarde mandoit sa gent à faire proie. Loquel

Balalart, coment ce soit choze qu'il fust assoutillié de vin et de

grain, il se saturoient de char qu'il furoient, senon qu'il lor failloit

lo sel. Et Rogier, fil de lo Duc, jovene et de bone exposition,

et sage jovencel, asseia lo chastel de Vallarie, et destruizoit Guil-

lerme Arenga par fame. Et a ce furent menez que prioient
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l'un et l'autre, c'est assavoir Balalart et Guillerme Arenga, de de-

mander pardonance a lo Duc et de avoir sa grace, et de faire son

comandement. Et lo Duc non lo vouloit faire, quar sa fatigue

eut esté en vain, s'il non eust la cité por laquelle il avoit combatu

lonc temps. Et cil gardoient la cité et confortoient li citadin, et

partoient avec eaux ce que il pooient furer, et lor prometoient

de lor doner part de ce qu'il porroient acquester. Et lo Duc

non se muet, ains desfent à ses anemis la voie, et contresta a li

desrobeor, et prendoit de li chevalier. Et li damage qu'il avoient

receu en la proie, recovra en là, as chevaliers qu'il prist. Et, fai-

sant entrellaisse à lo dire, si conterons de la liberalité de lo filz

de lo Duc et la pitié de lo Duc son pere.

XVIIII. Or dit ensi ceste Ystorie: Come ce soi cose que li ve-

stement de Balalarde pour viellesce se commencerent à rompre,

il pria Rogier, lo fill de lo Duc, que à lo jor de Pasche le doie

subvenir à la soe necessité, et en si grant feste lo doie sovenir

de dras noves (l). Et lo jovencel va à la volenté de lo pere, et

li dist la necessité de son parent, et coment lui avoit demandé

une robe. Et lo Due commanda que filssent aportés dras bons

et covenables de diverses manieres, et les bailla à son chier fill, et

lui commanda qu'il les devist mander a Balalarde. Et ensi fu fait.

XX. A la Ducesse recordoit encoire de la grant arrogance

de Balalarde, quar, quant lo Duc fu malade et jugié por mort,

come nouz avons devant dit, tuit li chevalier normant se assem-

blerent et eslurent por lor seignor Rogier, lo filz de lo Duc, et

lui jurerent, et furent fait ses chevaliers; fors tant solement Ba-

lalarde qui lo contredist; lequel refusa de estre son chevalier, quar

il vouloit estre haucié en celle honor. Dont la Du||cesse garda

ceste dolor en son cùer ensi come un coultel. Ceste esmut lo

cuer de lo marit à faire damage à Balalarde; et clama ses amis,

quant come il pooit, pour faire mal à Balalarde.

XXI. Et lo Duc se commut contre Balalarde pour lo dit de

la moillier et pour l'offense qu'il avoit faite contre lo Duc; la-
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quelle offense la dame lui tornoit à memoire. Et chascun jor se

iroit plus contre Balalarde pour le destruire. Et cressoit li castel;

o grandissime fossez et paliz clooit la cité; et gardoit toutes les

voiez. Et ensi desfendoit li chevalier qu'il non feissent proie, et

li vilain qu'il non alassent pour leingne. Et cil de la cité, pour

ce qu'il amoient molt Baialarde et avoient paour de lo Duc, pour

la desfence de la rebellion, destruizoient lo[r] maisons et tref, et

toutes les autres choses utiles consumoient. Et puiz, quant il orent

faite ceste choze, vindrent à Baialarde et lui distrent la misere de

lor povreté, et lui prierent qu'il alast à lo Duc, son oncle, por

eaux delivrer. Et, quant Baialarde vit que cil de la cité lui gar-

doient fidelité à lor pooir, més non pooient plus, pour ce que toutes

choses lor estoient failliez, Baialarde, à lor petition, demanda se-

gurance de aler impetrer perdonnance pour cil de la cité à lo Duc.

Et lo Duc savoit que Baialarde devoit susciter escandale à son

pooir partout la ou il aloit. Toutes voiez lo Duc despri||sant le,

dona licence à Baialarde qu'il s'en poist aler secur, et à ceuz de

la cité pardonna. Et puiz s'en parti Baialarde; et lo Duc entra

en la cité, et appareilla la forteresce et i mist gardes. Et puiz
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ala en aide de son filz pour veincre Guillerme Arenga. Et ordina

chastelz plus prés de la cité et plus espés; et restrainst li anemis

en la cité, et lor fist fame. Et Guillerme, puiz qu'il senti que

Baialarde s'en estoit fouy, et que lo Duc lui estoit venut sur, de-

manda licence qu'il s'en poist aler o tout sa fame et sa gent. Et

s'en ala a l'aide de prince Richart.

XXII. Avant que lo Duc avist prise ceste cité, lo prince Ri-

chart mandoit chevaliers en aide de Baialarde et de Guilierme.

Et Girart de Bone- Herberge, quant il senti que ces chevaliers de-

voient passer, se mist en un lieu abscons, et creoit les avoir en

sa main, por faire plaisir à son seignor lo Duc. Et, quant il

lor ala devant, cil, de l'autre part, l'orent atornié; et ensi coment

il creoit prendre autre, il fu pris avuec molt la gent soe; et de

l'arme et de li cheval furent riche li chevalier de lo Prince. Et

laisserent lor voie et retornerent arriere a lo Prince avec Girart

et li autre prison. Et lo Prince en ot grant joie de ceste victoire,

que li chevalier sien avoient fait tel victoire contre lo Duc, et en

rendi graces à saint Benedit et à li frere liquel habitoient en son

monastier. || Et l'un et l'autre seignor se creoient avoir victoire

pour la merite di saint Benoit, et pour l'oration de li moinnes.

Et, puiz aprés, lo Prince recercha li chevalier liquel s'estoient partit

de sa fidelité, et estoient alez à lo Duc; dont les chasa et tint lor

chasteaux pour soi.

XXIII. Et, secont que est dit, li frere Contes de Aquin es-

toient divise, et gardoient li castel à la fidelite de lor seignor. Ade-

nolfe et Landulfe, et o tot la chevalerie de lo Prince, guardoient

Aquin; et Goffré Ridelle Pont de Corbe; et Pandulfe et Lan-
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dulfe, avec la chevalerie de lo conte Rogier, frere de lo Duc, et

avec Guillerme et Goffré, guardoient la Ynsule (2). Dont li pueple

qui là habitoi[en]t chascun jor estoient desrobez, et non pooient

aler à veoir lor labor, liquel lor estoient espessement talliez. Et

autresi l'un aguaitoit l'autre; et, se aucun en estoit pris, lui estoit

levé lo cheval et l'arme, et estoit mandé à sa gent; quar autresi

estoient autres chevaliers de lo conte Rogier, liquel gardoient

Traiette.

XXIIII. En une nuit tuit ceus qui alloient sequitant lo Duc

se assemblerent en l'Ynsule absconsement; et lo matin, o grant

moltitude de vilain, se departirent par les chams de Aquin. Més

ceus qui gardoient lo pas, lor recollirent|| la proie, et en vain lor

faisoient aler cerchant la proie. Et li chevalier de lo Prince s'asem-

blerent ensemble; et vont contre Guillerme Rindelle et lo perse-

cuterent. Et li chevalier de lo Duc, liquel estoient persecutez,

atendirent ceux de lo Prince qui les persecutoient. Més lo flume
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de Melfe departi l'un da l'autre; et, quant furent passe li chevalier

del Duc, il distrent à ceux de lo Prince qu'il passent avant. Et

cil de lo Prince, o aspre reprehension, lor prometent de chacier les

fors de lor terre. Et, en disant ces paroles, lo jor s'en ala et se

fist nuit. Et Pandulfe s'en torne à la Ysule, et Adenolfe et Guil-

lerme, puiz qu'il sentirent qu'il s'en estoit alez, passerent lo flume.

Et Pandulfe avec ses compaingnons tornerent une foiz à eaux; et

alore ordenerent la bataille et comencerent à combatre; et ferent

li cheval des esperons et drecerent li haste pour ferir. Et que

fait besoingne de plus dire? Pandulfe fu pris de son frere, et de

li sien molt en furent mort et molt en furent mis en prison,, et

alcun en sont nafré. Et, de l'autre part, vint Guillerme Pontar-

cefrede o li pedon en aide; et se mist en mege à recovrer la ba-

taille perdue. Et delivra li prison; constreint cil qui avoient vainchu

à combatre. Adont li chevalier pristrent cuer, et ceux qui estoient

prison pristrent ceuz qui les menoient || en prison. Et Pandulfe

fu delivré, et, coment dient alcun, se il avoit volut, avoit pris Ade-

nulfe son frere. Et, pour ce qu'il estoit jà nuit, tant li veinceor

quant cil qui estoient vainchut tornerent chascun en son lieu. Et

lo matin Pandulfe et Guillerme cercherent lo champ et leverent

les chozes de li anemis. De li prison, .xxx. en sont prison o

escut et .LXX. [O] chevaux: ceste damage avoit receu lo Prince en

ceste bataille.

XXV. Et, puiz que lo Duc avoit chaciéz touz ses anemis de

Calabre et la tenoit en paiz, s'en ala en Puille à persecuter Baiar-

lade et Garilgione, marit de la soror. Car, en tant coment lo
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Duc avoit esté occupé en Calabre, cestui Baialarde avec Garilgione

et Guillerme avoient afflit les cités de lo Duc, o molt de proies

et de desrobations. Et Balalarde estoit entré en la roche de Sainte

Agathe en Puille; laquel roche non se puet combatre. Et aloit

proiant tout lo paiz entor; et Glaile estoit et governoit li chastel

d'entor. Et li Duc, qui par lonc temps non avoit veues ses cités,
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molt les aloit cerchant; et, en la fin, s'en ala à Bar. Et de là

manda son neveu Robert (1), qu'il molt amoit, o tout sa chevalerie,

pour prendre Baialarde; et manda à Rogier, son filz, qu'il doie aler

contre Grarilgione. Et il clama li sien fi||del pour prendre Sa-

lerne, et appareilla divers trebuc. Toutes ceste ordination non fu per-

sequtée, quar li autor non lo met. Et de pedons et de chevaliers as-

sembla sanz nombre, et de navie.

XXVI. Pour marier ses filles, en cellui temps, molt mandoient

à lui, et molt de grans homes desirroient de eaux conjondre avec

lui. Quar, coment se dira depuiz, aucuns avoient grant paour

pour la soe grande victoire; et aucuns esperoient qu'il deust molt

plus acquester; et alcun creoient par lui estre fait riche; dont cer-

choient l'onor de ses fillez, et voloient estre conjont à son amistié.

Et, coment se fust cose que lo Impiere de Costantinoble fust privé

de l'honor de toute Puille et de toute Calabre par la vertu de cestui

duc Robert et de li frere, lo Imperaor, par lo conseill de ceaux

de sa cité, à ce qu'il non fust chacié de l'onor de l'Empire, requist

la fille del Duc pour moillier à son fillz. Et dui foiz lo Duc lo

contredist; et respondi que lo cuer non lui soufferroit que sa fille

fust tant loing de lui. Et toutes voies se alegroit de la requeste

que lui faisoit li Empereres. Més gaboit li messagiers par mali-

ciosez allegations. Et li message de l'Empereor lui prometoient

de doter la pucelle, et li prometoient que li Impereour li feroit

tribut chascun an. Et li Duc sagement cela la soe volenté, à ce

que venist à plus grand domp et promission. || Et li message se

partirent corrociez. Més plus corrocié fu li Empereor, quar creoit

li Empereor que pour ce ne volist faire parentece avuec lui lo Duc,

car pensoit de lever lui l'Empiere et estre il Empereor. Et toutes
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[voies] lui manda autre legat o granz presens, et molt de coses lui

prometoit. Et, en la fin, lo Duc serene se enclina à la proiere

de lo Empereor, et dona sa fille à lo fill de l'Empereor. Et fu

exaltée de dote roial et de grant honor. Et ensi li Empereor,
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liquel devoit recevoir tribut de tout lo monde, rendi tribut à cestui

Duc. Car li Empereor lui mandoit, par ses messages, mille et

dui cent de livre de or, avec preciosissime pailles de or et autres

domps.

XXVII. Et puiz, quant Henri, roy de li Thodeschi, puis oi

tant de prosperité et triumphe qui maiz non furent oi, de lo Duc,

desideroit d'estre son ami. Et lui manda .IJ. de li maistre con-

seilliers siens; c'est lo evesque de Verseill, loquel se clamoit Gre-

goire, et son cancellier royal et conte, loquel se clamoit Here-

narde(l); liquel lui deissent la syncere volenté que avoit envers de
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lui. Et la terre, laquelle par sa vertu et par la grace de Dieu avoit

vainchut, lui prioit qu'il deust recevoir par don royal. Et ensi

vouloit li Empereor que l'onor royal accressisse a lui, et fust plus

secur de la corone soe. Et lo Duc re||chut li messagier honora-

blement et les fist servir diligentement. Et, qué non vouloit la

poesté terrienne metre sur la poesté de Dieu et de li Apostole, lo

Duc, par grant sapience, respondi ensi: «Je ai traite ceste terre

«de la puissance de li Grex, o grant effusion de sanc et grant

«necessité et povreté, de fame et misere. La moleste de li Nor-

«mant molt de foiz m'a cerchié de persecuter et comprendre. La

«superbe de li Sarrazin, fame et molt tribulation sousteni de là

«de la mer. Et, à ce que je avisse l'aide de Dieu, et que prois-

«sent Dieu pour moy monsire saint Pierre et misire saint Paul,

«à qui tuit li regne del monde sont subjette, je me voloie

«sousmetre à lor Vicare, lo Pape, avec toute la terre que je

«avoie conquize. Et autresi la vouloie recevoir par lo main de

«lo Pape, à ce que, par la puissance de Dieu, me peusse garder

«de la malice de li Sarrazin et vainchre la superbe de li estrange.

«Car nouz savons que, par rayson de antiquité jusque a lo no-

«stre temps, la superbe de li Greg seignorioit Puille et Calabre,

«et toute Sycile estoit orde et brute de l'error de li Sarrazin.

«Et maintenant Dieu tout puissant m'a glorifié en ceste victoire

«et a subiecté la terre, laquelle estoit premute par crudele puis-

«sance, et m'ont fait major que nul de ma gent. Et pour ce

«me covient estre subject à Dieu, pour la grace que je l'ai ||

«vainchue. Et de Lui recognoiz je la terre laquelle vouz dites

«que vouz me voulez donner. Més, pour ce que la main de

«monseignor lo Roy est droite et large, donne moy de lo sien

«sur cellui peu que je ai et possede, et je lui serai subject,

«toutes voiez sempre salvant la fidelité de l'Eglize». Et li mes-

sage de l'Empereor se merveillerent de tant de sapience, et virent

la richesce et la grant puissance, et cercherent les chasteaux et

les cités et lo mobile.; Et puiz distrent: «Cestui est li plus

«grant seignor del monde». Et lo Duc les enrichi de ses

domps sans profit de lo message de lor seignor; et tornerent en

lor contrée alegrement.
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XXVIII. En cellui temps meismez li message qui venoient

de lo Prince pour avoir paiz avec lo Duc, encontrerent li mes-

sage de lo Duc, liquel venoient pour celle meisme occasion. Ceaux

del Duc cerchoient de adolcir la perversité de lo Prince: reque-

roient que lo Duc et lo Prince eussent bone volente ensemble. S

Et en ceste maniere la petition de l'une part et de l'autre estoit

juste. Quar ce que cerchoient, l'un et l'autre desirroient de avoir.

Li messagier escriverent les convenances de l'un et de l'autre, et

furent presentées à li seignor; et furent loées et affermées et for-

tifiées par sacrement de lor fidelité.

XXVIIII. Puiz que ceste contention del Duc et del Prince

pas||sé par la grace de Dieu, orent victoire ambedui de lor anemis.

Et, quant il furent ensi covenut en amistié, il menerent derriere

euz * * * . Et là fu present abbé Desidere, liquel sempre estoit

principe de paiz de ces dui. Lesserent à aler par les liez sans

rayson et par les choses de loy. Et laisserent la compaingnie de

li amis non potens; et jurerent de l'un traitier la utilité de l'autre,

et estre en damage de touz lor anemis. Et lo Prince se offri

de soi meisme estre en aide à lo Duc de prendre Salerne. Et li

Duc dist qu'il lui vouloit donner aide à lo Pr;nce de chevalier et

de navie, pour prendre Naples. Et rendirent l'un à l'autre la terre,

laquelle avoient tolue l'un à l'autre. Et li legat en ceste amistié

cercherent à chascun li acressement de lor honor et de lor com-
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paingnie; et proposent ensemble de estre contre tout home. Més

il me pert que li message de lo Roy d'Alemaingne fu occasion, en part, que

lo Duc fist paiz à lo prince Richart.

XXX. Et en cellui temps [que] ces .IJ. peres et seignors sa-

gement esteinstrent la flame entre il, Robert Lauritille, neveu

de lo grant duc Robert, ot grandissime fatiga, pour desidere de

acquester terre, laquelle, par la grace de Dieu, come secutoit,

ot victoire. Et assailli la Marche de Thethin laquelle se clame main-

tenant la " Marche d'Ancone "; et de ceste Marche estoit seignor le
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conte Transmunde. Et par molt || lonc temps en avoient esté

seignor ses ancessors. Il fu assailli de cestui Robert; et en petit

de temps, en fu aquestée une part; laquelle distribui et donna

son frere Tascone et à ses chevaliers; et l'autre part commanda

que fust conquestée. Et lo cont Transmonde se esforsa de recovrer

la terre qu'il avoit perdue et de tenir celle qui lui estoit remese.
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Et o tout li sien chevalier alerent cerchant les chasteaux, et s'en

vint encontrant avec molt petit de chevaliers de Robert. Loquel

cai de lo cheval, et fu pris et mené à Robert. Et li triste che-

valier de Transmunde, quant il virent à terre, non lui corurent

à aidier, més tornerent li cheval à fouir. Et, quant Robere lo tint

em prison, il pensa de conbien d'argent se porroit rachater de prison;

si lui demanda .x. mille besant. Et lui, pour recovrer sa richece

et la richesce de li siens(a), se fist povre, et a la fin paia. Et

encoire fist piz; quar faussement prist lo tresor de Saint Jehan

Baptiste (I); et li vaissel de lo autel et li ornement de l'eglize sont

donnez pour sa deliberation. Més, por ceste malice qu'il fist soi

povre, plus se fist de mal; quar Robert lui demanda, puiz, la terre

qui lui estoit remese. Et Transmunde allega que non lui pooit

donner, quar elle estoit de la moillier, et li parent de la moillier
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la tiennent en lo[r] poesté. Et pour ceste chose, rechut Trans-

munde divers tormens sur la personne soe; et tot pour la dececion

qu'il fist à l'eglize || de misire Saint Jehan Baptiste.

XXXI. Et, quant Robert vit que Transmunde non vouloit don-

ner la terre por sa delivrance, cercha de acquester [la] par vertut. Et

ordena lo siege sur la forte tor de Ortonne; et là fist castel et

ficcha li paveillon. Et la moillier de Transmunde, et li autre parent,

c est un autre Transmunde, qui lui estoit consobrin, fil de lo frere

carnal de lo pere, et un autre autresi qui se clamoit Transmunde,

avec Berarde, fil de Adam, et avec Bernart(2), esperoient(b) de

vainchre en champ cil qui estoient dedens les chasteaux; et toute

la contrée vont cercant jusque à Raiiane (3). Et non lessent che-

valier, ne evesque, né abbé; et promete[nt] lor les chozes de li Nor-

mant; et li legier cheval et li optime arme afferment que seront

tost lor. Et cest vain et fol desirrier fist venir la gent tost à la

vaine proie et gloire qu'il se creoient avoir de li Normant. Et,
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puis que furent assemblez, se troverent .x. mille. Et Robert, quant

il sot lo avenement de ceste gent, se feinst de fouir, et recol]i li

paveillon et ardi lo chastel. Et li mal chevalier sequtoient ceste

gent, et se confidoient qu'il fugissent. Coroient alegrement par

lo pré, et finalement vlndrent à un pas ou estoient abscons .IJ. cent

chavaliers de Robert; et lui o trois cent atendoit, en mi lo champ, la

bataille. Et adont avoit Robert .v.c. chevaliers, comment se fust

chose que premerement non avoit de li sien propre||que .LXXX.;

quar li plus en rechut de son oncle, quant il le manda contre Ba-

ialarde, secont qu'est dit (1). Et, puiz à lo issir de la silve avoient

passee la poste, si s'aprocerent toute la multitude. Et Robert vint

vers eaux. Et les chevaliers qui estoient repost les secuterent

derriere. Et li chevalier qui non estoient hardit, non savoient ou

se peussent torner pour fouyr, quar non avoient lieu ou peussent

eschaper. Et li Normant vainceor reteinrent lor main pour non

traire sanc; né encoire non prenoient li foible armes, mès li meillor.

Li fill de Bernarde, avec lo neveu de Transmunde, furent pris.

Lo evesque de Camerin, avec molt d'autres, fu retenut. Jehan,
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evesque de Pene * * *. Més, qué estoit saint et reverende

personne, estoit prison, mès fu laissié aler. De li autre covient
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que disons se non ceaux qui escamperent por la pitie de Robert

et qu'il leissa aler. Et gaingnerent quatre mille chevaux; et de

autre bestes et de autre masserie non est besoingne de dire. Et
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Robert, o .IJ. prospere victoire, s'en torna en sa terre, à honor

de lui et de li sien chevaliers.

XXXII. Et lo conte Transmunde, quand il vit que la volenté

de Dieu li estoit contraire, paia à Robert tant de deniers comment

il pot asembler. Delivra lui la terre, et en rechut alcune part de

la main de Robert; et fu fait son chevalier. Et ensi fu delivre

de prison. Et li autre Transmunde, fill de Bernarde, et lo neveu

par||tirent li chastel, et furent ses chevaliers de Robert. Més Ro-

bert ot sa part de li chastel.

XXXIII. Et Jordain, lo filz de lo prince Richart, qui non

faisoit son commandement, fu maledit de son pere. Més il fu

repris de la gent soe, et pour ce requist d'estre benedit. Et li Prince

lui otroia sa benediction, toutes [foiz] s'il faisoit sa volenté, et

toutes foiz soit à lo jugement de lo duc Robert, et examinast

la brigue laquelle estoit entr'eaux. Et desirroit lo Duc de lo fill

retorner à la grace de lo pere; et conseilla que lo fil rende à [le]

pere Nocere de li Chrestien, laquelle lo Prince desirroit d'avoir;

et que lo pere doie concedir à lo fil la Conté de Marse, Amiterne

derriere soi, et Balveinse, Et ensi fu fait. Et Jordain, o .LXXX.
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chevaliers sien, et o Berarde, et troiz filz de lo conte Odorise,

entra en la terre de Marse; et destruist lo cont Berarde, en pre-

nant proie (1). Et Berarde estoit grandement en Celan o sa gent,

et disoit qu'il non vouloit combatre contre nul chevalier de lo

Prince. Et puiz, pour .LXXX. home de Jordain, estoit abscons. Et

par la fame de cest fait, li Conte qui lui estoient voisin manderent
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tribut, pour la grace de Jordain. Et Berart, fil del conte Berart,

à cui petition Jordain estoit alez à la terre de Marsi, laissa la com-

paignie de Jordain: absconsement fouy par l'amonition de lo pere.

Et toutes voiez || jura par sacrement, et fil fait chevalier de Jordain.

Non se curoit de son fouir, et estoit ferme. Et aloient li Normant

solacent par la planor. Et Jordan avec lo fil estoient souz clef.

Et vezci coment li pape Lyon voloit combatre contre li Normant, et les voloit

chacier. Quar diz mille de ceus homes devant diz furent vaincus de .v. cent

Normant; et lo pueple de quatre Conte sont constraint de donner tribut à li

chevalier Normant (2).

XXXIIII. Or veut li pere nostre, cestui moinne qui ceste Ystoire com-

pila, dire alcune chose de ceuz qui non sont Normant, né de rien ne toche à

li Normant. Un grand home, qui se clamoit Attone, avoit .IJ. filz.

De liquel .IJ. mist lo major en prison le menor de lui, loquel

devoit governer coment son fill; et lo mist en prison a ce

qu'il non demandast la part de son pere. Et lo major se cla-

moit Attone, come son pere, et lo menor se clamoit il Trans-

munde(3). Et tant lo tint em prison jusque que, par le coman-
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dement de lo Impereor, lo delivra. Et li menor estoit plus sage

que lo major; et estoit plus large et gracious à donner, et plus
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vaillant en fait d'armes. Et en cest maniere passa lo frere par

sa sapience, et apetichoit la puissance de son frere pour sa largeté.

Et, puiz petit de temps aprés, fu mort, par la malice de lo frere

carnel, ensi coment se dit. Et, quant fu mort Attone, lo sien frere

la [moiller] de Attone dona pour moillier e un vilain vituperou-

sement; et la dame fu tost delivre de cellui marit, quar tost fu

mort. Et à lo ultime fist occire ceste dame et ses enfans petiz,

ensi come il avoit fait morir lo marit. Et prist les chevaliers

liquel gardoient la dame, et les fist morir de diverses penes. Et,

pour ce que li frere non lui donnoitt lo chastel, lo fist noier en

mer, une pierre à lo col. Et, la fin, cestui Transmunde vint à

grant povreté, et morut malvaisement.

XXXV. Et, pour sequter la malvaistie de alcun autre, si dirons

de lo Conte de Marse, lequel se clamoit Berarde. Leva à ses

frere la part lor de lo heritage de lor pere; et leva les chasteauz

à ceaux qui les avoient, en sa Conte; et les chasa de lor terre

et de lor nation. Et li autre frere charnel, liquel se clamoit

lo evesque Pandulfe, afflize en ceste maniere. Premerement lo

commensa à avier apertement, et faisoit ses chozes secont que lo

Evesque vouloit. Il menjoient à une table et dormoient; la moillier
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lui seoit as piez continuelment, et li fil lui estoit comment escuier.

Et il non disoit qu'il [estoit] frere de lo Evesque, més son servicial.

Et lo Evesque, o pur et simple cuer, un des filz fist clerc, et lui

aprenoit com fill des chozes de l'Yglize. Et à l'au||tre filz donnoit

armes et chevaux et toutes les chozes qui lui estoient necessaires.

Et, en la fin, lodit Berart vomi, et geta lo venin par la boche,

qu'il avoit en lo cors. Et, quant lo frere estoit en un chastel qui

se clamoit Auritine, liquel avoit laissie lo pere à lui à governer,

li Conte ala audit chastel. Avec ses chevaliers vint, et non lui

fu tenut né contredit d'entrer, quar lui mostroit amor. Et puiz,

quant il fu dedens, il prist lo Evesque son frere; et prist lo chastel,

et cha‡a li servicial de son frere, et i mist ses gardes. Et tant tint

en prison l'Evesque jusque à tant qu'il renoncia à lo heritage de

son pere, et tout lo donna a Bernart. Et, apres, lo persecuta en

les chozes [d'] eglize. Et puiz fist sa fille nonnain et la fist abbaesse.

Et leva par force à lo Evesque la decime et la rayson que devoit

estre de l'evesque, secont rayson. Et encoire fist piz. Quar, par

force, mist main en ... el maltrait... le qu'il avoit... la clef

de lar... ce absconse d... Iui tresaur et ala pour... aucuns gei...

ce que cea... contredisoient, ardi lo chastel et les homes, liquel

estoient .IJ.C.XL. Et .IJ. parent de ces gentilz homes, liquel estoient

de Campa||ne, estoient venut en lor aide; liquel, quar pooient
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fouir lo feu, Bernart lor donna segurance; et lor fida qu'il venissent

à lui. Liquel, quant vindrent parler à lui amicablement, et subi-

tement lor fist taillier la teste devant lui; dont maintenant rechoi-

vent li sien fill le mal qu'il faisoit a ses prochains et en ses fils.

Et pource que cest home non gardoit foi a Li parent siens, né ne

timoit Dieu, fu donné la victoire à li Normant.

Ci se finist li septieme Livre et
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LIBRO OTTAVO

Comen[cen]t li Capitule de li uitiesme Livre.

I. De la presignation de Gimoalde archevesque, et de Joconde, et de un

vilain.

II. Coment Gisolfe persequtoit cil de Amalfe, et quel pene lor donnoit.

III. Coment occist .IJ. fil de Maure.

IIII (a). Coment destruist cil de Pise et cil de Janue.

V. Coment persecuta li Neapolitain, li Sorrentin et li Gaytein.

VI. Coment Gisolfe prist li castel de li Amalfetain, et coment li Patricie

mort.

VII. Coment li Amalfetain voloient la cité sousmetre à lo pape Gregoire.

VIII. Coment li Amalfetain donerent à lo Duc la terre, dont Gisolfe

l'afflixe.

VIIII. Coment Leo moinne pronuncia choze false.

X. Coment lo Duc demanda paiz de Gysolfe.

XI. Coment ceaux qui estoient dampnés à prison pristrent || la roche et

puiz la donnerent à lo prince Gisolfe.

XII. Quant furent et qui le fillz de Gaymere et frere Gysolfe.

XIII. Coment lo Pape et la moillier de lo Duc lo amonesterent de

ire la paiz.

XIIII. Coment lo Duc mist lo siege sur Salerne.

XV. Coment Richart prist li castel de Gisolfe et fist un autre chastel;

lo Duc encoire lui cercha pais.

XVI. Coment Gisolfe leva a cil de Salerne la tierce part de la vitalle.

XVII. Coment li Archevesque souvint a li povre de la cité.
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XVIII. Coment Gisolfe desrompoit toutes maisons, et non solement des

chozes de vivre, més la leingne en enportoit.

XVIIII. Coment cil de Salerne menjoient la char non munde, et Gi-

solfe vendoit les chozes de vivre.

XX. Coment li chien portoit (a) le pain a son seignor.

XXI. Coment il occist Gratien.

XXII. Coment lo Duc et Richart furent proiez de lo Pape pour aler

en Champaingne.

XXIII. Coment lo abbé Robert despoilla son mostier, et coment lo Duc

et lo Prince retornerent a Salerne.

XXIIII. Coment la cité fu prinse et Gysolfe fouy à la roche.

XXV. Coment lo prince Richart, o l'ajutoire de lo Duc, assegerent la

cité de Naples, et qu'en fu fait.

XXVI. Coment à Gisolfe et à sa gent failli la vitualle, et cercha a la

moillier del Duc sa suer.

XXVII. Coment Gisolfe vouloit parler à || [lo] duc Robert.

XXVIII. Coment Gisolfe donna soi et li sien et la roche à lo Duc

XXVIIII. Coment lo Duc demanda à Gisolfe la dent de saint Mathie,

et cil lui donna.

XXX. Coment lo Duc delivra de mander Gisolfe à Palerme; et rechut

lo sacrement; et lo laissa; et ses freres leisserent la terre et alerent au prince

Richart.

XXXI. Coment Gisolfe vint à lo Pape.

XXXII. Coment lo Duc et lo Prince parlerent ensemble, et lo Duc lui

donna ajutoire, et mist lo siege sur la cité Bonivent.

XXXIII. Coment Jordain et Raynolfe furent fait chevaliers de lo Pape.

XXXIIII. Coment Baialarde ot la grace de lo duc Robert, et Azo mar-

chio prist pour moillier la fille Baialarde.

XXXV. Coment fu mort Ricchart.

XXXVI. Coment lo Duc et lo Prince firent grant benefice à lo mo-

nastier de Saint Benedit.

Ci fenissent li Capitule del .vij. (c) Livre

et commence uitiesme Livre.
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I. [P]uiz (a), par ordene de lo Ystoire, devons dire la prise de la cité

de Salerne, dont fu cestui moinne, et de la destruction de la seignorie de li

Longobart. Veut cestui moinne raconter alcune avision et prophetie qui en

avindrent avant. Car li reverentissime archevesque || de Salerne, qui,

se clamoit Grimalde, estant en parlement avec li clerc, molt

de foiz, puiz molt de paroles, disoit souspirant à haute voiz: «Gay

«a Salerne! Gay à Salerne!» Et lui fu demandé pourquoi il

disoit ceste parole ensi espesse et subitement. Et il responoit que,

non par sa volente, més par la volente de Dieu lo disoit, et non

IO pooit faire autre que aucune foiz non lui venist ceste parole en

boche. Et un religiouz moinne, loquel se clamoit Jocunde, loquel,

pour estre en contemplation, se mist en carcere, adont puis co-

mensa a avoir lo esperit de prophecie. Et par molt experie[n]ce de

que puiz avenoit, adont lui fu demandé de cil de la cité que devoit

entrevenir. Et cellui respondi: o En la seignorie de lo filz de Guay-

«mare, prince de Salerne, sera finie la seignorie de li Longobart,

«et sera concedue a un optime home de autre gent, pour loquel

«la cité sera exaltée». Et .1. autre bon seculer, estant en son

lit et pensant de la malvaistié de Gisolfe, lui apparut Guay-

mere, pere de Gisolfe, en sompne, et lui dist: «La crudelité qui

«maiz non fu oie de lo malvaisissime mon fill Gisolfe, quar a

«levé le lor à cil de la cité, et lor leva lo membre, turbe le corage

«de cil de la cité. Atendez un poi, quar sa puissance non s'esten-

«dra jusque a li .XL. ans». Et ensi fu fait.

II. Et a lo ferocissime prince de Salerne Gisolfe, l'inni-

quité soe continualment || cressoit et faisoit piz. Et la rage in-

saciable de loquel paroit que passast la crudelité de Neron et de

Maximien. Et met en la misere gent de sa cité. La ire soe sans
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remede s'estoit estendue. Liquel alcun en avoit exasperé, [à alcun]

tailla le membre, alcun desroboit. Et commensa à estendre la soe

malvaistié à ses voizins, a cil de Malfe. Et toutes voiez avoit iuré

de donner lor ajutoire de troiz cent homes à cil de Amalfe contre

lor anemis. Et puiz, par diverses manieres, le cerchoit de des-

truire; quar les faisoit agaitier par larrons de mer, et ne les leissoit

naviguier par mer; et ens; lor tolloit lor gaaing. Et par terre

ordena pedons; intre liquel, aucune foiz, aloit li Prince; et no

les leisoit issir fors à lor vingnez né à lor jardins. Et restrein-

gnoit li infortuné citadin en la cité, et li vilain à li village.

aviegne que soient ensi atornoiez cil de la cité de lor anemis, toutes

voiez se soustenoient de lor marcheandise solement. Et alcune

foiz se metoient en aventure; et aloient par mer, à ce que par

lor marcheandize peussent eschaper lor vies. Et alcune foiz estoient

pris et lor gaaing perdoient, et miex lor fust qu'il fussent noiez

en lo mer. Qu'il estoient prison, souffroient diverses penes. Quant

il estoient en prison, estoient batut et avoient fain et soif. Et puiz

recevoient une crudelité qui maiz non fu oie. Et nulle crudelité

non || fu pareille à ceste. Quar chascun jor lor erent tallié un membre

jusque à tant que ou il moroient ensi crudelement, ou 11 se racha-

toient de molt grant pris. Puiz lui estoient levez alcun membre;

alcune foiz lo mege, c'est un oill, ou une main, ou un pie. Et,

se aucun non se pooit rechater, lui chasoient les .IJ. oillz, et lui
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talloient les mains et les piez. Et alcun moroient en prison por

la puor et autre tribulation. Quar en un estroit lieu aucune foiz

en tenoit .XL. ensemble; et ceus qui moroient, pour ce que non se

savist, les faisoit sozterrer la nuit de li servicial sien. Et ceus qui

se moroient par lo torment, disoient qu'il estoient mort de lor propre

mort. Et en Quaresme, tant tailla de mains et de piez, et tailla

tant de genital et trahi de oillz! Car, sans nulle autre viande, fu

donné à lui et à quatre de ses, char à m[an]gier habundante;

més pour sa gole non se pooit saouler. Et, pource qu'il estoit

contraire a toute la vertut de Dieu, celui jor que saint Pierre par

l'Angele fu delivré de la prison, quant il estoit à cene, fist tail-

lier les piez à .XIJ. homes de Amalfe en la presence soe. Et non

est merveille s'il non pot honorer saint Pierre, apostolo de Crist,

car, lo joedi saint, quant Christ cenoit avuec ses apostoles, en

loquel li home se confessent, il non failloit, secont sa costumence,

de affligir et destruire li misere (2).

III. Or dit ensi l'Ystoire que, entre li torment que faisoit Gysolfe

cil de Malfe, et il Gisolfe, non soi recordant de humanité, ne de la

misericorde de Dieu, fit une grant malvaistié et pechié. Quar

un noble home de Malfe, loquel se clamoit Maurus, habitoit ad
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Amalfe; liquel Dieu tout puissant lo avoit fait ricche et lui avoit

donné .VI. filz, de liquel lo plus grant se clamoit Panthelo. Et

se melloit en la perversité de sa gent. Més toute jor estoit devant

Dieu; et, estant en Salerne, fist molt de consolation, et donnoit

solde à ceuz qui alloient au saint Sepulcre en Jherusalem, où lo

verace Jhesu Crist avoit esté. Ceauz recevoit en sa maison et lor

donoit lor toutes les coses necessaires; et lor aidoit a complir lor

veage, liquel avoient acommencié a faire. Et avoit fait cert hospital

en Anthioce et en Herusalem; o la helemosine de sa ricchesce les

soustenoit. Dont la renomée de cest home corroit quasi partout;

le monde en estoit plein; si que, non solement ceaus qui lo co-

noissoient, més cil qui non lo cognoissoient parloient de sa bonté.

Et, come est dit desus, quant Gisolfe ala à lo Empereor de Costen-

tinoble, il et toute sa gent à les despens de Pantale||on estoient

en sa maison, et estoit son conseillier. Et, quant il estoient en

sa maison, il pensoit comment il porroit avoir la richesce de cestui

Pantheleon. Et puiz torna à Salerne; et se feingnoit de avoir

l'amistié de Maure, lo pere, et de Pantaleon et de sez freres; et,
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pour lo service que avoit receu, lui prometoit de rendre lui la

merite Et en recevoient present, et lor remandoit paroles de

amistié, et lor prometoit service. En cest temps, endementre que

Gisolfe persequtoit cil de Amalfe, tant li amis quant li anemis de

Amalfe, en la feste de la consecration de Saint Benedit, entre di-

verses compaingniez de divers pueples qui là vindrent, quar il i vint

lo Prince et i vint Maure, et devant lo Pape (1), vidrent à dire

lo occasion de lo odie entre lo Prince et cil de Malfe, et qu'il

Pape deust chacier l'odie et metre la paiz. Et, par conmandement

de lo Pape, Gisolfe promist à Maure que, se en ceste brigue, aucun

de ses filz chaist, que sain et salve lo lessast aler, sanz nulle rean-

chon de monoie. Et puiz, aprés ceste consecration, Maure fu fait

moinne, et lo Prince torna à Salerne. Et, en petit de temps aprés,

en une bataille en mer, I'un de li fill de Maure fu occis, lequel

se clamoit Jehan. Et depuiz li autre filz, loquel se clamoit Maure

come lo pere, fu priz. Et, en prime, Gisolfe lo traita honorablement,

et lui prometoit securité; et lo faisoit mangier avec lui, et sovent

l'envitoit || à jouer as tables avuec lui. Et puiz comensa à penser

comment il lui porroit lever lo sien. Et, par grant covoitize, lo

fist lever de table et lo fist metre en prison en sa chambre. Et

puiz lo fist metre en obscur lieu, souz la roche de la terre; et lo

fist constraindre de divers fers, et lo fist tormenter de une mer-

ciere. Més, pensant la richesce de Pantaleon et de lo frere, vou-

loit que de celle richesce fust delivré. Et lor demandoit .XXX.

mille besant; et li frere en vouloient paier .x. mille, quar non avoient

plus. Et finalmente Agnés imperatrix se mist en mege, quar estoit

fame cristianissime et devotissime, et metoit sa cure en les prisons,

et en conforter li povre et appareillier l'eglize. Dont vint a Sa-

lerne, et se geta à li piez de lo Prince, et prometoit de paier cent

livres de or et faire soi taillier le doit; et solement delivrast cestui
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Maure (I). Et autresi, pour lui delivrer, estoit venut tout lo college

de saint Benedit, pour proier pour lui. L'Emperetrix fu desprizié

de lo Prince, et sa proiere fu vacante devant la face de lo tyrant.

Més cestui, loquel non timoit lo jugement de Dieu né la ver-
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goingne humane, premerement lui fist chacier l'oill droit, et puiz

chascun jor lui faisoit taillier .i. doit de la main et de li pié, et lo

faisoit mengier poi; et o torment faisoit debile lo home juste. Et

en lo temps de yver, cellui cors faisoit baingnier en aigue mes||ée
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avec glace. Et, aprés tot cest martyre, fist noier Maure en mer

Et s'en ala à Jhesu Crist.

IIII. Et en cellui meismes temps avoit commencié Gisolfe

de faire empediment à ceuz qui estoient entor Salerne. Et à toute

gent qui alloient par mer faisoit comme à cil de Amalfe. Et subi-

tement li Pisain, liquel navigoient par mer, pour tempeste de mer,

clamerent saint Mathie de Salerne à lor aide. Et pour la merite

de li saint Mathie lo[r] parut qu'il furent delivré; quar, subite-

ment puiz la priere, fu abbassié la tempeste. Et li Pisain avoient

paor de la malice de lo prince Gisolfe. Il manderent avant message,

loquel dixist à lo Prince de Salerne coment avoient eu tempeste,

et comment il avoient esté delivre par la merite de saint Mathie

de Salerne. Et li prioient qu'il lor donast securité de venir au port

de Salerne, pour visiter lo cors de saint Mathie, qui estoit à Sa-

lerne. Et lo Prince concedi lor petition, et, por la malice qui avoit

en cuer, lor promist liberalité et adjutoire. Et li Pisain, pour ceste

securté, vindrent au port de Salerne; et issirent de la nef; et o

piez deschauz, allerent à l'eglize Saint Mathie. Et à l'autel, là où

estoit lo santissime cors sien, donnerent un paille et firent belle

lumiere; et toute l'eglize aornerent. Puiz retornerent à lo port.

Més non troverent la nef laquelle avoient lessié; car Giso||lfe avoit

fait lever la nef et toute la ricchesce. Et encoire fist piz; car ceste

gent afflixe par prison et par molt autres tormens. Et petit de

li povre en laissa aler, liquel dixissent à lor parent de cil qui estoient

en prison qu'il venissent rachater li prison. Et null de li autre

non laissa aler, s'il non paiast grandissime poiz de argent. Et

vit Gisolfe que son tresor estoit plein de richesce de malvaiz acquest;

fu molt alegre, secont lo monde. Et, à ce qu'il peust passer la

richece de lo Empereor, commanda que li sien larron de mer que
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à nul home non pardonnassent. Et ces larrons cercherent la mer,

et troverent une nef de Genevoiz; laquelle pristrent et menerent

à lo Prince, et lui donnerent celle cose qu'il desideroit: tant de

monoie comment il vouloit, char lor marcheandise non estoit encoire

vendue. Més, nonpourtant, il retint tout, et les mist en prison.

Et covint qu'il vendissent lor terres et lor maisons et touz lor

biens, pour eaux rachater de prison. Dont lor fist similance et piz

qu'il n'avoit fait à cil de Pyse.

V. Et, pour ceste diverse asperité que continuelment acressoit,

et pour ce qu'il avoit de monoie que avoit assemblé, lo corage de

Gisolfe estoit monté en tant orgueill qu'il ne lui paroit de estre

entre li home mortel més entre li dieu; et, la soe vainne gloire, il

creoit qu'il fust plus grant que la puissance de lo Empereor. Et

desprisoit li sien proxime et parent, et li autre gentil home || se

esforchoient de eauz humilier souz ses piez. Et en chascune part

faisoit hedifier et faire forteresces qui non se pooi[en]t prendre;

et turboit li seignor de ent•r, et desfendoit la terre soe. Et à lo

Maistre de la chevalerie de la cité de Naple, aucune foiz o navie,

aucune par congregation de larron, donnoit conturbation; [et] à lo

Duc de Sorrente. Et, à lo ultime, prist lo frere, et lo tint, jusque

à tant que fu prise Salerne et lui, et lo subjuga, en prison. Et

à ceaux de Gayte non pardonna, car ceuz qui estoient pris li nef soe

afflisoit par prison et autre pene. Toutes voiez cil de Gayete, par

priere de ceuz qui estoient chaciez defors, sanz deniers li leissoit,

et les faisoit jurer de fidelité.

VI. Et puiz, aprés ces choses, mist son estude pour prendre

li chastel de li Amalfitain. Quar il auna chevaliers et pedons, et

veinchi troiz cheasteaux, liquel estoient da longe de la mer. Et

pour ceste dolor, lo Patricie de Amalfe morut (4). Et puiz, quant
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il i fu mort, la moillier e lo filz retorna à son pere pour non sou-

stenir la dolor de Gisolfe lo prince.

VII. Et, puiz que cil de Amalfe furent privé de lor seignorie,

qui avoient esté molestez par lonc temps de Gisolfe, penserent de

trover seignor à qui il se devissent don||ner, et de qui il fussent

desfendu. Et adont donnerent la cité à lo pape Gregoire, pource

qu'il lor delivrast lo col de lo jouc de Gysolfe. Et lo Pape, qui

amoit Gisolfe sur touz les autres seignors, pour ce que Gisolfe

amoit tant lo Pape et lui estoit tant obedient que avec nulle sei-

gnorie voloit faire liga né avoir nulle amistié sanz la volenté de

lo Pape, dont lo Pape non voust receper Amalfe. Més cerchoit

la cité, laquelle lui estoit offerte, de sousmetre à Gisolfe. Et ensi

dist à li messagiers.

VIII. Et il non pooit oir ceste parole. Et quant il entendirent

la volonté de lo Pape, cil de Amalfe, il se retornerent a la adjutoire

de lo valentissime duc Robert; à loquel donnerent puissance de

venir a la cité, de faire une roche. Et, quant lo Prince lo sot, fu

molt corrocié; dont ces prisons qui avoit de Amalfe à maniere
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de beste, lor fist taillier la char. Et lo Duc) come est dit, se fatigoit

pour chacier Baialarde et Guillerme Arenga (I); non pot sovenir à li

Malfitain. Et toutes voies lor manda il naves en ajutoire et sol-

doiers; de liquel part en furent pris de lo Prince, et les fist tor-

menter. Et assembla, puiz, lo Prince tant de gent come il pot, et

prist lo castel plus aprés de Malfe; et il en fist de lo sien propre. ||
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VIIII. En celui temps, se leva un moinne qui se clamoit Leo,

fauz prophete, quar, par les chozes qui avindrent puiz, se moustra

estre fauz prophete et que sa prophecie estoit fausse. Et disoit

que molt sovent lui apparoit la Virge Marie et saint Jehan de la

part sinestre; et saint Pierre, et saint Paul, et sainte Lucie, et

sainte Cecile; et lui disoient que lo Prince devoit avoir victoire.

Et, pource que molt parole lui disoient, se estachoit cest moine.

Et comanda sainte Marie à sainte Cecille que elle devist aporter

un siege sur quoi cestui moinne se deust soier. Et lui comandoit

la Vierge Marie à cestui moinne que il deust porter lo message

à lo Prince: que, o furor, deust molester li Amalfitain, et, o da-

mage, les deust persequter continuelment, accressant lor pestilence.

Car estoit sententié et ordené de Dieu quar, par cest torment et

par la potence soe, deust prendre Amalfe. Et puiz devoit refrener

la hardiesce de li Normant et la malice de ceuz qui là habitoient.

Et lo Prince, parce qu'll creoit ceste falze prophetie, se esforchoit

quan qu'il pooit en sa malvaistié.

X. Et lo Duc, quant il fust plus puissant et plus riche

que Gisolfe, pour ce qu'il lui estoit || caingnat, lui requist paiz, por
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non estre disfamé de la destruction qui lui devoit venir, a Gisolfe.

Et lui prioit qu'il non devist faire ceste persecution. Et lui prometoit

que il vouloit faire, tant qu'il auroit * * *, subiecte toute la Princée

de Salerne. Et, comme ce fust chose que lo Duc avoit renuncié

la seignorie, se humilia et vouloit estre son chevalier. Et lo

Prince plus se levoit en superbe; et creoit que non fust par amor,

més par paor dixist celle parole. Més manecha, et porta injure

à lo seignor; quar non porta honor à li message soe.

XI. Et, un jor, li gardien de la roche de Salerne, ou estoient

en prison cil de Amalfe et gentil home de Naple, non estoient à

la roche; més i laisserent quatre garson. Et, quant ces quatre

garson porterent à mangier à li prison, et la prison estoit aperte,

distrent li prison à li jovencel: a Quantes guardes sont defors?».

Et il respondirent que non i estoit remez home se non il quatre.

Adont li un regarda l'autre et pristrent li jovene et les mistre[n]t en

prison. Et rompent lor liens et serrerent bien la porte, et se gar-

nissent bien de pierres pour desfendre la roche, et mettent toute

la force lor à combatre. Et puiz tornerent li gardien de la roche;

et, quant il virent que 11 cil que il avoient leissiez en la roche bien

ferres desfendoiont la roche, il commencerent à fouir, et prierent

Dieu qu'il les desfendist de l'ire de lo Prince. Més ne li martyr,

né li confessor ne les pot delivrer de 1' ire de lo Prince, qu'il ne

lor mostrast sa crudelité. Puiz clama cil de la cité à combatre.

Et appareilla diverses ystrumens pour prendre la roche, et mane-

choit li prison de faire pendre qui orent tant de presumption. Entre

ceuz de la roche qui s'estoient rebellé estoit un de Amalfe, lequel
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se clamoit Pantaleo; à liquel Gisolfe avoit levé un oill, et un ge-

nital, et aucune dent, et li avoit taillié un doit del pie. Cestui,

par paour que li autre membre non lui fussent tailliez qui lui estoient

remesez, prioit à ses compaignon qu'il rende[nt] la roche, vous-

trent estre a simplice grace de lo Prince. Et paierent la monoie

à lo Prince: ce que il devoient paier. Et ensi furent delivré de

prison.

XII. Ceste Ystoire si dit que, quant Gaymere fu mort, il laissa

filz li primier fu Gisolfe prince, Landulfe et Guide, molt

bel et molt vaillant en fait d'armes, Jehan Seurre, semblable à cestui;

et li menor se clamoit Guimere, detrattor et devorator, quar non

se sacioit. Cestui moinne qui cest livre compila leisse ore la autre || ystoire,

et parle de vertu de Guide. Et aviegne que fust seculer, toute voiez

estoit devot à l'Eglize et a lo servicial de Dieu. Et continuelment

sovenoit à li povre et lor donoit helemosines, et coses necessaires

à l'eglize: honeste chevalier et plus vaillant que null de li Lon-

gobart. Quar, quant li Normant looient aucun de li Longobart,

disoient: «Sage et fort, et sage chevalier est cellui». Més de

cestui Guide disoient: «Nul ne se trove intre li Loingobart plus

«preciouz». Dont lo Prince, pour ceste loenge que avoit lo frere,

ot envie; et non l'amoit comme frere; et lui estoit contraire à ce

qu'il pooit; et estoit ami à li anemis de Guide. Et en celui temps

fu haingne et brigue entre Guide et Guimunde, quar avoient

ensemble la valée de Saint Severin. Et Guimunde voloit estre à

lo jugement de lo prince Gisolfe. Mès Guide, qui savoit bien que

lo frere lui vouloit mal, voloit estre à lo jugement de lo prince

Ricchart. Et lo jor determiné, ces .IJ., par diverses voiez, vin-
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drent à Capue. Et li Normant anemis de Guide, quant il sorent

qu'il devoit venir, lo sequterent et cerchoient en quel maniere il

lo peussent occire. Més Guide corut a l'arme, et ala contre ses

anemis; et se combati fortement, et alcun en abati de lo cheval.

Més un lui vint de || costé, et lo feri de la lance en lo costé et c

l'occist. Et ensi de un colp fu mort, et estuta la lumiere de tuit li

Longobart.

XIII. Et lo pape Gregotre, qui molt estoit sage, quar veoit

que la prosperité de Gisolfe pooit estre destruite de lo duc Robert,

non cessoit de amonester lo, quant par lettres quant par messages,

que il deust requerre la paiz avec lo Duc et la unité, et faire liga

avec lui. Et, quant lo Pape vit que lo Prince non lo vouloit faire,

proia que lo abbé Desidere i deust aler, et dire lui que contre lo

duc Robert non lui feroit adjutoire, se ceste choze non faisoit.

Et lui meist à veoir la mort et la destruction soe, se o lo Duc

non estoit bien. Et il non lo volie consentir; més manechoit,

par lo sien grant orgoill, de destruire lo Duc de terre. Et la suer,

avieigne que avoit molt receu de injure de lui, toutes voiez non

failloit de lo amonester lo qu'il meist jus la crudelité soe et l'aro-

gance, et pourveist la choze qui pooit entrevenir, et eust paor de lo

judice de Dieu. Més Gisolfe s'en corrosa et dist li vergoingne,

et la manecha que, par la mort de lo marit, la feroit ester o li

vestement noir. Et elle, plorant, mua l'yre de lo marit, et en-
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clina à misericorde; et lui proia qu'il non guardast à la chetivité

de son frere. Et lo Duc ascolta la moillier, et lui demanda sa

volente; et vouloit sa||voir qu'elle vouloit faire de ceste choze. Et

la dame dist: «Se Dieu laissast venir à complement, je voudroi

«que mon filz avist Amalfe, et mon frere non perdist Salerne».

Et lo Duc loda que Salerne remainst à lo prince Gisolfe, et Amalfe

soit de lo fill, loquel autresi estoit neveu de lo Prince. Et lo pria

la moillier que il deust fatiguer de metre entr'elz la paiz. Més, ensi

come lo Duc cerchoit la paiz, li Prince s'esforchoit d'avoir brigue

et anemistié.

XIIII. Et, quant li Duc vit la duresce de lo cuer de lo Prince,

qui non regardoit à l'amonition de lo Pape, ne à la volenté de li

amis qw lui conseilloient son bien, ne à la proiere de sa soror,

né non regardoit à lo damage qui lui pooit entrevenir, il asembla

troiz rurmez de troiz manieres de gent: c'est de Iatin, de Grex

et de Sarrazin, et comanda que venissent molt de gent et de navie

à garder lo port. Et lui, o chevaliers et arbalestiers, en lo moiz

de jung, comanda que fussent fichiez les tentes et tabernacles aprés

de li mur de Salerne . Puiz comanda que fussent fait entorne de
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Salerne cité et chastel, et foire et marchie, pour vendre et pour

achater toutes chosez necessaires; dont cil de la cité rappareillerent

les chozes lesquelles Gisolfe avoit fait abscondre (1). Salerne paroit

nove, pour les chozes asconses lesquelles issoient fors; et lo ost

de Robert, liquel estoit en camp, paroit nove en la belle || contree

de Salerne. Et us[ci]oient de les coses absconses en la cité habon-

dantement. Et lo Duc recevoit benignement ceuz qui estoient

chaciez de lo Prince, et a ses despens les governoit. Et venoient
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à la cort de lo Duc naves sanz fin; liquelle non leissoient

estre fame en l'ost de lo Duc né de pain né de vin ne de char.

Maiz veraiement nul Salernitain ne pooient avoir, de ceste choze,

né buef né porc né castron. Quar tant avoient esté afflitte de Gi-

solfe, que nulle beste ne lor estoit remese. Et Gisolfe defors de

Salerne fist chasteaux; et, disant la verité, tant fist que non i laissa

nulle choze ou mont, petit [ou] fort, que non feist la fortesce * * *. Et

lo Duc prova de avoir la, et manda sa gent là a combatre. Mes,

parce que estoit fort a monter et i avoit trop boiz, ceux qui te-

noient la roche non lessoient aler.

XV. Et Richart, prince de Capue, vint de l'autre part en l'aide

del duc Robert; et leva les voies et les fossez et li arbre qui estoient

fait pour non aler a lo prince Gisolfe. Et celle forteresce qu'il

non vouloit reserver pour soi, destruist; et l'autre reserva pour

soi. Et puiz lo Duc sot la victoire de lo Prince, et coment

gardoit lo chastel loquel avoit gardé pour lo Duc. Et lo Duc proia
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lo prince Richart que, en un mont aprés, feist un || autre chastel;

pour laquel cose soi[en]t desfendue toutes les voiez de Salerne, que

nul ne puisse aler né venir. Et ensi Salerne, de la part de la mer

fu atorniée de nefs, et de l'autre part estoit cloze de paliz et de

fossez grandissimes; et de l'autre part estoit li ost de pedons et

de chevaliers. Et la grace de la pieté lassa lo cuer a lo Duc, et,

pour la priere de la moillier, demanda encoire paiz. Et ala li abbé

Desidere à lo prince Gisolfe, quar, maintenant que estoit destraint

en tant de misere, enclinast son corage. Més Gisolfe ot en despit

lor conseil, et jura que en nulle maniere voloit paiz avec lo Duc.

XVI. Et, avant que lo Duc eust assigié Salerne, lo Prince

avoit fait un commandement: que tout home deust procurer choze

de vivre pour .IJ. ans; qui ce non peust faire issist de la cité. Et,

puiz ii Duc mist lo siege, puis .IJ. moiz, Gisolfe comanda à li sien

servicial qu'il devissent cerchier les casez de li citadin de Salerne.

Lor fist lever la tierce part de toutes lor coses de vivre qu'il tro-

verent. Et pour ceste cose fu grant fame en la cité de Salerne.

Quar ceuz a cui failloient les cose non les trovoient à achater; et à

la porte non se donnoit helemosine, quar la povrete estoit grant.

XVII. Solement li Archevesque, liquel se clamoit Alfane, || sous-

tinoit lo poiz, utile pour l'arme soe, de vivre; et ce qu'il avoit

donnoit a li povre (1). Mès cestui fouy de Salerne, et fu receu de
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lo Duc come pere, et honoré de lo prince Richart. Et cercha

la terre soe et de l'Eglize; et assembla la grant habundance de

vin et de grain, et restraint avec lui ses clers, liquel governa come

filz; et les chasa de la misere et de la povreté par sa misericorde.

Et tuit li autre, mascle et fames, subjette à lui, comme bon pastor,

clama a soi, et lor donoit toutes lor choses necessaires de vivre

XVIII. Et une autre foiz lo Prince meismes em persone ala

cerchier les maisons de cil de la cité; et tout ce qu'il trova de

vivre tout lor leva pour soi, et non une part sole, coment avoit

fait avant. Car voloit desfendre, comme pooit, la soe malvaise vo-

lonté et avarice. Et donnoit, comment s'il l'achatast, .IIJ. besans

del moy de grain. Et de ceus qui fouioient destruisoit lor mesons

et faisoit porter la laingne à lo chastel pour ardre. Et puiz, quant

il ot destructe toute la cité, commensa contre Dieu et contre li

saint. Les croiz de l'eglise, de or et d'argent, prist et romppi;

lo vout de saint Mathie evangeliste romppi; et destruist li vaissel

liquel estoient appareilliez pour servir Dieu. ||

XVIIII. Et, apres ce, failli à touz les chozes de vivre. Et co-

mence[nt] cil de la cité a mengier la char laquelle non est usee de

mengier; c'est la char de cheval, de chien, de chat; et non lor

remanoit beste en lor maisons. Lo foie de un chien valoit .x. ta-

rins, et la galine .xx. tarins, et l'of que faisoit la galine valoit .IJ. de-

niers. Et, quant lo Prince souvent aloit par la cité et veoit les
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cors de li mort gesir par la voie, non se enclinoit de torner lo

oill soe pour les veoir; mès autresi, come s' il non coulpe de ceste

cose, passoit alegrement. Et, à la fin, ovri lo grenier où estoit

lo grain soe, et vouloit vendre celle victaille qu'il avoit achatee

de li home soe. Et vendoit lo moy de grain, qu'il avoit achathe

.IIJ. besant, .XLIIIJ. besant à ceuz qu'il lo pooient achater. Més

li autre qui estoient povre, lo pere non pooit porter lo filz à la

sepoulture, ne lo filz lo pere. Et aucuns foiz, pour la grant de-

bilite de la fain, li viell moroient coment bestes, sanz benediction

de prestre; li jovene de subite mort moroient; et li petit, qui non

se pooient baptizer, moroient pagan. Et, quant venoient les fames

à fillier, non avoient aide de fame.

XX. Quant li Salernitain estoient ensi constraint de ceste

povreté et misere, laquelle puet estre apparagié à la fame de Jheru-

salem, quant fu prise || de li Romain, quar li Judée qui estoient

en Jherusalem pour grant povreté se laisserent vendre .xxx. pour un

denier; et, quant estoient li Salernitain ensi oppris, .IJ. filz de

un prestre aloient fors de la cité et un chien les sequta. Et vin-

drent là où estoit lo Duc, et demanderent del pain pour Dieu. Et

lor fu donne del pain; et de cel qui lor fil donne, li garson en

donnerent la tierce part à lo chien. Et lo chien prist lo pain

et lo resconst, qué ne lui fust leve. Et au soir, puiz que la gent

estoient recoillis en lor maisons, torna lo chien a la cité o tout

son pain; et lo mist as piez de lo prestre la piece de lo pain; et

puiz retorna dont estoit venut. Et le sequent jor, li garson orent

pain assez; et donerent à lo chien un pain sain; et toutez voiez

li garson non savoient que le chien faisoit de son pain. Et lo
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chien, au soir, come il avoit fait lo premier jor, porta lo pain à

mengier à lo prestre. Et lo tiers jor fist autresi; et creoit lo

prestre que aucun chrestien lui mandast cest pain pour l'amor de

Dieu. Et mist lo prestre une carte à lo col de lo chien où avoit

escrit: «Je rent graces à Dieu pour cui amor ceste elemosine m'est

«faite, quar continuelment m'as souvenu à la moie neccessité; je

«non faille de proier Dieu por toi». Et puiz lo chien torna. Et,

quant li fill del prestre virent celle lettre que li chien || avoit pendue

au col, lui desloierent, et lo menerent à la Duchesse, ensemble o

tout la carte; et li dient lo fait come avoit esté. Mès la dame

non lo creoit. Et fist appareillier un sachelet plein de pain, et

mistrent sur lo chien. Et lo chien avoit paour pour lo pueple qui

estoit de cescune [part]. Quasi come se il dubitast d'estre ac-

cusé à lo Prince, atendi l'ore qu'il avoit acostumée, et, puiz qu'il

fu soir, ala [à lo] prestre, et lui porta lo pain que la Ducesse lui man-

doit. Et lo prestre escrit une altre carte: «Plus grant grace te rent

«de plus grant elemosine que tu m'as mandé». Et, quant la Du-

chesse vit la sapience de lo chien, donna la sentence que null ne

fust contre lui, né feisse mal, et substenta, pour l'amor de lo chien,

li filz de lo prestre; et lor donnoit assez de bien pour mander à

lor pere. Et puiz lo sot lo Prince, et commanda que lo chien fust

occis; et lo prestre seignor de lo chien fiu mis en prison; et fu

cuit à fer chaut et afflit par autres diverses penes, jusque à tant qu'il

fu mort. Et nul autre home estoit hardi de aler devant lo Prince

pour dire la misere soe et la poverté; et, se aucun home aloit pour

ceste cose, il lo faisoit crever l'oill ou lui faisoit taillier la main

ou pié; ou altre afflixion soustenoit.

XXI. Entre li autre  qu'il afflist par divers tormens [c'era]

un honorable || clerc, loquel se clamoit Gratien, liquel avoit este

capellain à son ave et à son pere. Quar li frere et neveu de cestuI

Gracien non pooient soustenir la crudelité de cestui Gisolfe, alerent

[dal Duca], liquel les enrichi et honora. Et Gisolfe, por la invidie

qu'il en ot, se voloit vengier sur lo clerc innocent. Premerement

lui leva toutes les chozes propres soes, puiz lui leva touz les bene-
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fices ecclesiastiques, et lo constrainst à jurer en la main de l'arche-

vesque que mais non recevroit aucune cose de li frere. Et, à l'ul-

time, lo mist en prison; dont tant fu afflitte de fain et de verme qui

tout lo menjoient, et de autres angoises, qu'il fu martyre de Dieu.

XXlI. Et lo Duc, amonite de lo prince Richart, forni lo castel

de bons gardiens. Appareilla lo siege en la cité; et ordena novelles

eschielles de chevaliers et de pedons; quar lo Prince s'en vouloit

aler en Champaingne, pour acquester la terre de saint Pierre {1).

Et puiz, avuec lo Duc, furent à la cité de Saint Germain; non

solement à li seignor et a li servicial, més autresi à lor bestes

furent fait present de l'Abbé de Mont de Cassyn, et de toutez chozes

necessaires. Lo Prince rechut lo domp; lo Duc non lo voust re-

cevoir, et dist qu'il non estoit venut pour lever les coses de lo
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monastier, més pour accrestre. Et li Abbé ala à lui, et lui proia

qu'il || non refusast les choses de li frere, liquel volent proier Dieu

pour lui. Et lo Duc, que il non parust qu' il desprizast lo domp,

en rechut aucune chose. Et le matin appareilla l'Abbé la pro-

cession, pour recevoir lo Duc à grant honor. Et subitement virent

ceaux à qui vouloient faire honor ester o humille cappe agenoilliez

devant l'autel. Et [lo Duc] veoit l'eclize aornee de pallez et de

ses dons; et alore donna autre pailles, o liquel furent covert li altel.

Et puiz entra en capitule à parler à li frere; et humilement et

pacifiquement lor donna molt or, pource que li frere prient oieu

qu'il lor pardonst lor pechiez. Et comment pere de li frere, aloit

par lo monastier et visitoit li inferme; et lor aministroit habun-

dantement tout ce qui lor faisoit besoingne. Et requiert à chascun

qu'il prient Dieu pour lui. Et, quant il estoit a table pour mengier,

devotemene demanda de lo sel; dont à lo frere qui lui aporta donna

.c. besans. Puiz se partirent li seignor et alerent lor voie. Et,

quant il cheminoient, il troverent tant de fame et de povreté, que

non solement en sentoient li beste et li servicial de li seignorJ mes

autresi li seignor; quar lor faillerent les choses lesquelles avoient por-

tées pour vivre, et non en trovoient à achater. Et si avo||ient molt

mal temps de pluie, et de tronnorre, et de folgure; dont il estoient

fatiguié et travaillie; et estoit si grant vent que le paveillon chaoient

en terre. Et lo Prince, en cellui temps, aquesta alcun chastel; mes

de ceus qui la habitoient rechut molt de richesce. Mes, se [lo] Prince

voulist faire rayson de ce qu'il acquesta et de ce qu'ii fist perdre

à saint Pierre, la perte est de cinquante part plus que lo gaaing.

XXIII. Et un abbé qui se clamoit Robert molt pecha, quar

lo Duc avoit fondé de novel un monastier ee l'avoit molt enrichi

de terre et de moble molt habundantement. Et cestui abbé Robert

enleva le meillor qui laiens fust; en enleva deniers qui là estoient

recommandez de li Normant, et s'en ala à lo Pape, et se feinst

de dire qu'il voloit aller à lo duc Robert. Et que non aloit
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droitement, fu desprizié de lo Pape. Et s'en alla à lo Roy de

France et à lo Roy d'Engleterre; et s'esforzoit de habiter avec

eaux. Et finelment lui failli la monoie, et retorna à lo Duc; de

loquel misericordiosement fu rechut et fu restitué en son honor * * *.
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Et, en l'autre semainne, tant fain oppresse cest seignor, qu'il furent

constrainst * * *. Et, pour la troppe macreze, tant aloient et cur-

roient li cheval quant li seignor et l'autre gent à pié. Et lo benigne

Duc avoit en sa memo||ire lo benefice qu'il entendoit à faire à saint

Benedit. Il salli à lo monastier de Mont de Cassyn, et dota l'eglize

et li frere de pailles et d'autres domps. Et puiz s'en vindrent en-

semble à Salerne, et garderent lo chastel et lor ost, chascun en

droit soi.

XXIIII. Donnerent bataille à la terre; et jettent sajettes et

menent pierres; més nul non apert en la cité, quar cil de la cité

estoient abscons coment la soris en la caverne. Et, se aucun veut

mener la pierre o la fionde, plus tost fiert li sien que li anemis.

Et cil qui veilloient la nuit as tors tant estoient fieble, que à pene

poient oir lor voiz. Et vit lo Duc que pooit prendre la cité par

force, quar nul de cil de la cité combattoit contre li sien Mes,

timant la mort de ceuz qui i habitoient et que la povre gent non

perdissent lor masserie, non vouloit. Més jà estoit venut que lo

Duc pooit avoir son desirrier, et fust mis terme et fin de la pes-

tilence de cil de la cité. Et avint une choze: que fu une grant

obscurite, tant que l'un home non veoit cil qui lui estoit à lo coste.

Et un Salernitain ala à lo Duc, et lui dist tout ce qu' il savoit de

la cité. Prist compaingnie et alerent à une petite porte, laquelle

estoit murée novellement; et rompent et vont entor par la cité.

Et saillent sur li mur, et entrent as tors, || et nul ne troverent qui

à eaux parlast. Et puiz tornerent à lo Duc, et lui distrent ceste

chose. Et li Duc, come sage, manda avuec eaux chevaliers et autres

homes armés; et ceuz qui gardoient la tor furent pris et liés;

et sont donés à li servicial en garde. Et sans mot dire se leis-
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serent lier, quar il estoient tant debile de fame qu'il non pooient

issir à la bataille. Et, puiz que as tors furent mis li gardien de

li Duc, li fort chevalier normant commencherent à crier, et à an-

noncier la victoire à lo Duc. Et Gisolfe, quant il oi ce, comensa

à fouyr; et se leva de lo lit et foy à la roche. Et se appareilla

pour soi vengier. Lo sequent jor, liquel estoit yde de decembre,

c'est lo .XVI. jor, lo Duc vainceor manda sa gent à la cité Et puiz

i ala il, et dona paiz à la cité, car, comme Dieu lui avoit concedut

victoire avant de lo chasté de Salerne et de Amalfe, ensi meintenant

en une nuit lui concedi la cité. Quar Dieu avoit proveu a lo malvaiz

proposement de Gysolfe, liquel se estoit mis en cuer de ardre la cité,

s'il non la pooit desfendre. Et, quant lo bon Duc vit la povreté de
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cil de Salerne, commanda que en la cité se feist lo marchié; et de

Calabre et d'autre part fist venir victaille, et a bon marchié. Et

en lieuz competens fist merveillouz palaiz sur li mur de la cité,

si que il estoient dedens et defors || de la terre. Et aprés ce, fu

atornoie la tor de grandissimes paliz et y mist gardiens; et lo chastel,

liquel avoit fait Gisolfe pour garder la roche, fist habiter. Et

Gisolfe devisa li ystrument soe et menoit pierres. Un jor lo dyable,

liquel aidoit à Gisolfe en sa perversité, la pierre, laquelle estoit

mandée en la tor, se romppi; et une part de la pierre donna à

lo costé de lo Duc; et parut qu'il en deust morir. Més, par

la vertu de Dieu, en poi de temps en fu garut.

XXV. Et, quant lo duc Richare vit que la brigue de son anemi

estoit venue à fin, cercha adjutoire à lo Duc, pour venir sur Naple

Et adont lo Duc comanda à cil de Amalfe et à li Calabrez que

il aillent, o tout lor nefs, et obeissent à lo Prince plus que à lui.

Et li Prince comanda que soient fait chasteaux fors de li mur de

la cité; et les fist enforcier, et fist porter laingne, et de li labor

de ceuz de la cité raempli ses greigniers. Li navie estoit en
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mer et cerchoit de faire offense à la cité. Et cil de la cité de Naple

garnissent la cité, et veillant gardent les torres. Et, à ce que Dieu

lor deust aydier, quant à home tant à fame, vont par les eglizes

et sont en orations, et jejunoient. Et aucune foiz li bon chevalier

issoient fors et clamoient li Normant à combatre, et aucune foiz

tornoient o victoire. Et aucune foiz aloient contre ceaux || qui

estoient à lo navie et prenoient li marinier en dormants. Une foiz

pristrent .IJ.C. * * *. Et .IJ. galees entrerent en lo port; dont

n'avoient paor en la cité, quar issoient defors a combatre. Et as-

saillirent cil de Naples lo castel de lo Prince, et en pristrent ce

qu'il porent, et puiz ardirent lo remanant. Et lo Prince cerchoit

de faire un autre chastel, en un lieu plus estroit, a ce que con-

strainsist li citadin de issir de la cité, à reprimer lor ferocité. Et

une multitude de chevaliers et de pedons se leverent, et constrein-

strent li gardien à fuir et destruxirent lo castel. Et lo Prince,

pour vergoingne, avoit grant dolor. Dont clame ses chevaliers

pour hire veniance; et, pour ce que li chevalier non timoient, fu-

rent plusor mort. Et promist lo Prince à li chevalier que, se lor

chevauz moroient, de rendre meillor. Et, pour ceste promesse,

pristrent cuer li Normant, et secuterent li citadin et les occistrent.

XXVI. En cellui temps, à Gisolfe commencerent à faillir les

despens; car donnoit troiz unces de pain por chascun home, et

une unce de formage. Et il sol bevoit vin, et li frere en bevoient

petit. Et jà se moustroit la magrece en lor faces, et la vertut

failloit en lor membres. Et non menoient pierres ne non crioient,

né non disoient vergoigne à ceuz de la cité, ne au Duc, comment

avoient fait avant. Et la soror de Gisolfe manda à la Du||cesse,
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sa soror, et lui requist cose de vivre. Et lui manda a dire qu'elle

deust reconcilier son marit à la bone volente de son mescheant

frere. Et la Ducesse ot un de ceste .IJ. graces: c'est que fussent

mandées chozes deliciouses à mangier à sez freres, c'est poisson,

oisaux et bon vin, et toutes autres chozes deliciouses; més sa bone

volenté [non] lui voust concedir.

XXVIL Et, quant Gisolfe vit la largesce et la misericorde del

Duc, pria qu'il lui peust parler; et lo Duc non lo vouloit oir.

Et vindrent li premier message, et li secont, et li tiers, qui re-

queroient ceste chose. Et, à l'ultime, lo Duc aempli la volente

de lo Prince. Et la nuit descendi de la roche; et lo Duc se leva

contre lui, més non lo vouloit recevoir à paiz. Et lo Duc, quant

il ot oi lo Prince, il dist: a Je cuidoie, pour la parentesce que je

«fiz avec toi, que l'onor moie en deust acroistre, et que tu me

«deussez estre en aide, non solement de garder ma terre, més

«autresi me deussez aidier à conquester autre terre». Et lo Prince

respondi: a Tu m'as maintenant fait en vitupere de tout lo monde;

«et sui mis à destruction, et moi et ma gent. Et non devoiez

«considerer la parentesce de li Normant, et devoiez considerer

«ma parentesce, qui estions conjoint ensemble. Et maintenant me;

«veuz chacier de l'eritage de mon pere, tu qui me devroiez acquester

«autre terre o. Et lo Duc, o baisse voiz, respondi: a Tu pooiez

«estre surhaucié pour lo || mariage de ta suer, comment tu dis,

a et estre enrichi, se la impatience et toe arrogance non fust, et

a se non avisses desaconcié mon service. Et sur touz les autres

«princes eussez esté surhaucié; quar [de] moi soul poiez avoir

«.x. mille combateors et bon home d'armes. Et tu, pour moi

«destruire, alas à lo Impereor de Costentinoble et cerchas l'aju-

«toire de lo Pape; e pour moi destruire en tout, requeris l'ayde

a de li fame. Et en tout moi avoiez en odie; et por ton chevalier

a non me voliste recevoir. Et je te demandai la paiz pour ceuz
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«de Amalfe, et ne la vouliz faire pour proiere moie, ne pour amo-

«nition de message non la voulis faire. Et maintenant, par la

«grace de Dieu, ai je donné pais à cil de Amalfe et à cil de Sa-

«lerne». Et, quant il orent complit cestes paroles, sanz plus dire

se partirent. Et la Ducesse sovent aloit à la roche, et reprenoit

son frere de ce que non vouloit croire a son conseill. Et une

autre foiz Gisolfe retorna à lo Duc; et ot celle response qu'il avoit

eue avant de lo Duc.

XXVIII. Et, puiz que par la petition soe non trova fruct, proia

lo Duc, quar il vouloit trair la gent de lo Duc, qu'il deust saillir

sur en lo chastel où estoit, et que poist venir à parler avec lui.

Et lo fist lo Duc. Et promettoit Gisolfe de rendre la roche; més

solement fust il delivre et sa gent qui estoient dedens. Més nulle

parole non en||fist; et lo Duc dist que non vouloit la roche

sanz lo Prince. Et lo Prince, quant il vit ce, il se donna il meisme

avec la roche, et lo Conte commanda qu'il fust gardé. Et il fist

sa gent monter à la roche, et garder la roche et li mur et la tor.

Et, quant Johan, frere de Gisolfe, donna la roche, avuec loquel

Jehan avoit eu conseill Gisolfe, li gardien avoient paour de la sen-

tence de lo Duc. Més lo Duc, par la soe presence, mistiga la

paour lor. Et fist venir à soi li caval; dont fist chevaucier li plus

grant, et avec veillante garde les fist garder; et li autre fist aler

à la cort. Et lo matin rendi la maison soe à chascun gardien, et la

proie que se trova de cestui gardien; et lor pardona lor coulpe.
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Et puiz li vaillant duc Robert o[t] honor grande et confortable et

promission de ami.

XXVIIII Et, quant ces chozes devant dites furent faites, lo

Duc proia lo Prince qu'il lui donnast le dent de saint Mathie; laquel

avoit levee de l'eglize, et lo Duc lo savoit. Et ce faisoit lo Duc

qu'il non vouloit que la cité perdist celle relique. Et lo Prince

confessa qu'il l'avoit et qu'il lui vouloit doner. Et absconsement

comanda à son chambrier qu'il lui deust porter la dente de un

Judée qui alore avoit esté mort. Et, puiz que lo Duc ot celle dent,

il la mist en un bel drap de soie et la manda à lo Duc. Et lo

Duc, qui sages estoit, pensa la malice de Gisolfe. Se|| fist clamer

lo prestre liquel savoit coment estoit longue, et comment elle

estoit faite. Quar maintenant fu corrocié lo Duc, quant il vit que

la dent non estoit faite ensi coment li prestre disoit. Lo Duc

manda disant a lo Prince que, s'il non avoit la dent de saint Ma-

thie propre à lo jor sequent, qui trairoit à Gisolfe li dent soe. Et

o grant festinance vint un message et aporta à lo Duc la propre

dent de saint Mathie, laquelle tenoit Gaymere, lo malvaiz frere del

Prince; et la donna à lo devot duc Robert. Cestui Guaymere
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estoit tant malvaiz et pessime, que, quant il estoit en cest pericule

de turbation, non ot en horror de prendre la virgine à laquelle

avoit jure de garder la virginité soe; non ot paor de la corrompre.

XXX. Et lo Duc, à ce gu'il monde lo Principat de toute escan-

dalizement et liberalment lo puisse salver, demanda de li frere de

Gisolfe le chastel loquel tenoi[en]t de Gisolfe. Et Gisolfe lo con-

tredist, et o ses fauz argumens queroit de gaber lo Duc. Et lo Duc

fist venir li nave à lo port et fers pour loier lo Prince; quar lo vou-

loit mander a Palerme, pour estre en perpetuel prison. Et alore fu

un petit de plaint; car ses sorors soulement en ploroient, més

toute autre persone en estoient liez et joians. Et li frere de Gi-

solfe vindrent; et comment lor fu comandé, Landulfe || rendi lo

Val de Saint Severin et Pollicastre, et Guaymere rend; Cylliente.

Et ensi fu finie toute brigue. Et jura Gisolfe que, par soi né par

autre, mais non cercera lo Principée de Salerne. Més cest sacre-

ment tost getta par la bouche, comment lo sacrement qu'il avoit

fait a ceuz de Amalfe. Et la Ducesse, par lo commandement de

lo Duc, lui donna molt de chozes, et li Duc lui donna mil besans et

chevaux et mulz. Et puiz que Gysolfe fu privé de son Principée

et de li ancessor soe, s'en ala à lo principe Ricchart et fu receu,

gratiousement, et fu garde honorablement. Et, à ce que vesquist

plus quietement, mentre qu'il estoit sur Naple, lo manda a Capue.

Més, en petit de temps, se partirent corroiez lui et lo Prince.

XXXI. Et, qué lo Pape non estoit present, Gisolfe atendoit

son avenement; quar en lo benefice de lo Pape, non failloit de

relever l'angoisse soe et misere. Et, puiz retorna lo Pape, et Gi-

solfe ala a lui; quar toute l'esperance et toute la cure de Gisolfe

estoit en lo Pape. Et, qué lo Pape lui vouloit bien et lo amoit

- 372 -

come fill, lo rechut come amor de pere; et moustra à li Romain

et à toute maniere de gent coment lui vouloit bien. Et lo fist

prince de toutes les chozes dell'Eglize; et lui comist tout son secret

et tot son conseill, et disponist toutes les choses de l'Eglize

soe liberalité et volenté.

XXXII. Et, en cellui temps, vindrent à parler ensemble li dui

seignor; c'est lo Prince et lo Duc. Et lo Prince reprent lo Duc

et lui dist vergoingne; et lo Duc la substint. Et puiz refirent paiz,

quar la umilité vaint la superbe. Et lo Duc manda plus de nefs

por restraindre lo port de Naple. Et o li exercit de li chevalier ]

ferma lo chastel et lo fist garder, liquel avoient rout li Neapoli-

tain. Et, puiz .xxx. jors, avec lo conseill et avec la licence de

Io Prince, laissant les nefs a lo port et li chevalier en garde de

lo chastel, lo Duc ala assegier Bonivent. Et fist forteresces entor,

et afflist li citadin de les choses lor. ]

XXXIII. Et lo Pape, pour ceste chose et pour autre, assembla

lo consistoire, et excommunica lo Duc et touz ceuz qui lo sequ-

toient. Et Jordain, fill de lo Duc, avec lo conte Rogier, son
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oncle, volant avoir la grace de l'Eglize, alerent à Rome, et furent

absolut de la excommunication; et firent ligue de fidelite avec

lo Pape.

XXXIIII. Et Baialarde, retornant à lo cuer soe, manda sa mere

avant, pour avoir misericorde de lo Duc. Et il vint apres; et

rendi lo castel de Sainte Agathe, et ot la grace de son oncle (1).

Et lo Marchis, lo (1) noble Azo, quant il oit la victoire de lo

Duc, il non manda epistole né non manda message, més vint il

en persone à proter lo Duc qu'il donnast sa fille à son fill pour
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moillier||. Et lo Duc lui concedi, et dota la fille de molt grant

dote.

XXXV. Et, mentre que ces chozes sont, lo prince Ricchart

chai malade; et, quant il vint à la mort, rendi a saint Pierre la

Campaingne. Et, absolut de lo evesque de Averse, fu mort et

enterré en cellui jor que Jhesu Christ cena avec ses disciples(31.

XXXVI. Or est licite chose, meintenant, comme je ai dit au

commencement de ceste ovre, de dire brevement lo bien qu'il firent

à nostre Monastier ces .IJ. seignors. Quar, puiz que Richart fu

prince de Capue, cerca de faire alegre l'eglize nostre, laquelle li
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predecessor siens turboient; et oppresse ceuz qui la persecutoient

et menjoient, o la forte main de desfenze, et destruist ceux qui

destruisoient la possessions de lo monastier. Li chastel de lo mo-

nastier traist de la main de lo tyrant qui lo tenoient. Et molt

autres chasteaux siens ]aissa à lo monastier devotement, à ce que

li frere priassent Dieu pour lui continuement. Quant il jeiunoient,

les consoloit de poisson. Et lo Duc tant amoit l'abbé Desidere,

qu'il l'avoit en reverence coment saint Benoit, et non voloit estre

sanz la presence de lo Abbe. Et lo Abbé non estoit meins amé

de la Ducesse; laquelle, aviengne que lui fust parente, toutes [voiez]

lui paroit comme fille. Cestui avoient eslit pour lor pere et pour

garde et salut de lor animes; et, s'il estoit aucun ior que lo Abbé

non fust alé à la cort, lo mandoient querane par letre ou par mes-

sage. Et, quant il venoit, lui donnoient diverses coses; et, à l'onor

de l'eglize, li donnoient divers pail]es et li mandoient diverses

pieces de or et de argent. Et, pour lo vestement de li frere et

pour lo mengier, mandoit chaschun jor besant molt et tarin. Et,

en la sollempnel feste, honoroit lo refector de vaissel d'or et d'ar-

gent. Et, [o] li mul et o li Sarrazin, serve sien, tout li monastier

enricchisoit. Et, a dire la verité, pour lo benefice de cestui, tout

lo monastier estoit enlumine. A ces .IJ. seignors Dieu, loquel est

pere et remunerator de tout bien, pour la merite de saint Bene-

dit, lor en rende merite en vie eterne.

Amen. Explicit l'Ystoire de li Normant.

